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PREFACE TO THE FIRST EDITION 


The study of the Sanskrit language which is a mine of in- 
valuable ancient literature is beneficial to all nations from 
various standpoints, archeological, philological, and others, but 
to none more than to the Hindus whose life is permeated by 
religion. It is essential to them for the proper knowledge and 
cultivation of their vernaculars and the comprehension of their 
religious and philosophical literature which is the wonder of the 
civilized world and for which they must have a yearning when 
foreigners like the Germans, the English, and the Americans are 
struck with admiration and devote their lives to its study. 


During my official career in High Schools and Colleges I 
have learnt that the study of Sanskrit suffers much for lack of 
interest in it on the part of students. Indeed, they are inspired 
with love for it, which endures through life, if the subject is 
properly handled and the rich treasures of the literature placed 
before them. It is with the object of facilitating this study by 
creating a taste in it that the ‘Sanskrit Teacher’ is composed on 
somewhat new lines. 


The following are the special features of the work:— 


(a) The cream of Sanskrit literature is supplied to students 
in every lesson. Great care is bestowed upon the selection of 
sentences, passages, and verses. They are culled out from 
classical authors, the great epics, and the Upanishads. They 
embody proverbial expressions useful in every-day life and ordi- 
nary conversation (such as गताद॒गतिको लोको न लोकः पारमार्थिकः, 
अयमपरो गण्डस्योपरि स्फोटः, आम्रान्‌ ge: कोविदारान्‌ व्याचष्टे, क्षणे क्षणे 
यभनवताखुपैति तदेव रूपं रमणीयतायाः, महदपि परदुःखं शीतलं सम्यगाहुः) 
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and passages full of wisdom and usefulness. They are such as 
are sure to elevate the mind to a high plane of morality and 
devotion and inspire it with a spirit of respect and reverence 
for all that is great and good, respect for learning and wisdom, 
respect for power and authority, and reverence for God. 

(b) The book winds up with a large selection of prose and 
poetic passages. The prose passages are taken from the 
Paficha-tantra, the Da$akumáracharita, the Kádambari, and the 
works of Sankaráchárya. They thus supply the student with 
different specimens of style. The poetic passages are selected 
from the works of Chinakya, Bhartrihari, Kálidása, Bhavabhiti, 
the Rámáyana, the Mahábhárata, and various other works. 

(c) A language is best learnt by the study of its poetic 
literature which contains wise thoughts clothed in felicitous 
expression. The committing to memory such gems of literature 
ensures a command over the language and deepens a taste for it. 
The object of meeting this requirement is specially kept in view 
in the selection of verses in lessons and also at the end of the 
book, which has so many as about 200 of them. 

(d) The student is introduced to a knowledge of Sanskrit 
metres and figures of speech. The characteristics of the ganas 
are explained and the student supplied with definitions of a few 
leading metres such as Malini, Vasantatilaká, Harini, and Sikha- 
rini. The leading features of a few figures such as the Upamia, 
the Rüpaka, the Arthántaranyása, and the Anyokti are elucida- 
ted in lessons and notes at the end. 


(e) The student is directly taken to literature, grammar 
being made subordinate as it ought to be. This object is at- 
tained in the following way. Every lesson opens with a few 
sentences which are translated into English and in which new 
grammatical forms are printed black to draw the attention of 
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students. Then follows a paradigm of forms ready made and 
lastly come the rules which are deduced from them. The method 
followed is thus analytic. It will be educative and interesting 
both to the school-student and to the person of advanced years 
who has a mind to acquire a knowledge of it. The former 
should first learn to recognise the forms and then study them. 
For the latter it will do if he only learns to recognise them. 

(f) The book comprehends in a small compass all the salient 
points of Sanskrit grammar, the knowledge of which is essential 
for the study of Sanskrit literature. All out-of-the-way forms 
are studiously avoided. Experience as teacher and examiner 
has shown me that students cram irregular forms for examination 
purposes and forget them as soon as they are free from their 
examination. They fail to grasp the general rules which govern 
the formation of declensional and conjugational forms current 
in the language. To cure this evil their attention is drawn to 
forms that are ordinarily met with in literature. External rules 
of Sandhi which hold in the formation of a variety of forms are 
with this object carefully explained and illustrated. 

(g) What is easier and more current is given precedence to 
what is harder and less current. Compounds and past participles 
being of general occurrence in the Sanskrit literature are in- 
troduced at a very early stage; Futures are treated before the 
Perfect tense; and the 4th and the 5th varieties of the Aorist 
before the remaining varieties. 

(A) The last lesson deals with Taddhita and Krit suffixes 
generally met with in the language. 

(४) The beauty of Sanskrit grammatical terms lies in the 
fact that they are mostly significant. If this fact is properly 
explained to students, much of their work will be facilitated. 
I regret to remark, however, from my experience as University 
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examiner, that this fact is not properly brought to the notice 
of students. It is on this account that words like बहुत्रीहि are 
found spelt ina variety of ways some of which like बहुरि are 
simply ridiculous. To remedy this evil, this book explains every 
grammatical term and thus impresses it upon the minds of 
students. When a student learns that the word azii is itself 
a Bahuyrihi compound and shows its characteristics, when he 
knows that the word तत्पुरुष by its twofold dissolution shows its 
twofold nature, when he knows that the words वर्तमान and भूत 
are themselves present and past participles respectively, and 
when he understands that definitions of metres are generally 
given in a quarter of the same metres that they are meant to 
define, his task of remembering them becomes extremely easy 
and interesting and his knowledge becomes sound and enduring. 


Cj) No exercises for translation are given till the student 
has made some progress in the path of knowledge. He is then 
given exercises containing Sanskrit sentences for translation. 
The number of these sentences increases as lessons advance, but 
is never tediously large. A few sentences only are given in 
English for translation into Sanskrit. 


Ck) To encourage the cultivation of the habit of self-help 
without which nothing great in life can be achieved, no gloss- 
ary is given for selections in prose and poetry at the end. 
Notes are, however, supplied to explain difficult constructions, 
expressions, and context, where necessary. ^. 

(1) An appendix is given for intelligent students. It is hoped 
that it will be useful to those who wish to be initiated into a study 
of the Sanskrit grammar of Panini and will also facilitate the 
work of good students at the time of the revision of the book. 


Ahmedabad, } 


June, 1911, K. P. Trivepi 
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THE SANSKRIT TEACHER 
PART II 
LESSON XXXI 
ADJECTIVES AND ADVERBS 


gaga wt द्वाद शादित्यः:-— There are eleven Rudras and 
twelve Adityas (suns). 

माणवको ब्राह्मणानां विशतये दक्षिणामयच्छ्‌-Minavaka gave 
Dakshinà to twenty Bráhmins. 

रघुवंशे कुमारसंभवे च यथाक्रममेकोनविशतिः सप्तद्श च ant:—In 
the Raghuvam£a and the Kumirasambhava there 
are respectively nineteen and seventeen cantos, 

जाउान्तर्गते रश्मो aq सक्षमं रजो दृश्यते तस्य त्रिंशत्तमो भ एए पमु 
कथ्यते—The thirtieth part of the minute particle 

: . SAMO 

Which appears in the रड that enters the inter- 
Seine spaces of a lattice-window is called an 
atom. 

सीता प्राणेभ्योऽपि प्रेयखी रामस्थय--81(६ was dearer to Rima 
than even his life. 

कच्चित्‌ कामप्रवेदने-- (Thei jndeclinable) afaa is used in 
the sense of communicating one’s own desire, 
2, ८., in the sense of ‘I hope,’ 


कश्चिन्मृगी णामनधा wafa:—I hope the young ones of does 
are free from misery, č. e., happy. 
14 
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कञ्चित्‌ is used in asking a question like अपि; but it is gene- 
rally used in asking a question of appeal and has the sense of 
‘I hope’, ‘I think’. Sometimes it is used in asking an ordinary 
question (कचिदेतच्छूत पार्थ-प १५० you heard this, oh! Arjuna ?). 
दिष्टया प्रतिहता युष्माकं fiat: Fortunately your obstacles 
2 m 
are destroyed—I. congratulate you upon the 
destruction of your obstacles. fàgar is the Inst. 
. Sing. of दिष्टि (दिध्या-छभाग्येन). 


स्थाने खल्वत्र fux सजति मे efé:—It is proper indeed that 

my sight fixes upon this picture, eam=asqa—It 
ls proper. -जाना दुजा 
काममेतद्‌ दुर्लभं मनस्त्वस्मिन्डत्कम्‌- Granted that it is difti- 
cult to obtain—however difficult it may be to 
obtain—, my mind is anxious for it. कामम As 


much as one may wish, however much. 


स्वयं रोपितेषु तरुषत्पद्यते स्नेहः कि पुन रङ्गसंभवेष्त्रपत्ये-- Affection 
is produced towards trees planted by one’s self; 
how much more, towards children, born of 
one’s self. 


कि पुनः, किचत, and fau are used in the sense of ‘how much 
more. They mean za का वाता, इति कि वक्तव्यम (स्वयं रोपितेषु aeg 
स्नेह उत्पद्यते तर्हि अङ्गसंभवेष्वपत्येषु उत्पद्यते इति किं वक्तव्यम्‌. This is called 
केख्तिकन्याय-the maxim of how much more). 
वरमेको गुणी sa न च मूर्खशतान्यपि = Better to have one 

. Virtuous son than a hundred foolish sons. 

Note how at is used. वरमिदे--न च or न तु or न पुनस्तत्‌ is the 

` construction; वरमस्मात्‌ तत्‌ is also used (वरं कूपशताद्वापी) . 
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यथा यथा यौवनमत्यक्रामत्‌ तथा तथास्या अङ्गानि लावण्यमपुष्यन--'112 
more, youth advanced, the more, her limbs in- 
creased their grace. 


यथा यथा--तथा तथा=The more, the more; the less, the less. . - 
क सूयेप्रभचो qu क चाल्पविषया afa:—Where the family 
descended from the Sun and where (my) in- 
tellect, having a small range!—wide is the gulf 
between them (aq: प्रभव उत्पत्तिस्थानं यस्य स सर्यप्रभवः). 


Two &’s (क . ... के) signify great gulf between two things 
(द्वौ क्शब्दो महदन्तरं सचयतः). 


यक्षपातिनावहं (राजा) देवी a—The queen and I are partial. 


When nouns qualified by adjectives are of different genders, 
one masculine and the other feminine, Tn is masculine. 
सचसाचातो UTR एर १८२८ x 


सच तचत; साच तच ते द्वे वस्तुनी— When one of the nouns is 
masculine or feminine and the other neuter, the adjective is 
neuter. 
सत्यं aft: शमश्च तस्मिन्‌ warftt—Truth, patiente, and 
tranquillity are firm in him. 
When the nouns qualified are of all the three genders, the 
adjective is neuter. 
तयेव देवतया तयोः कुशलवाविति नामनी WMA :—By that 
very deity their nares were mentioned as LA 
and लव and their prowess was described. 
Here the adjective आख्यातः agrees with the preceding noun 
in gender and number and is to be taken with other nouns by 
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a change of its gender and number, by लिड्रविपरिणाम (change of 

gender) as it is called. नामनी आख्याते ते इति ति लिङ्गविपरिणामेनान्वरयः. 
Adjectives and Adverbs are freated in this lesson. 
Numerals from one to ten have been dealt with in Les. 23. 
Numerals signifying multiples of ten are given below:— 


विंशति (f.) Twenty. शत (n.) A hundred. 
Aaa . Thirty. aga » A thousand. 
चत्वारिंशत्‌ » Forty. अयुत 5 Ten thousand; a 
पञ्चारात्‌ » Fifty. myriad. 

षष्टि » Sixty. लक्ष » One hundred 
सप्तति » Seventy. thousand. 
अशीति » Eighty प्रयत, ,, 4 million 

नवति Ninety कोटि (f.) Ten million 


विशतये व्राह्मणेभ्यो दक्षिणां ददाति नारायणः or ब्राह्मणानां विशतये दक्षिणां 
ददाति नारायणः. Thus विंशति &e. are nouns. When they are used 
as adjectives they are used in the singular number and feminine 
gender with any nouns. 


एकादशन्‌-even. frente | Seventy-two. 

द्वादशन्‌- Twelve. 

पोडशन्‌ Sixteen. : iem | Ninety-three. 

त्रयोविंशति-wenty-three. 

पञ्चर्विशति-Twenty-five पण्णवति-Ninety-sis. 

azada Thirty-eight zastf-Eighty-two. 

द्विचत्वारिंशत्‌ | zqsiifa-Eighty-thr 

द्वाचत्वारिंशत्‌ § Forty-two. r af i creed 
sqgmid-LEighty-eight. 

Paama | Fifty-three. et ang 

ae एति | 

AZ! for SR एकान्नस छाँते Sixty-nine. 

अष्टापष्टि | Sixty geht: ऊनसप्तति | 


The rule :— 
1. In forming the intervening numerals, that is, numerals 
intervening विंशति, त्रिशत्‌, &e. & is changed to zb त्रि to 335 and 
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अष्टन्‌ to अष्टा. This change does not take place in the formation 
of the compound numerals of अशीति and takes place optionally 
in that of the compound numerals of चत्वारिंशत्‌, पञ्चाशत्‌, पछि, 
सप्तति, and नवति. Words like पञ्चन्‌ drop their * like other words 
ending in नू when they are compounded. Note एकोनसप्नति: &८.-- 
एकेन ऊना सप्ततिः एकोनसप्त तिः; एकेन न सप्ततिः एकात्नसप्ततिः, here एक is 
changed to एकादू . > 


एकाद्शः-lerenth. srfifaau:-Eightieth. 
विशः-विंशतितमः-T wentieth. watatta:—faaa:—Lighty-first. 
त्रिशः-त्रिशत्तमः-Thirtieth. नवतितमः-\।॥९६।९४. ४ 
aftaa:-Sixtieth. quogqa:—faaa:—Ninety-sixth. 
एकपष्टः-ष्टितमः-ixty-fr3t. झाततमः-प्‌००१९०६॥. 
aafaaa:—Seventieth. HgSqu:-Thousandth. 


चतुः्सप्ततः-तितम:-Seventy-fourth. 
The rule — 
2. Ordinals from एकादशन्‌ to AZWA, are formed by dropping न्‌. 


3. Ordinals from विंशति are formed either by adding तम or by 
dropping the final vowel or the final consonant with the pre- 
ceding vawel and adding अ. fata drops ति, (त्रिशत्‌ू-अत्त्‌ dropped, 
अ added; 1-3 "र्ता A ded) rg AIC न्यतरस्याम्‌\, Pres 

Exception:—__ 2 Tamwa ew 

4. षधि, सप्तति, अशीति, and नवति form their ordinals only one 
way, viz., by adding तम. 

सप्तदशोत्तरं शतम्‌ or सप्तदशाथिक शतम्‌=117. सप्तसप्तत्यधिकनवदशशत- 
तमो विक्रमाकेसंवत्सरो5यम 381179 1977. त्रयश्र॒त्वारिंशदुत्तराष्टादशशततर्म 
शालिवाइनवर्षमिदम्‌=52-२ 1843. एकविंशत्यधिकमेकोनविशतिशततमं स्त्रिस्ता- 
च्दम 5. D. 1921. 


5. अधिक r उत्तर is added to form a higher intervening numeral. 
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| ,५५५३९६८०॥ २, ANAUZA rb CERT 
h 


हु 3 (हकारा e Cx rg 
uu EUS E M ee ee mgr E 
C ह CEN जा गण? ६/४/४९६/ 
तर and तम, and इयस्‌ and 38 are comparative and superlative 
terminations. They have been dealt with before. Some ad 
jectives undergo changes before इयस्‌ and इछ and have thus 
irregular forms of degrees. They are given below:— . 


तर and तम are of course added to all these words. These forms 
are not irregular—Wsreqqz, युवतर (न्‌ is dropped), दीर्घतर, प्रियतम, 
| अल्पतम, बहुतम. 


Positive Comparative Sup erlative x 
वर्गस्य  Praisewortby भेयस्‌-ज्यायस्‌ अश-ज्येष्ठ ES 
ब्ध . 014 ज्यायस्‌-वषायसर ज्येष्ठ-वर्षिष्ठ 3] 
अन्तिक Near adaa, afau 3) 
बाढ, Good, firm साधीयस्‌ साधिष्ठ i 
end Great, bulky. स्थवीयस्‌ स्थविष्ठ 
2 दवीयस्‌ — afag - 
Young . यवीयस्‌-कनीयस्‌ यवि४-कनिष्ठ - 
E Small इसीयस्‌ ह सिष् A 
E € Quick क्षेपीयस्‌ क्षेपिष्ठ 
af Small, low क्षोदीयस्‌ qas 
प्रिय, Dear प्रेयस्‌ YE A A 
. स्थिर Steady स्थेयस्‌ स्थे © 
उरु” Wide वरीयस्‌ वरिष्ठ w 
| बहुल, Thick, manifold बंही यस afte D 
| दीघ 4 Long द्राघीयस्‌ 4 afg = 
) आल्प Small . अल्पीयस्‌-कनीयस्‌. अल्पिप-कनिष्ठ 
| ag, Much भूयस्‌ भूयिष्ठ 
| mr Extensive प्रथीयस्‌ प्रथिष्ठ 
। मदु Soft प्रदीयस्‌ afs 
| | कृश Thin क्रशीयस्‌ क्रशिष्ठ 
| JA Strong;-freguent WIE, भ्रशिष्ठ हे 
e$ Firm द्रदीयस्‌ afte 4 


sels ; "The abore list need not be committed to memory. 
१४ £ . 
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1 6. तर and तम are added to nouns 9150--पाचकतर:-पाचकतमः ‘ 
hey are also added to verbs and adverbs and are then changed 
to ATA and तमाम--पचतितराम्‌-पचतितमाम्‌; उच स्तराम्‌-उचेस्तमाम्‌ but 
SURAT and suem are adjectives. 
7. बलवत-बलवत्तर-जलवत्तम; बलीयस्‌-बलिए 
afia afanta; स्रजीयस्‌-स्रजिष्ठ. The possessive terminations 
are dropped before TQ and इषठ.* WRATH | Ae 
8. 10०११५0 are formed edctrom ronouns as ur 
fc geda s under:— 
5 2 ^ R M d ^ 
(91) शवेतः, कुतः (from किम DURAN ay यतः, ततः, इतः, 
अत: By तस्‌ (Having the sense of all cases, but generally the 
sense of t X Allor the Loc TIR भक्तिकसतलि :)5 qq;-F 
h : eis .g. Ws: From 
all; in all. ५ ६ KEV GC LAA RUA Ue SAY 
(आ) तत्र, अस्त्र, Baa, अन्यत्र, अत्र, यत्र, My a ( सप्तम्यर्थं, 


स्थलवाचक ). da There. 8 ग्या स्त्र et (५७० 


(इ) सर्वदा, एकदा, अन्यदा, यदा, तदा कदा (7 दा» ( सप्तम्यर्थ, 
कालवाचक ). सवेदार ५ all times, nage ज्य "कात EU 
(६ ) यथा, तथा, सर्वथा, कथम (from किम्र-केन प्रकारेण )-07 ae! U 
( peo oe manner). यथा=In which manner. भय CECI mai 
€ ड) gia: HA: AA (Next day)—By wz: (दल AN 

"That day’). q3sfi- Last Day. 


भूयान्‌ भेदोऽनयोः farer | 

PRA पभूयिष्ठा परिषदि यम्‌। 

खुद्धतमोऽपि राज्ञा तछूत्तान्तमाकण्ये यविष्ठवत्‌ क्षिप्रं राजधानी- 
मगच्छत्‌। 
* पयस्विन्‌ has पय्तीयस्‌-पय सिष्ठ; but these forms are hardly used. 


agn has वसि. The Bháshyakára winds up a discussion on such 
forms by the words यथालक्षणमप्रयुक्ते--7. e., such forms, though in 


accordance with “हरेर CA QUOS taf WR C qom rules (यथालक्षण}\/ AH, not eurrent jn 
एड्एण गणन ITT KW राशन्या-- 


GS "n 
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अभिज्ञातं aaaea वचनम्‌। अथवा चन्दरादृग्टृतमिति fiere 
नास्ति भबतोऽपराधः | अहमेवात्रापराद्धा। ` 
^ कथं रघुनाथ एषः | दिया सुप्रभातमद्य यदयं देवो दष्टः | 
^ तपस्विनां प्रतनुतपसामपि तेजः प्रकृत्या दुःसहं भवतिं fga 
सकलभुवनवन्दितचरणानां सुनीनाम्‌ i 
कञ्चिन्मयापराद्धमन्येन चा केनचिदस्मद्‌नुजीविना परिजनेन। अति- [ 
निपुणमपि चिन्तयन्‌न पश्यामि स्खलितमव्पमप्यात्मनस्त्वह्धिषये। | 
देव | fear वर्धैसे। प्रतिहतास्ते शत्रवः। चिरं जीव । जय प्रथिवीम्‌। 
यदुत्तरायणं तद हर्देवानाम्‌। दक्षिणायनं ufa: l संबत्सरोऽहो- 
I9: | तब्चिशता मासः | मासा द्वादश वर्षम्‌। द्वादशा वषंशतानि 
दिव्यानि कलियुगम्‌ । द्विगुणानि द्वापरम्‌ । त्रिगुणानि Sarl ag- 
गुंणानि कृतयुगम्‌। एवं द्वादश वर्षसहस्राणि दिव्यानि चतुर्युगम i 
चतुर्युगानामेकसपततिमंन्वन्तरम्‌। चतुयुगसहस्रं च कट्पः। स च 
पितामहस्याहः। तावती चास्य रात्रिः। एवंविधेनाहोरात्रेण मास- 
वर्षगणनया सवेस्येब ब्रह्मणो वषशतमायुः। ब्रह्मायुषा च परिच्छिन्नः 
पौरुषो दिबसः। तस्यान्ते महाकल्पः तावत्येवास्य निशा। पौरूषा- 
णामद्दोरात्राणामतीतानां संख्येच नास्ति। न च भविष्याणाम्‌। 
अनाद्यनन्तता कालस्य ॥ 


विद्यावतां सकलमेव गिरां cata: | 
^ कञ्चिद्‌ ag: स्मरसि रसिके त्वं हि तस्य प्रियेति। 
FIFA मोघा बरमधिशुणे नाधमे लब्धकामा | 


“ योवन धनसंपत्तिः प्रभुत्वमविवेकिता । 
A 
एकेकमप्यनर्थाय किसु यत्र चतुष्टयम्‌॥ 


a सकल्म्‌=]iverything, 2. e., words, actions, and thoughts; गिरां 
दवीयः-Vety far from speech; indescribable, 
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' चरं हि नरके वासो न तु दुश्चरिति gg 
नरकात्‌ क्षीयते पापं mur परिवर्धते ॥ 

“ वरमसो Rad न पुनर्निशा ag fie वरं न पुनर्दिनम्‌। 
उभयमेतडुपेत्वथवा क्षयं प्रियजनेन न यत्न समागमः ॥ 
यथा यथा भोजयशो विवर्धते सितां त्रिलोकीमिव कतुमुद्यतम्‌। 
तथा तथा मे हृदयं विदूयते ्रियालकालीधवलत्वशङ्कया t 
aed fy fag सवोसु च विभक्तिषु । 
चचनेषु च सवेषु यन्न व्येति तदव्ययम्‌ ॥ 
कामं ZU: सन्तु सहस्रशोऽन्ये राजन्वतीमाहुरनेन भूमिम्‌। 
नक्षत्रताराग्रहसंकुलापि जयोतिष्मती चन्द्रमसैव xr 

„स्थाने भवानेकनराधिपः सन्नकिचनत्वं मखजं व्यनक्ति। 

_ पर्यायपीतस्य जुरेहिमांशोः कलाक्षयः स्छाघ्यतरो हि ase 


Ob! sage! I hope your austerities are free from obstacles. 

It is proper that Urva$i is called the most handsome of all ladies. 

The king and the queen were both pious. 

Oh! friend! I congratulate you on your success in that good 
work. 

Haye you read the story which is relatedon the one hundred 
and fifteenth page of the book ? 

Wealth makes a man proud, how much more when a little 
learning and high position accompany it ! 

Do you remember our residence in Benares on the banks of the 
holy Ganges ? 

The word अव्यय itself signifies that it undergoes no change of 
gender, number, and case. 

Nouns 

afara (अकिञ्चनत्वस्‌) ॥.(नास्ति | भावोऽकिंचनत्वम्‌ or तत्वम)-11॥8 
किंचन यस्य सोऽकिंचनः [कर्म०, state of having nothing. 
Vide Les. XXXII] तस्य | अने (अनथेः) m-An evil. 
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अनाद्यनन्तता ,/:- (नास्त्या दिर्यस्य सो5- 
नादिः [ago], नास्त्यन्तो यस्य सोऽ- 
नन्तः [बहु °], अनादिश्रासावनन्तश्च 
[कमे० or विशेषणस०] अनाद- 
नन्तस्तस्य भावस्तत्ता)-T॥९ state 
of having neither beginning 
nor end. 

अभिरूप (अभिरूपः) m.—A learn- 
ed man. 

अलकाली f. (अलक m.-hair-tII- 
लि-ली f. A line)-Thick and 
long hair. 

अविवेकिता f. (न विवेकी अविवेकी, 
नमूस०, तस्य भावस्तत्ता )-Ab- 
sence of discretion or dis- 
crimination. 

अहोरात्र (अहोरात्र:)-%. (अहश्च रात्रि- 
श्राहोरात्रः, aa; अहन्‌ is changed 
to अहः and रात्रि to रात्र)-Day 
and night. 

आश्रय (MTATA) n.—Wonder. 

उत्तरायण (उत्तरायणम्‌) ». (उतर* 


pro-r9TTM n. going)-The 
period of six months during 
which the Sun travels from 
the south to the north (उत्तर- 
स्यामयनं Wa गमनं यरिमस्त- 
न्म ॥सषडूखत्तरायणम्‌. ` मासपडू- 


six months). 


कल्प (कल्प:) m.-Brahman's day 
(At the end of it, the world 
comes to an end). [age. 

कलियुग (fas) n.—The Kali 

कृतयुग (HAGA) 7.-The Satya 
age. 

चतुध्य ( चतुथ्यम्‌ ) n.—A collec- 
tion of four things. 

जाल ( जालम्‌ ) 7.-An eye-hole; 
a lattice-window. 

तारा /.-A star. 

Fat f.-The Tretá age. 


दक्षिणायन (दक्षिणायनम) 7. (दक्षिण 
pro. HAJA n. going)-The 


a IRU, उत्तरस्मात्‌-रात्‌, उत्तरस्मिन्‌-र— These are the optional 
forms of उत्तर, The rule:-—¥a, पर, अवर, दक्षिण, उत्तर, भपर, अधर, when 
they signify relative position, स्व, when jt does not mean a rela- 
tion or money, and अन्तर, when it means external, or inner (as 
applied to a garment), are pronouns and declined optionally as 
such in the Nom. Plu., the Abl. Sing., and the Loc. Sing.; e. g. 
gai पूर्वायां वा दिशायाम्‌ ; उत्तरस्मिन्‌ उत्तरे वा मार्गे; स्वे-स्वाः (2. ८., भात्मीयाः); 
अन्तरे भन्तरा वा JU: (7, ८., बाह्याः); अन्तेरे अन्तरा वा शाटकाः (४. e. परिधानीया:, 


to be worn). 
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six months during which the 
Sun travels from the north 
to the south. [age. 

द्वापर ( द्वापर: 3-0. The Dvápara 

निशा f.-Night. 

परमाणु m. (BHO, परम+अणु m.)- 
The smallest particle; an 
atom. 

परिजन (परिजन:) 70.7. servant. 

पितामह (पितामहः) m. (मह is a 
suffix) -Brahmá. 

प्रवेदन ( प्रवेदनम्‌ ) a.—The act of 
relating or communicating. 

प्रसूति f.-Offspring; progeny. 

भोज (भोजः) m.-Name of a king. 

मन्वन्तर (मन्वन्तरम्‌) 2.-"* The time 
of one Manu. 


याचूमा-8088178; solicitation. ' 

रश्मि m.—A ray. 

राजधानी fA capital. 

विषय (विषयः) m-A subject. 

विपरिणाम ( विपरिणामः) m-A 
change. 

वृत्तान्त (वृत्तान्तः) m.—An account... 

संभव (संभवः) m.— Birth. 

सगं ( सगेः) m.-A canto. 

संवत्सर ( संवत्सरः) m.- A. year. 

सप्रभात ( सुप्रभातम्‌) ८.-(प्रादिस०, 
शोभने or Be प्रभातम्‌ )-4. 
auspicious morning. 

स्खलित ( स्खलितम्‌ ) n. ( p. p. of. 
TAZ 1st Par.)-An error, a 
stumbling. 


Adjectives 


अतीत (p. p. of हृ with अति 2nd 
Par.)-Gone. 

अधिगुण (अधिका गुणा यस्य सोऽवि- 
झुणः)-Having many or super 
rior virtues; meritorious. 

अनघ (अनघा f. age, नास्ति अघं 
दुःखं यस्याः सा) - ०9117. 

अहुजीविन्‌-Depending upon an- 
other for maintenance, 

अपराद्ध (p.p. of अप+राध्‌ 4th 
Par., Active in sense)-l. 


अभिजात (p. p. of अभि+जन्‌ः 
[जा] 4th Átm.)-Polite; such 
as a person of a noble family 
(अभिजन) would speak. 

उद्यत (p. p. of उद्‌+यम्र [ यच्छ ] 
let Atm.)-Ready. 

«qim (ago)-Four-fold. 

sgila- Possessed of light. 

aaq-So much. 

त्रिगुण (ago)-Three-fold. 

f2s9-Dirine. 
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द्विगुण (3g9)-Double. 
परिच्छिन्न (p. p. of परि+छिद्‌ Tih 
Ubh.)—Measured. 
पोरुष-0/ Purusha or Vishnu. 
प्रत ` (प्रादिस०, प्रकृष्टं qu)-Very 
small. [Par.)-Destroyed. 
प्रतिहृत (p. p. of प्रति+हन्‌ ?nd 
-मखज (मख m.-A sacrifice st 
from जन्‌ [जा] 4th Atm.)-Pro- 
duced from a sacrifice. 


मोघ-Fruitless. 

राजन्वत- Haring a good king. 

रसिक (f. रसिका)-- ppreciating. 

रोपित (p. p. of the Cau. of रूह 
1st Par.)-Planted. 

वन्दित (p. p. of AE lst Atm.)- 
Saluted. 

सकल (ago, कलाभिः अवयवैः स हितं 

agqa-Like. [सकलम्‌)-4]1]. 

संकुल-]"प]] of. 


Roots 


A+A (व्यनक्ति) (Tth Par): 


To manifest. 


वि+दु (विदुनोति) (Sih Par.)- 
To afflict. 


"Beg (व्येति) (2nd Par.)-To | aes (सञ्जति-ते) (1st ए७८.)- 


undergo a change. 


To go, To fix. 


Indeclinables 


अतिनिषुणम्‌-ए ery cleverly; very famnu-Quiekly. 


कामम्‌-Granted. 

` कब्नित्‌-1. (It signifies hope or 
wish)—I wish, I hope; 2. It 
signifies a question. 


[minutely. fagar- Fortunately (the Inst. 


Sing. of दिष्टि) 


वरम्‌-Better, 
UEHSU-By thousands. 


LESSON XXXII 


COMPOUNDS: ÁVYAYÍBHÁVA AND TATPURUSHA. 


Elementary knowledge of compounds has been given in lessons 
XI and XII and also in vocabularies and in foot-notes to 
lessons.: Additional knowledge of the subject is given in this 


and the next lesson. 


यथाशक्ति, प्रतिदिनम्‌, उपकृष्णम--]1678 the sense of the in- 
deelinables यथा, प्रति, and उप is predominant; since 


sue >श्ण्प्प्र्कः 
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the compounds mean respectively, ‘According to 
one’s power,’ ‘Every\day’ E euer day), and 
‘Near Krishna’, © Sedibus 
अव्ययीभाव--11) this compound, the sense ofthe पूर्वपद 
or the first member is generally predominant, 


T<०९?६।००-शाकप्रति=्शाकस्य लेशः शाकप्रति. 


Here the sense of the 
उत्तरपद्‌ or the last member, 2., प्रति 


, is Ss MEET fo be 
compound Mean jS little of a vegetable.’ ANS A NS 


The dissolutio of principal अव्ययीभाव E E LES 

below:— 

हराविति अधिहरि (This is called सप्तमी विभक्तय, अव्ययीभाव, _ 
अधि having the sense ofuthe Loc); कृष्णस्य समीप- 
ATH, यावन्तः ःछोका यावच्छ्रोकमच्युतप्रणामा; (There are 
as many salutations to Vishnu as there are Slokas; 
यावत्‌ signifies अवधारण or determination ); यावदमत्रं 
त्राह्मणानामन्त्रयस्व=्यावन्त्यमत्राणि तावतो ब्राह्मणानित्यर्थः (Call as 
many Bráhmins as there are dining pots); जीवनपर्यन्तं 
यावज्जीवम्‌} त्रिषिमनतिक्रम्य यथाविधि; asta पारे oquug 
पारेगङ्गाद्वा। गङ्गाया मध्ये मध्येगङ्ग मध्येगङ्गाह्वा (पार and मध्य 
are changed to पारे and मध्ये and the compound 
is used in the Abl. form also), दिने दिने प्रतिदिनम्‌; 
तृणमप्यपरित्यज्य (not leaving even grass) सतृणम्‌ (as 
in सतुणमत्ति); अक्ष्णः परं परोक्षम्‌ (out of sight; पर is 
changed to परो); अक्ष्णः प्रति प्रत्यक्षम्‌ (within sight); 


_ रूपस्य योग्यमचुरूपम्‌ (suitable) हरेः पश्नादनुह रि; ज्येष्ठाक्रमेण 


अनुज्येष्ठम्‌ (according to seniority); हिमाचलमारभ्य 

आहिमाचळम्‌ आ हिमाचछाद्वा (the compound being 
M NA e 

optional); सेवुपयन्तरा आसेतु आ सेतोवा; मक्षिकाणामभावो 


Ww 


p Rec Mota beel त्वार. श्‌, अनशच LIM Gc 
SE LEA aa ares क विज eate व्या) 
214 THE SANSKRIT TEACHER REM (मागे 
निर्मक्षिकम्‌ (“कृतं त्वया साम्प्रतं निर्मक्षिकम?-- ४०प have 3 
now turned away all from this place; you have 
. made the place free even from flies). 


समासान्‍्तप्रत्यय--आत्मानमधिकृत्येति अध्यातमम्‌;अइनि अहनि इति प्रत्यहं 

qag at—In अव्ययीभाव compounds the ending अन्‌ 

is dropped and अ added to the word. This change 

is optional when the word ending in अन्‌ is neuter. 

तत्पुरुष -- = 

3 
ह्विजायाय॑ द्विजार्थ: ओदनः, द्विजायेयं छ्विंजाथों यवाण:, द्विजायेदं द्विज्ञा 
14:— 

चतुर्थातत्पुरुष is formed of a word in the Dat. with अथ; and the 
compound is an adjective and agrees in gender, number, and case 
with the noun it qualifies. This compound is called नित्यसमास 
खट्टारूढ: means HA or नीच. It cannot be dissolved and is there- A 
fore a SENTRY A student must sleep on the ground. If he 
sleeps on a bed-stead, he is called खट्रारूढ, ४. e., a wretch. खट्रामारूदः 
has not this sense. द्विजार्थः is not dissolved by using अथे in the 
firearm. It is therefore a नित्य्तमास. A compound, which can- 
not be dissolved at all or cannot be dissolved by words forming 
it, is .नित्यसमास. अधिहरि, प्रतिदिनम्‌, &c. are all नित्यसमास'5. Thus 
अविग्रहोऽस्वपदविग्रहो वा नित्यसमासः- 

अश्वघास्तः-अश्वस्य घासः, रन्धनस्थाळी-रन्धनस्य स्थाली (a 
cooking-pot). These are षष्टीतत्पु० compounds. यूपाय दारु 
यूपदाश--चतु० तत्पु takes place only when there is प्रकृति- 
Asana, ८. ८., the relation of a material and a thine 
made of it. In यूपदारु, दार is Yafa or a material and यूप 
विकृति or a thing made of it. There is no such relation 


E pue d ^ and det and als» between TA and 4 
ME AGN a REN .. 
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स्थाली; and therefore अधिघासः, रन्धनस्थालो, and similar 
compounds are षष्ठीतत्पु and not चतु०तत्पु०, 
पुरुषोत्तमः--इरुपेषु उत्तमः; 39 श्रेष्ठ: JAB: द्विजेषु वरः (the best) 
द्विजवरः; द्विजेषु सत्तमः (the best) .द्विजसत्तम:-- 
| 4 Tt is correct to say उुर्षाणासुत्तम: 01 TAY उत्तमः, नणासुत्तम: 
| Or नृषु उत्तमः, &c. The षष्ठी and the सप्तमी in such cases 
bud are called निर्धारणपष्ठी and निर्धारणसप्तमी; because an in. 
dividual is as it were Separated from a class and 
determined (निर्धारण = Determination) to possess a 
certain quality ina higher degree than all the other 
members of it. The compound of Ratos is for- 
bidden and so where a compound is found in this 
"| sense it should be taken as WoW and not पष्ठीतत्पु०. 
^ _ एकदेदरिसमोस or अवयविसमा स--पूर्वे कायस्य TARR; अपरं 
कायस्य अपरेकाय:; मध्यं TH: मध्यरात्र:; मध्यमहः; (अहः the Gen, 
Sing. of अहन्‌)* मध्याह्नः; पायमहः सांयाहूः-- 

This is a compound of a part and the whole. 
एकदेश 07 अवयव means a part and एकदेशिन्‌ or अवयविन्‌, . 
the whole, 

कमेधारिय--पूै जातः Wafa: ख्ातानुलिप्तः (first bathed 

> and then anointed). 

मेघ इव इयामो मेघंश्‍्यामः, चन्द्र इव Ue WRIA, सप्त च ते 
URSUS सप्तर्षयः (संज्ञावाचक, ४. ८., a proper name), रीतं च 
तदुष्णं च शीतोष्णम्‌ (विशेषणसमास), पुरुषो व्याघ्र इव पुरुषव्याघ्रः; वदनं 
कमलमिव वद्नकमलम्‌ (This is called उपमितसमा्; because 
SUC, वदनम्‌, &c. are उपमित or उपमेय, 7. e., objects com- 


~ 


* For the declension of ART see Les. XXXV. SUL 
3 SUA AAA UL Cif ,८- उपमित्‌ exco n 
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pared), पुरुषो व्याघ्र इव az:—Here no compound takes 
place. When the arama is given, the compound 
is forbidden. 
नञूततेपुंरघ--न ब्राह्मणः अत्राह्मणः. नञू means à word sig- 
nifying negation. 
छिगुं--त्रयाणां लोकानां समाहारजिलोकी; अष्टानामध्यायानां समाहारो- 
इशध्यायी; चतुर्णा eat समाहारख्य तुःसूची -- 
These are instances of antiga. समाहार means ‘a collection.’ 
A collective fea ending in अ is generally feminine. The ending 
अ is dropped and ई added to the compound. 
gami पात्राणाँ Pup : पञ्चपात्रम्‌ ; also amaga, Foret. 
मासो जातस्यास्य मार्सजञातः (one month old); similarly, 
संवत्सरजातः (one year old)—These are classed as तत्पुरुष. 
aria: (a proper name); पूर्वस्यां शालायां भवः पौर्वज्ञालः (here 
the तद्वित suffix atis added)”; त्रयाणां डोकानां नाथः त्रिलोकनाथ:- 
Words signifying a direction or a number are com- 
pounded only when the compound is a proper noun, 
or when a afa or primary suffix is added to the 
compound, or when there is an उत्तरपद (as in त्रिलोकनाथः). 
उपपद्‌ समास zai करोतीति कुम्भकारः; सर्व जानातीति aaa. 
It is a variety of «cgo, consisting of a noun and a 
| verbal derivative. Since the noun in this connection 
| is called उपपद, the compound is known as उपपदसमास. | 
प्रादिसमास--अतिक्रान्तः इन्द्रयाणि अतीन्द्रिय: (inaccessible 
to the senses); निष्क्रान्तः कौशाम्ब्याः निष्कौशास्विः (gone out 
of amed, a city on the Ganges); sw शोभनं वा मित्र 


अ Before this suffix the initial vowel takes its Vriddhi substi- 
tute and the final vowel is dropped. 


ह , S 
7. (OULU: azi ara. 
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खुमित्रम; कुत्सित (censurable) मित्र कुमित्रम्‌; प्रकृष्टं तड प्रतनु 
(very small). 

उमध्यमपदलोपी शाकप्रियः (fond of vegetables) पाथिबः . 
शाकपार्थिवः; देवपूजको ब्राह्मणः देवत्राह्मणः. I is called मध्यमपदलोपी, 
because the middle term (e.g, प्रिय in शाकपा्थिव and 
पूजक 17 देवब्नाह्मण) is dropped. 

a प्रर्व्यंसकादि--8 0779 irregular compounds are 
classed under this class and called aco. 

मयूरो व्यंसकः (qua rogue) मयूरव्यंसकः; वदनमेव कमल 
वद्नकमलम्‌; अन्यो राजा राजान्तरम्‌; चिदेव चिन्मात्रम्‌ ( pure 
intelligence); नास्ति कुतोऽपि भयं यस्य सः -अक्कुतोभयः; उदक्‌ च 
अवाकू च उच्चावचम्‌ (high and low; of various kinds); 
नास्ति किंचन यस्य सोऽकिंचनः (Though अकुतोभयः and अकिंचनः 
are ago in sense, they are classed as awe). 

In a तत्पु० Ho, the sense of the FATE (the last word) is general- 
ly predominant. 

Exception—qaata: (पूर्व कायस्य, the forepart of the body); 
प्राप्तजीविकः (प्राप्तो जीविकां [livelihood] प्राप्तजीविकः); आपेन्नेजीविकः 
(आपन्नो जीविकाम्‌, one who has obtained a living). 

समासान्तप्रत्यय-अङ्गानां (अङ्गदेशानाम्‌) राजा अङ्गराजः; परमश्चासौ राजा 
च परमशाज्ञः महांश्चासौ राजा च महाराजः; महान्‌ वाहुर्यस्य स महाबाहुः; 
महतां सेवा महत्सेवा; शच्या:,(इन्द्राण्या) सखा दाची सखः; पुण्यं च qae 
पुण्याम्‌ (1) At the'end ofa तत्पु*स०, राजन्‌, अहन्‌, and 
सखि have their final vowel or final consonant with 
the preceding vowel dropped and अ added; ह e» 
they are changed to राज, अह, and सख. (2) महत is 
changed to महा in कर्मे? and age compounds, but 
not in «go compounds; e. g., महाबाहुः, but महत्सेवा. 
5, aurea " -हष्तनाधि काएएपजदी WAT AEC ELN 
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८. ANGE एकं SAS (तार), 9 S EEIE EUER EN 


मध्य रात्रेः मध्यरात्रः; अ En राज्रिमतिरात्रः (प्रादिस०); मध्यमहत: 
मध्याह्नः; gae: galas अपरमहः अपराह्न; GAAS: Aag; 


: युण्ये च तदहश्र पुण्याहम्‌; ZIKA: समाहारो gag; नवानां रात्रीणां 


समाहारो नवरात्रम्‌; अहश्च रात्रिश्च अहोरात्रः (हन्द्र)--(8) रात्रि pre- 
ceded by sum, aa, words signifying a part—like 
ga, अपर, and मध्य-, संख्यात (enumerated), पुण्य, a numeral, 
or an उपसर्ग, is changed to रात्र; and under the, same 
conditions, ४. e, when preceded by सर्व &0., अहृन्‌ is 
changed to Ha; but अददन्‌ is changed to अंह when 
preceded by एण्य, sa, or a Humeral. (4) द्वन्द्व and 
age compounds , ending in रात्र, Ha, and sm are 
masculine; but Tm preceded by a numeral and अह 
preceded by एण्य and छुदिन are neuter. (oft च aga 
aftara—a happy day; an auspicjpus day). 

(5) इक्षणां (of ४०४०7-००००४) छाया इक्चुच्छावेम-- छाया is changed to 
छाय when the preceding member of the compound has the sense 
of the plural number. N.B. इक्षोश्छाया इक्षच्छाया- 

द्वयोः गवोः समाहारः Kada; पञ्चानां गवां समाहारः TAMA; पश्चभिगोंधि:ः 
क्रीतं पञ्चगुः द्वभ्यां गोभ्या क्रीतं दिय-- -7 

(6) A argo compound ending in गो has अ added to it, but 
it is not added when a तदित termination applied to it is dropped. 

कुत्सितो (censurable) राजा किंराजा; कुत्सितः ससा किंसखा 
(“स किंसखा शास्ति न यो नराविपम्‌”); शोभनो राजा खुराजा; भत्यषिको 
(very great) राजा अतिराजा-- 

(7) समासान्त terminations are not added when किस 
signifying censure and छ and अति signifying respect 


are used as पूवपद of the fn ound, 
QU ATU (2A ५७२३७ ZN ए BAK \ (0 (ERIN 
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अन्यस्मिञ्जन्मनि न कृतमवदातं कर्मास्माभिः | जन्मौतरक्रत 
हि कमे फलसुपनयति पुरुषस्येह जन्मानि | 
किमत्र क्रियते दैवायत्ते वस्तुनि। मुच्यतां शोकानुवन्धः | 
एतस्येहशेन दर्शनेन कीटशो मे हृदयानुवन्ध इति न जानालि। 
परं हि dudum यत्नेनाराधिता यथासमीहितफलानां 
gerer वराणां दातारो भवस्ति। 
प्रायेणाकारणमित्राण्यतिकरुणाद्राणि च सदा भवन्ति सतां चेतांसि। 
दिवसस्येयमतिकष्टा दशा ada aar हि रविरम्वरतलमध्यवतीं 
स्फुरन्तमातपमनवरतमनळधू लिनिकरमिव विकिरति करेः।अधिका- 
सुपजनयति तृषाम्‌। संतप्तपांसुपटळदुर्गमा YA अतिप्रवळपिपासाव- 
सन्नानि गन्तुमरपमपि मे नाळमङ्ककानि। अप्रभुरस्स्यात्मनः। सीदति 
से हृदयम्‌। अन्धकारतामुपयाति चश्चुः। अपि नाम खलो विधिर- 
निच्छतोऽपि मे मरणमयैचोपपादयेत्‌ ॥ ; 
ज्ञाने मोनं क्षमा शक्तो त्यागे स्छाघाविपर्ययः। 
गुणा शुणानुवन्धित्वात्‌ तस्य सप्रसवा इव ॥ 
स्नेहमूलानि दुःखानि रसमूळा हि व्याधयः i 
लोभसूलानि पापानि त्रोणि त्यकत्वा सुखी भवेत्‌॥ 
तेळाद्रक्षण्ज्ञळात्रकषेद्रक्षेच्छिथिलवन्धनात्‌। 
मूर्खेहस्ते न दातव्यमेबं वदति पुर्तकम्‌॥ 
` कश्चिदेतच्छतं पार्थ त्वयैकाग्रेण चेतसा । 
कञ्चिदज्ञानसंमोहः प्रनष्टस्ते धनंजय ॥ 
*लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षतीवाञ्जनं नभः। 


~ 


? This is a description of evening. The falling of darkness 
is as it were its besmearing our limbs or the sky showering 
collyrium. The pervading of darkness is considered to be iden- 
tical with its besmearing our limbs or with the showering of 
collyrium by the sky. 


५ 
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असत्पुरुषसेवेव इष्टिनिष्फलतां गता ॥ 

*कुण्डले नेव जानामि नेव जानामि कङ्कणे । 

नूषुरावेच जानामि नित्यं पादाभिवन्द्नात्‌॥ 

शरणं करवाणि कामद्‌ं ते चरणं वाणि चराचरोपजीव्यम्‌। 
करुणामसणेः कटाक्षपातेः कुरु मामम्वा इतार्थसार्थवाहम्‌॥ 


A certain Brahmin living in a village went to another village 
for the sake of acquiring knowledge. 

The thought of sin committed by a good man pains him as long 
as life endures. 

The island of Dwáraká stands in the midst of the ocean. 

Being overpowered by heat and thirst, I cannot move even 
a step. 

My body grows weak day by day; God of Death (Yama) would 

' probably take away my life even against my wish. 

Though poor, he was very liberal indeed; or what wonder is 
there in this, for he was very merciful ! 

He was the best of all teachers: his students looked upon him 
as their father. ; 

The more you work, the more you acquire glory. 

a है Nouns 
अङ्गक (AF #.+ंक a suffix signi- | अञ्जन (अञ्जनम्‌) x.-Collyrium. 


fying tenderness) n.—A ten- | अनुवन्च (Sagara: ) m.-1. A tie, 
acontinuity; 2. An attach- 


der limb. 

अज्ञानसंमोह (auo) m.-Infa- ment. [tation. 
tuation arising from igno- अभिवन्दन (अभिवन्दनम्‌) n.-Salu- 
rance. 1अम्बा f.-A mother. 

अनल (अनलः) m.—Fire. अस्वर (IATA) n.—The sky. 


= Said by Lakshmana in regard to Siti, “aeea Walaa 
कदाप्यदर्शनादिति भाव: 1” 
1 Voc. Sing. दे भम्बर, but AFASI is regular; दे अम्बिके, 
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तेल (Aza ) n.—Oil. 


` निकर (निकर: m.)-A collection. | 


23,7 &E 


-आतप (आतपः) m.—Heat. | 


कटाक्ष (कटाक्षः) m.—A side long | 


glance. [ear-ring. 
कुण्डल (कुण्डलः-लम्‌) m., n.-An 
qux C केयूर:-रम ) m. n.-An 
कर (करः) m.-A ray. [arm-let. 
काञ्चन (काञ्चनम्‌) n.-Gold. | 


- गुणाचुबन्वित्व n.- (गुण #.+अनुत्रन्ध | 


m.—A tie, continuity)-The | 
state of the continuity of | 
quu n.-Darkness. [merits. 
तल (ABi-wA) m..n.-A surface. | 
तृषा f.-Thirst. | 


| 


त्याग (त्यागः) m.-Charity. 
देवत ( देवतम्‌) n.—A deity. 1 
धनञ्जय m.—Name of Arjuna. | 
धूलि mf (धूली f.) -Dust. 


i 
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"TN n.—The sky. 

निष्फलता f. (निष्क्रान्त फळं यस्माल्‌ 
तन्निष्फलं तस्य भावस्तत्ता )- 
Fruitlessness; the state of 
being of no use. 

नूपुर (ATTA) n.-An anklet. 

पटल (ISA) n.-A heap; a 

qig m.-Dust. [multitude. 

पात (पातः) m.—A fall; the act 

पिपासा /:-Thirst. [of falling. 


| प्रसव ( प्रसव: ) m.— Birth. 


qaga (बन्धनम्‌ ) n-A tie. 
मौन (aaa) n.—Silence. 


| रस (रसः) m.-Taste. 


वर (वरः) m.-4 hoon. 

विपर्यय (Aaga: ) m.-Reverse; 

म्लाघा f.— Praise. [contrariety. 

सार्थवाह (सार्थवाहः) .-4 leader 
of a caravan; a leader. 


Adjectives 


Srac-Immovable. 

अतिकष्ट-ए ery wolul. 

अतिप्रबकू-५ ery powerful. 

अप्रखु-Not lord; not master, un- 
able to control. 

saqa ( p. p. of HT let 
Par.)-Purified; holy. 

अवसन्न (p. p. of अव+सद्‌ [सीद्‌] 
1st,6th Par.)-Sinking;droop- 
ing.  [Atm.)—Dependent. 

आयत्त (p. p. of आजयत्‌ lst 

आराधित (p. p. of ATA 1077 


Par.)-Worshipped. 

we Wet. 

उपजीव्य (pot. p. oi उप+जीव्‌ 
lst Par.)-(That) on which 
one depends; supporting. 

एकाग्र-Fixel on one object; 
closely attentive. 

कामद ( उपपदसमा० )-Giving or 
fulfilling all desires. 

कृताथे (qgo)-One whose desires 
are fulfilled. 

Movable. 
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दुर्गम-Difoult to cross. firfas-Loose. 

DAE (p. p. of WHAT 4th Par.)- | संतप्त (p. p. of GAHAT Is: 
Destroyed (Mark that न is Par.)-Heated. 
not changed to णू in this | समीहित (p. p. of सम्‌+इईहू 18 


मप्तण-8010. CT word). Átm.)-Desired. 
r Roots 
उप+जन्‌ (Cau. उपजनयति)-70 | लिप्‌ [ लिम्प्‌ ] ( लिम्पति-ते) Con 
Ubh.)-To besmear. 


produce. | 
उप+नी (उपनयति) (1st Par.)-To | वि+कृ (विकिरति) (6:4 Par.)-To 
bring; To produce. scatter. 
उप+पद्‌ (Cau. उपपादयति)-'० | सदू (सिदति) (1st, 6th Par.)-To 


produce. droop; to sink. 
उप+या (उपयाति) (2nd Par.)- | सम्‌+आ+गम्‌ (समागच्छति) (15 
To go to; to obtain. | Par.)-To unite. 
Indeclinables 
अनवरतम्‌ (अन्‌+अव+रत p. p. of JI. Wish). 
TA 1st Atm.)-Constantly. अलम-/ 01० (समर्थ). 


अपि नाम-7070098019; how I wish! | अल्पसू- little. 
(It signifies I. Probability; 


LESSON XXXIII 


Compounds (Continued). 

Banuvrisi AND DVANDYA 
agaia naag यं स प्राप्तोदको ग्रामः; वीराः पुरुषा यस्मित्‌ | 
बीरपुरुषो ग्रामः; पीतमम्बरं यस्य स पीताम्बरो eft: (Here the 
members of compounds are in apposition). In 
this compound there may be two or more mem- 
bers and they are; समानाधिकरण, 7. e., in apposition 
or in the same case. 
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व्यधिकरणवडुत्रीहि--अति: पाणो यस्य सोऽसिपाणिः; दण्डः पाणी 
यस्य स दण्डपाणिः, It is a age compound in which 
members are notin apposition. It is therefore 
called व्यधिकरण (not in apposition). Such a com- 
pound is not sanctioned except in a few cases. 
` तङ्कुणसंविज्ञान and अतदुणसंविज्ञान--एए० say लम्बकर्णमानय. When 
लम्बकर्ण (meal करणी यस्य सः, NEN इत्यर्थः) or an ass comes, his long 
ears come with him; there is thus a recognition (संविज्ञान) of his 
quality—long ears. The compound is therefore त्दुणम्बहु०. 
When we say दष्टसागरमानय (zz: सागरो येन स दृष्टसागरस्तं दुष्टः 
सागरम्‌), there is no recognition of his quality—his having seen 
a sea. The compound is therefore अतदु *बहु०. 
सीतया सह aaa or वर्तमानः ससीतः सहस्रीतो धा (सहृ is 
optionally changed to स). . उत्तरस्याः पूर्वस्या दिशोऽन्तराळं 
मध्यसुत्तरपूवा; दक्षिणस्याः पूर्वस्या दिशोऽतराठं afangai—Such 
compounds are called age, though they have not 
the sense of ago. 


ati कामो (desire) यस्य स वक्तुकामः; "d मनो यस्य स गन्तुमनाः 
(aa drops its & when fcllowed by काम or मनस्‌ ). 

आहितो$म्रियॅन स आहिताद्निरश्याहितो at (one who keeps 
the sacred fire); AKAA येन सोःस्युद्यत उद्यतासिवों (one 
who has raised the sword)—In some cases, a past 
participle which is generally the first member of 
a compound, becomes उत्तरपद also. 

In a 439 compound, the sense of a word other than the mem- 
bers of the compound is generally predominant. 


Exception—far:(at at त्रयो at) &c. Here the sense of both 
the members is predominant. पीताम्ब्ररः means neither पीत, nor 
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अस्र, but one whose garment is yellow. It is thus अन्यपदाथे- 
प्रधान, ८. ८., a compound in which the sense of a word other than 
the members of the compound is predominant. 

समासान्तप्रत्यय--सखीकः; सवधूकः:; बहुकेकः--(1) When 
the final member of a ago compound ends in ऋ or 
is a feminine noun ending in $ or ऊ, क is added 
to the compound. «wi, अकर्मकम--(2) क is gene- 
ally added at the end of a ago compound. 

एको वा द्वौ वा एकद्वाः (used in the Plu.); gt वा त्रयो वा द्वित्राः 
(used in the Plu.); त्रयो वा चतारो वा त्रिचतुराः; चत्वारो वा 
पञ्च वा चतुष्पञ्चाः; पञ्च वा पडू वा पञ्चषाः; दशानां समीपे ये सन्ति ते 
डपदशाः; feta Ruen a दश द्विदशाः; विशतेरधिका अधिकविशाः; 
ब्रिशत आसन्ना आखनत्रिंशाः; पञ्चाशतोऽदूरा अदृरपञ्चाशाः; चत्वारिं- 
शतोऽविका अधिकचत्वारिंशाः-(3) The compound of a 
numeral with another numeral, or an indeclinable, 
or with आसन्न, अदूर, or अधिक is classed under ago. In 
this, the ending vowel or the ending consonant 
with the preceding vowel is dropped and अ added. 
विंशति drops its ति and gx has अ added on, All these 
compounds are used in the Plu, 

केशेषु केशेषु weld usé प्रदत्तमिति केशाकेशि (fighting by 
catching each other's hair); दण्डेदण्डेश्र प्रहत्येद ad प्रवृत्तमिति 
दण्डादण्डि; similarly, मुष्ठीमुशि--(4) Such compounds 
are classed as «ge. Here the ending vowel of the 
पूर्वपद is lengthened and the compound ends in इ. 
The compound is an indeclinable and signifies 
repetition of action ( कर्मव्यतिहार ). 
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कमले इवाक्षिणी यस्य स कमलाक्ष:; हरिणस्याक्षिणी इवाक्षिणी यस्याः 
सा हरणाक्षी--(5) At the end of a ago compound अङ्गि 
is changed to अक्ष (f. अक्षी) 
नास्ति प्रजा यस्य सोऽप्रज्ञाः; दुष्टा मेवा यस्य स दुर्मेधाः; शोभना प्रजा 
` यस्य स खुप्रज्ञा:--(0) प्रजा and मेधा are changed to wem 
and Ta when preceded by a7 (अ), दुस्‌ , and सु. 
सीता जाया यस्य स सीताजानिः (1४) (7) जाया is 
> compound. 


> 


धञ्यधन्वा one 
the end of a 


m; but परमः स्वः 
f a ago थम is 
. single word. 
द्विपादू--( 9 ) पाद 
numeral. चतुष्पदः 


यस्य स॒उद्दन्धि:; 
स्य स पद्मगन्धिः-- 
ranged to गन्धि, 
rid), स, सरभि, or 
of comparison. 


tagg and समा- 
१. are Instances 
1 each member 
aly. 


the भ base of these 
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अम्बर, but one whose garment is yellow. It is thus अन्यपदाथे- 
प्रधान, £. c., a compound in which the sense of a word other than 
the members of the compound is predominant. 
समासान्तप्रत्यय--पत्नीक:; सवधूकः; बहुकतृकः---(1.) When 
the final member of a ago compound ends in & or 


is a ] ™ -- y or ऊ, क is added 

to tl पुस्तकालय gene- 
aly TIA Sst विश्वविद्यालय | 

4 विषय aaa द्वित्राः 

as VC ae 'त्वारो वा 

पञ्च ¦ ANA पंजिका संख्या:---...... SR | सन्ति ते 

Ci . oO s s mmm कविशाः 

2 हि! B te | चत्वारिं- 

शतो त 70, | of a 

inable 

lago. In 

 insonant 

— added. 

All these 


| 


hting by 
प्रवृत्तमिति 
mpounds 
vel of the 
ends in इ. 
d signifies 


= > 


यस भप 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
BAHUVRIHI AND DVANDYA 225 


कमले इवाक्षिणी यस्य स कमलाक्षः; दरिणस्पाक्षिणी इवाक्षिणी यस्याः 
सा हरिणाक्षी-(5) At the end ofa बहु० compound अक्षि 
is changed to अक्ष (f. अक्षी) 

नास्ति प्रजा यस्य सोऽप्रज्ञाः; दृष्टा मेया यस्य स दुमेथा:; शोभना प्रजा 
यस्य स खुप्रजञाः--(0) प्रजा and मेधा are changed to प्रजस्‌ 
and मेधस्‌ when preceded by नञ्‌ (अ), दुस्‌ , and सु. 

सीता जाया यस्य स सीताजानिः (108118) --(7) जाया is 
changed to ज्ञानि at the end of 2 age compound. 

ज्यामधिरूदमधिज्यम्‌ । अधिज्यं aaia सोऽधिञ्यधन्वा one 
whose bow is strung)—(8) *mm at the end of a 
बहु० is changed to aza. 

कल्याणो (beneficial) धर्मो यस्य स कल्याणधर्मा; but परमः स्वः 
धर्मो यस्य स परमस्वधर्म:--26 the end of a ago wá is 
changed to धर्मन्‌, when preceded by a single word. 

शोभनो पादौ यस्य स सुपादू; दवौ पादौ यस्य स द्विपाद--( 9 ) पाद 
is changed to पाढू when preceded by € or a numeral. चतुष्पद: 


Acc. Plu., चतुष्पदाम्‌ Gen. Plu.—In declension the भ base of these 


words ends in qq. 

शोभनो गन्धो यस्य स gates; wid! गन्धो यस्य स उद्दन्धि:; 
सुरभिगेन्यो यस्य स सुश्भिगन्धिः; पद्मस्येव गन्धो यस्य स पद्मगान्धिः-- 
(10) गन्ध at the end of a «go is changed to afa, 
when it is preceded by s, gia (putrid), छ, सरभि, or 
when the compound has the sense of comparison. 

g-g—There are two varieties, इतरेतरद्वन्द्व and समा- 
anga. रामलक्ष्मणो, इरिइरो, युविष्िराजुंनो, kc. are instances 
of gatatg-g, 2 kind of gg, in which each member 
of the compound is viewed separately. 
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पाणिपादम्‌ (पाणी च पादौ च तयोः समाहारः ); रथिकाश्वारोहम्‌ 
(a charioteer and a horse-man); मार्दङ्गिकपाणविकम्‌ (one 
| who plays upon a 389, 4 kind of drum and one 
| who plays upon a पणव, à kind of drum); यूकालिक्षम्‌ 
| (amta louse and f&r-its egg) and अहिनक्कुलम्‌ (१ - 
| serpent and a mungoose) are instances of समा? 
| grg—The compound of words signifying members 
| of an animal body, or of an army, or of a musical 
instrument, insignificant creatures, or animals be- 
tween which there is natural antipathy is समा० इन्द्र. 
समाहार means a collection. इतरेतरद्वन्द्व is not allowed in 
such cases. पाणिपादौ is thus not allowed. amang% 18 
| neuter and singular. In this, members of the com- 
| pound are viewed collectively or as one. 


देवताडन्द--मित्रश्न वरुणश्च मित्रावरुणो; सर्वश्च चन्द्रमाश्च सूयी- 
चन्द्रमसो; अझीषोमो (aa सोमश्र ); अञ्ची बरणी (The ending 
| vowel of the पूर्वपद is lengthened). This is a ga of 
| words signifying deities. 

In इतरेतरद्वन्द्र, the sense of both the members is 
predominant, but in aanta, the sense of collec- 
tion is predominant, 

एकशेष--माता च पिता च पितरो; भ्राता च स्वसा च भ्रातरौ; ga 
दुहिता च gat; इंसी च daa हसो; शरश्च agea श्वशुरो, Of two 
members of a compound only one is left to express 
the sense of both. It is therefore called एकशेष. 


अलुकूसमास-उविषिरः; परस्मेपदम्‌; आत्मनेपदम्‌; विशांपतिः 
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सरसिजम्‌; &e.— The case-ending of the gaz is not 
dropped, so the compound is called अङ्कूसमास, 
स्वर्गस्य पन्थाः स्वगेपश:; रम्यः पन्था यस्य स रम्पपथों देशः ( पथिन्‌ 
18 changed to पथ at the end ofa compound); विष्णोः 
पृः विष्णुपुरम ; राज्यस्य धू: 'राज्य'घुरा ( पुर्‌ and घुर्‌ take अ) 

पृषोदरादि--एपतः (ofa water-drop) sz पृषोंद्रम्‌ or yaa 
sat यस्य तत्‌ gargan (the wind); aaa: इंपिण: (thinkers) 
मनीपिण: (the learned); वारीणां वाहकः वलाहकः (a cloud)— 
In some compounds the qiq« has some of its letters 
dropped. Such irregular compounds are placed 
under this class. 

घृतवठः--घतं waa HUTWS:. The समास्तान्त terminations are अनित्य, 
i. e., they are sometimes not added; “स्वलावण्याशंसाधृतघठ॒प- 
महूनाय Ta.” 

खुपूसुप्समास--पूर्त भूतः भूतपूर्वः; पूर्व Ze: eeqa:—A com- 
pound which cannot be classed under smqo, तत्पु०, 
age, or gg is called aqaqana. Here one sara (a 
word ending in 89, į. e., a case-ending) is com- 
pounded with another gaza. 


संदेहदोलाधिरूढं मे चेत; | 

न शक्तोमि भवन्तं विना क्षणमप्यवस्थातुमेकाकी। कथमपरिचित 
इवादृष्टपूर्व इवाद्य मामेकपद्‌ Tasa प्रयासि। 

सखे ! नेतदनुरूपं भवतः । क्षुद्रजनक्षुण्ण एष मार्गः | Te हि 
साधवः। कि यः कञ्चन प्राक्त इव विक्कवीभबन्तमात्मानं न रुणत्सि। 

अहह ! हृदयमर्मच्छिदः खल्वमी RASTA: | 

किमपि वक्तुकामोऽस्मि। 
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वत्स! कथय किमप्यन्यचेतसा मया नावधारितं किमनयोक्तमिति। 

अन्तरेणापि शाब्दप्रयोगं बहवोऽर्था गम्यन्तेऽक्षिनिकोचेः पाणि- 
विहारश्च । Agde 

वक्ता कश्रिदाश्वभिधायी भवति । आशु वर्णानमिधत्त । कञ्चि 
fixer कश्चिचिरतरेण। तद्यथा। तमेवाध्वानं कश्चिदाशु गच्छाति। ˆ 
कश्चिच्चिरिण गच्छति। कश्चिच्चिरतरेण गच्छति। रथिक आशु गच्छः 
त्यश्वश्चिरेण पदातिश्भिरतरेण । 

मुरुवद्स्मिन गुरुपुत्रे वतितव्यमच्यत्रोच्छिष्टसोजनात्‌ पादोपसं- 
zama | यदि च शुरुपुतरोऽपि गुरुभवति तदपि med भवति | 

अतिमहदिदमाश्चर्यमाख्यातव्यम्‌। अल्पशेषमहः प्रत्यासीदति च 

) नः WAART: | तदुत्तिष्टन्तु भवन्तः। सवे एवाचरन्तु यथोचितं 
दिवसव्यापारम्‌।अपराह्लमये भवतामादितः प्रसृति सवेमावेद्यामि 
योऽयं यञ्चानेन ङृतमपरस्मिञ्जन्मनीह लोके यथास्य संभूतिः | 


— ——— —— नि 


तहुणोऽतह्ुणश्चेति बहुब्रीहिद्विघा मतः। 
लम्बकर्णश्च कर्णारो दृष्ट्सागरपूरुषः | 

| अहो ठुरासदोऽयं राजमहिमा । तथा हि 

| न च न परिचितो न चाप्यगस्य- 

| श्वकितमुपैमि तथापि पाश्वेमस्य | 

| सलिलनिधिरिव प्रतिक्षणं मे 

| भवति ख एव नवो नचोऽयमक्ष्णोः॥ 

| वहुधाप्यागमैसिन्नाः पस्थानः सिद्धिहेतवः | 

kazaa निपतन्त्योघा जाहवीया इवाणेवे ॥ 


| 
| Aes 
| Oh! how beautiful this island within the ocean is! 


| j Stay here for three or four days. J shall mean-while try to 
| accomplish your object. 
| 


* In thee; ८. e., the Supreme Being. 
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The protection of the distressed is but proper for you who 
imitate the actions of your predecessors. 


Oh ! it is morning. Ishould get up early. Or what shall I do, 
getting up early ? My hand and feet do not work. 


The king who had returned from the chase took rest on the bank 
of the Godavari and his fatigue was destroyed by breezes 
coming from the river. 


My mind was diverted, so I did not hear what you said. 
A friend who does not advise the king properly is a bad friend. 


When the king whose bow was strung and who had long arms 
and a broad chest, entered the battle-field, his enemies at once 


ft submitted to him. 


Nouns 


अणव ( aoia: ) m.-An ocean. 

आगम (आगमः) m-A Sastra; 
a sacred work. 

उपसंग्रहण ( उपसंग्रहणम्‌ ) n.-The 
act of catching or pressing 
gently. 

ओघ ( ओघः) m.-A collection. 

कथोद्घात ( कथोद्धातः) m.—The 
narration or commencement 
of a story. 

कर्णाट (कणाँटः) m.-An inhabi- 


tant of the Karnataka. 

दोला fA swing. 

निकोच (निकोच:) m.- Contraction. 

पदाति m.—A. foot-soldier. 

रथिक (रथिकः) m.-One going 
in a chariot. 

विहार (विहारः) m.-Sport; move- 
ment. 

व्यापार (व्यापारः) m.-Work; 
movement, 


संभूति f—Birth. 


Adjectives 


“अधिरूद (p.p. of अधि+रुद्द lst 


Par.)-Grown. 
3{geI-Proper. 


tion left. 
अवघारित ( p. p. of A+ 107 
Par.)=Thought. 


अल्पशेष (ago, अल्पो भागः AM | उच्छिष्ट p. p. of IZH Tth 


यस्य तद्‌)-With a small por- 


Par.)-Leťt as a remainder. 
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एकाकिन्‌-- Alone. area Ordinary. 
छुण्ण ( p. p. of gg 7th Ubh. )- मर्मेच्छिद्‌ (HAY n.-The vitals)- 
uUz-Mean. [Trodden. Piercing the vitals. 
जाहूवीय-01 the Ganges. *विक्कवीभवत-- Being overpower- 
दुरासद-Inacces8ible. ed by grief. 
Roots 

आ+विद्‌ (Cau.)-To relate; to afa) (Lst, 617 Par.)-To come 

communicate. near. [go. 


प्रति+आ+सद्‌ [ सीद्‌ ] ( प्रत्यासी- प्र+या (प्रयाति)-(278 Par.)-To 


Indeclinables 
अहह-0॥ ! (It signifies sur- With fear and wonder. 
wTa-Qnickly. [prise.) | TAA (avi m., n. A side)-On 
एकपदे-41] at once. a side. 


चकितम्‌ (p. p. of चक्‌ lst Ubh.)- | wafa -Beginning with. 


LESSON XXXIV 
THE KARAKAS . 


The senses of cases have been given in Les. VI. Their uses in 
connection with certain verbs and prepositions have also been 
dealt with in vocabularies and foot-notes of the preceding 
lessons. The subject is treated here in one lesson and at greater 
length for the facility and convenience of students. 


All the cases except the genitive are called कारकविभक्ति%; 
because they are connected with verbs. The genitive is not 
thus connected. It has the sense of an adjective and is therefore 


called विशेषणविभक्ति. 


* विछुवीभवति--न विडियो fagdl यथा संपते तथा भवतीत्य़रथे:, becomes like 
one overpowered. The sense is that of भभूततद्वाव, the being the 
one denoted by the base, In this sense §-is added to.a noun or 
an adjective and the forms of कु, भू, or WẸ are added. 
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प्रथमा—The nominative is simply the naming case 
It has the sense of a am or प्रातिपदिक, the crude 
form. In the active voice, the sense of the acent 
1s expressed by the verb and so the nominative 
case, though it is the subject, is not said to have 
the sense of the agent; for the agent or कर्ता is 
अभिहित, ४. e, expressed by the verb, 

The following are the senses of the Nom,:— 

1. माणवकः पुस्तकं लिखति--प्रातिपदिकार्थ, नामार्थ, or (gard, 
2, ९,, the sense of the erude form. The construction 
is कर्तरि or active and the agent or wat is अभिहित or 
expressed by the verb. 

2. A त्रीदिः--परिमाण or measure. Here द्रोणः means 
द्रोणपरिच्छिन्नः, measured by a measure called द्रोण (द्रोणो 
a\fg:= A drona of rice). | 

3. एहि देवद त्त--संबोधन. ware X | =२\३\ Sbt] 

द्वितीया-अनभिद्दिंत कर्मं is the sense of the Acc. In 


the passive ( df) construction the sense of the 


object is expressed by thesyegh, Tho o The obj echis the 
काम (WEIS 
fore used in the Nom. AAA EZ aI miz I २७ 


1. माणवको ग्रन्थं ठिखति— Here the construction is 
The verb does not express the sense of the object. 
कर्म is thus अनभ्निहित or unexpressed by the verb 
The Acc. therefore expresses this sense. माणवकन ग्रन्थो 
fai —the construction is कर्मणि, wa is अभिहित by ठिरूयते 
The Acc. has not therefore to express it, AFU: 18 
consequently put in the Nom. inthe sense ofa प्रातिषहिकि. 


i 
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विषवृक्षोऽपि संवर्ध्य स्वयं ठेत्तुमसाम्प्रतमे- Here the indeclin- 
able असाम्प्रतम्‌ means न युज्यते (is not proper). It thus 


expresses the sense of the object and fava: is 


therefore in the Nom. 

Similarly, aagi च तां पुराविदः--तामपर्णति (तामपर्णा 
| इति) वदन्ति (अपणा Pár vati; so called because she fasted 
and did not eat even a leaf). E 

Here इति expresses the sense of the object, hence अपर्णा is in 
the Nom. तामपर्णा वदन्ति when इति is omitted. 
पण्डितं मूर्ख इति मन्यते ० पण्डितं मूर्खे मन्यते. 
) स्वयमेव दुश्यन्ते दुष्टजनदोपाः-9०९ a construction is 
called कर्मकर्तरि, Here the object दोष is intended to be 
। both कर्ता and कर्म. The sense is:—The faults are not | 
seen by any one; they are seen by themselves, | 
t 2. gg. याच्‌. &c. are द्विकर्मक roots (Vide foot-note p. 164). 
All the roots having the sense of these roots take two objects. 
गां दोग्यि पयः; त्रजमवरुणद्धि गाम; माणवकं मार्ग एच्छति; पोरवं गां भिक्षते | 
याचते वा; Ga धर्म ब्रूते अठशास्ति वा; वृक्षमवचिनोति फलानि; अजां ग्रामं नयति- | 
_ इरति-वहति-कषेति वा; तण्डुलानोदनं पचति; शतं खुप्णाति 244; &c. 
In these instances one object is प्रवान or primary and the 
other is गोण or secondary. पयः, MTA, AVIA, गाम, थमम्‌, फलानि, 
अजाम्‌, ओदनम्‌, and शतम्‌ are respectively प्रधान objects; the rest x 
are गोण. In तण्डुलानोदनं पचति) पचति means ddaf (causes ओदन 
to be brought about from तण्डुल). ओदन is therefore प्रधान कमें. 
गां दोग्धि पयः--गोदुंद्यते पयः; वृक्षमवचिनोति फलानि-वृक्षोऽत्रचीयते फलानिः 
अजां ग्रामं वहति--अजा ग्राममुद्यते-- 
8. In the passive construction the primary object of नी, हृ, $9, 
and dg and the secondary object of the rest of the galte’s is 
अभिहित or expressed by the verb and therefore put in the Nom. | 
the other object, being अनभिहित, is put in the Acc. | 
1 
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The following are the rules for the causal construction:— 
हरि पुस्तक fala (अण्यन्तरचना; णिच्‌ o: णि is given as the causal 
termination by Panini; wqedvwWI-Causal construction and 
अप्यन्तरचना> Primitive construction). 
माणवको हरिणा पुस्तकं ठेखयति-ण्यन्तरचना or Cau. construction. 
माणवकः is called ga (The Causal Agent). 
माणवकेन हरिः पुस्तकं लेख्यते--ण्यन्त कर्मणि or Cau. Pas. 
4. The subject in the primitive construction takes the Inst. 
case in the causal construction. 
गच्छति त्यो ग्रामम्‌। गमयति भृत्यं ग्रामं राजा। गम्यते भृत्यो ग्राम राज्ञा ।; 
देवा अस्हतमभ्नन्ति । हरिदेवानस्रतमाशय ति | हरिणा देवा अमतमाइयन्ते । 
शत्रूनगमयत्‌ स्वर्ग वेदार्थ स्वानवेदयत्त्‌ | 
आशयचामूतं देवान्‌ वेदमध्यापयद्विचिम ॥ 
आशयत्‌ सलिले पृथ्वीं यः स में श्रीहरिगतिः* ॥ 
दशयति aft भक्तान्‌ ¬ 
5. In the case of verbs signifying motion, knowledge, eating, 
or a literary work, and in the case of intransitive roots, the 
subject of the primitive construction is used in the Acc. and not 
in the Inst. in the causal construction. The above verses con- 
tain all instances of the rule. Fm. follows the same construction. 


नाययति वाहयति वा भारं Am re A 
9. In the causal construction of «land ag, the” subjce d 
the primitive construction is put in the Inst.; while in the नी बच्चो न. 
construction of कू and ह, it is put in the Acc. or the Inst Sto 
बोध्यते माणवकं धर्मः । बोध्यते माणवको धर्ममिति वा । भोज्यते ब्राह्मण 
गोदनम्‌ | भोज्यते त्राह्मणमोदन इति वा | श्जिष्यो वेदमध्याप्यते | शिष्यं वेदोऽ- 
ध्याप्यत इति वा ।-- 


# That venerable Hari who caused enemies to go to heaven, 
his own kinsmen to know the sense of the Vedas, gods to eat 
nectar, Brahmi to study the Vedas, and the earth to sit in 
water—that Hari is my resort. 
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* 7. There are two constructions as above in the case of rooís 
having the sense of knowledge, or eating, or having a literary 


object | 
५४४८ Vi " 
उपव्लति-अडूवसति-अधिवृसति- तति Toms हृरिः। (Vide p. 113 | 
foot-note) BS | " 
न्तरा Sane हरिं न सुखम्‌। (Vide p. 146 
Vocab.) JEU S 
| अविशेते-अरधितिष्टति-अध्यास्ते वावैकुण्ठं हरि (Vide p. 122 foot-note) | 


हा कृष्णाभक्तम। ggi (to ०७ m न मति किचित्‌ न Xgl | 
(हा and प्रति govern the Acc नतिक | 


Ka जाल्मान्‌। थिक्‌ कृष्णा Vide p. 54 Vocab.) 
( घिगथो: कष्टसंश्रया d य दिता । fas मूखं। (धिङ्‌ is thus used 
with the Acc., the Nom the Voc.) 


मासमधीते-क्रोश कुटिला ( अत्यन्तसंयोगवाचक )-- 
8. Words signifying duration of space or time are used in 


| the Acc. This is SS 8 relation of क्रिया to = 
| काल or स्थल. काला * / AN 


adrat—lt_has the sense of the A or the 
D क ant motion. aa Sf Bell Sh करणेमा- 
(३१३. "hs 


प्रकृत्या चामे मीक प्रायृंण कः; गोत्रेण गोरः अलः a eri) 
| aan CUB OA Me 


अणा काण ण कार बधिरः । पादेन Of RIVER साथ स TN गत 
पिता ।— RI h 5 पुष्प 


The Znst. is used in instances like the above WA! | 
घुण्येन दृष्टो हरि: | अध्ययनेन वलसि। 

| 2. The Inst. signifies gg or MO 3 (2 3 

| छ॑ मद्दीपार तव श्रमेण (श्रमेण न किमपि साध्यमित्यथः) । अलमतिविस्तरेण। ` 
कृत प्रयत्नन ।— 

| अलम्‌ and FAH in the sense of ‘enough’ govern the Inst. 
Here साधनक्रिया (the act of accomplishment) is to be inferred 01 
anderstood (गम्यमान) and श्रम is its करण, 
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जाभिस्ता पसः; खेतच्छत्रण राजानमपश्यत्‌ ; कमण्डलुना छात्रः 
This "fs called Sanga; because the Inst. shows the 


characteristics with which a person is marked (जटाभिज्ञाप्यस्तापस , 
one known to be an ascetic from his matted hair) 


चतुर्थी he Dative is used in the sense of ds 
and तादर्थ्यं (तस्मै इदं तदर्थ तदर्थस्य भावस्तादथ्य॑म, purpose). संप्रदान 
is the person to whom something is given or in 
reference to whom some action is done; ८ gJ., विप्राय गां 
ददाति; युद्धाय संनह्यते (becomes ready, puts on an armour) 


राज्ञे करमर्पयति; शिष्याय maa गुरुः; अतिथये पाद्यमुपनयति 
(पाद्यम= water for washing the feet). 


हरये रोचते भक्तिः। यज्ञदत्ताय स्त्रदततेऽपूपः | (अपूप: cake mixed with 


Suga) 1205 Anci NE W s pleased eros गणी is called 
संप्रदान | 


हरये कुध्यति-कुप्यति-द्रद्यति-इष्येति-अस्‌यति वा; but कूरमभिक्रुध्यति 
अभिद्रह्यति व— Verbs, having the sense of anger (ata), injury or 


malice (द्रोह), envy (इष्या), andfault-finding (HAM), govern 
the Dat. of the person against whom anger is directed; but zx 
and 3%, when they are preceded by a preposition, govern the Acc. 
भक्तिज्ञानाय कल्पते संपद्यते जायते वा (Vide p. 62 Vocab.). 
देवदत्ताय गां प्रतिशुणोति आशुणोति वा. (promises). 
प्रतिश्च and sm govern the Dat. 
फलेभ्यो याति (rarang यातीत्यर्थ: ). Mark the use of 
the Dat. 
यागाय याति (ag यातीत्यर्थ:)-तादर्थ्य agii, the Dut, signi- 
fying purpose. 
नमो भगवते वाछदेवाय । प्रजाभ्यः स्वस्ति | st स्वाहा । Rae 


EU पट्या dd ira राजन used in offering oblations to the manes) 
RT end eant PAO LOTTA (7) HEM 
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देल्येभ्यो हरिरलम्‌ ( समर्थ: mat); awz (a word pronounced 


in making an oblation toa deity ) इन्द्राय । 

ग्रामे ग्रामाय वा गच्छति Verbs implying motion govern the Acc. 
or the Dat.; but पन्थानं गच्छति--11 the place to which motion is 
directed isa way, the Acc. alone is used; मनसा हरिं ब्रजति 
actual motion is not meant. then too the Acc. alone is used. 

उपपदविभक्ति--॥10 ease connected with indeclinables like नमः 
is called उपपदविभक्ति as distinguished from कारकविभक्ति. The 
verb is the principal word in a sentence. Other words are 
उपपद'5 or गोणपद'5. कारकविभक्ति is used in preference to उपपद- 
विभक्ति (उपपदविभक्तेः कारकविभक्तिबेलीयसी ); cy. Tae नमस्करोमि 
(Gere नमः requires Aq? and करोमि, द्विती०; चतु०, is an उप० विभ०, 
and द्विती०, a कार० विभ०; therefore द्विती० is used). 

An expression like atagia नमस्करोमि may be explained as 
नृसिंहमुक्ूलं कर्तु नमस्करोमि. 16 will thus be like फलेभ्यो याति. 

भक्ताय धारयते मोक्षं हरिः (हरि is अबमर्ण--& debtor and 
भक्त, उत्तमर्ण-2 creditor). 4 in the sense of ‘to owe’ go- 
verns the Dat. 

पृष्पेभ्यः स्पृहयति; but, if the desire is very strong, 
पुष्पाणि waki. 

न ai gma मन्ये--1 do not consider thee worth even 


a RAN ( 
मी—It is used in the sense of अपांदान (that from 


which any thing is separated physically or mentally) 


ana हेतु. 

चौराद्धिमेति । चौरात्‌ त्रायते। अध्ययनात्‌ पराजयते (ग्लानो भवति, be- 
comes disgusted) । यवेभ्यो गां वारयति | माठुनिलीयते कृष्ण: | कृष्ण 
उपाध्यायादधीते | ब्रह्मणः प्रजाः प्रजायन्ते । हिमवतो गङ्गा प्रभवति । 
तिलेभ्यः प्रतियच्छति माषान्‌ | 
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SIT TAT रामाद्रामं वा । विना रामेण रामाद्रामं ati 
प्रासादात प्रेक्षते ( प्रासादमारुद्य प्रेक्षते ); आसनात प्रेक्षते (आसन उप- 
विशय प्रेक्षते ); माधुराः पाटलिपुत्रकेभ्य enam: (an adj. in the 
comparative degree governs the Al.) 
` अन्य भिन्न इतरो वा कृष्णात 1 * 

आ छक्ते: संसारः (srr-up to, exclusive of. It signifies watz) | 
आ aersztafirzifü(stt-frcm, inclusive of. It signifies 
| अभिविधि or आरम्भ ). 
मर्यादा and अभिविधि--तेन बिनेति as । तेन सहेत्यभिविधिः | 
भवात्‌ प्रश्षति आरभ्य वा सेव्यो Rit- 
ऋते कृष्णात्‌ | ऋतेऽपि त्वां न भविष्यन्ति सर्वे † ऋते ann 

वा दक्षः पतति । रामादृते "adu a ।--ऋते governs the Abl. 

and is sometimes found with the Acc. 

षष्टी signifies संबन्ध or relation. 

कि निमित्तं वसति। केन निमित्तेन, कस्मे निमित्ताय, &c.— All the cases 
are used with निमित्त and its synonyms. 

ant नृषु वा द्विजः श्रेष्ठः--निर्धारणपष्ठी or निर्धारणसप्तमी ( Vide 

p. 215). 
रुदति (पुत्रा दिके) रुदतो (इत्रादिकस्य) at masu—Notwithstanding 

that (his) son &c. were crying, he turned a recluse, 
L. This is अनादरषष्टी or अनादरसप्तमी, the sense being रुदन्तं 
| पुत्रादिकमनाहत्य- 

मातुः स्मरति बालः । मातरं स्मरति वा (su governs the Gen. 
- or the Acc.), 

राज्ञां मतो 22: पूजितो at (Here the Past Part. has the sense 

of the Present Part). Of. "ea मतो महीपतेरिति 
aa: प्रकृतिष्वचिन्तयत्‌ ।” रघुवंश ८-८. महीपतेः=महीपतिना. 
तुल्यः HET: समो वा कृष्णस्य कृष्णेन वा । 
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दक्षिणेत टक्षवाटिकामालाप इव श्रूयते; दृक्षिणेन गरामं ग्रामस्य वा; उत्त- 
रेण ग्रामं ग्रामस्य वा--दक्षिणेन and उत्तरेण are indeclinables 
ending in एन and govern the Ace. or the Gen. 

सप्तमी--16 signifies अधिकरण or place. 

गोष gamas गत:--सतिसप्तमी or the Loc. Absolute. 
प्रसित scant वा हरिणा हरौ वा । प्रसित:-उत्छकः, 


अयि ace ! ad कृतमतिविनयेन | अनेकवारमपरिश्रथं परिष्बजस्व 
माम्‌ | 

HABA भगवता वाल्मीकिना धातीकमे वस्तुतः परिशृह्य पोषितो 
परिरक्षितो च । वृत्तचूडौ च त्रयीवर्जमितरा विद्याः खाचधानेन 
परिपाठितो | समनन्तरं च गर्भेकादशे वषे क्षात्रेण कठ्पेनोपनीय 
गुरुणा त्रयीविद्यामरध्यापितो ॥ 

हा देव । एष मया विनाहमप्येतेन विनेति स्वप्नेऽपि केन संभावित- 
माखीत्‌ । तन्मुुर्तकमपि जन्मान्तरत इब लब्धद्शने बाष्प- 
सलिलान्तरेषु XÀ तावद्वत्सलमार्यपुत्रम्‌ ॥ 

अनया कालकलया सुदूरमुपक्रान्तः w पापछादिति ANAKA 
तरुमूलानिप्क्रम्य खलिळसमीपं ud प्रयत्नमकरवम्‌। 

सा तु प्रक्षाल्य लोचने वटकलोपान्तेन वदनमपस्ज्य दीधसुष्णं च 
निःश्वस्य शनेः प्रत्यवदत्‌ | राजपुत्र ! किमनेनातिनिश्लेणह॒द्याया 
मम मन्दभागिन्याः पापाया जन्मनः प्रश्नात चेराग्यद्वत्तान्तेना- ` 
श्रवणीयेन श्रुतेन | तथापि यदि महत्‌ कुतूहलं तत्‌ कथयामि। T 
श्यताम्‌ | 

अतिकष्टास्वप्यवस्थालु जीवितनिरपेक्ष न भवन्ति खलु जगति 
प्राणिनां gaa: | नास्ति जीवितादन्यदमभिमततरमिह जगति 
सवेजन्तूनाम्‌। पवमुपरतेऽपि खुग्रहीतनाश्नि ताते यद्हमविकले- 
न्द्रियः पुनरेव प्राणिमि । धिङ्‌ मामकरुणमतिनिष्ठुरमङ्कतज्ञम्‌ | 
उपकृतमपि नापेक्षते as हि UE मे हृदयम्‌ d 
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प्रियप्राया वृत्तिविंनयमस्रणो वाचि नियमः 
THAT कल्याणी मतिरनवगीतः परिचयः | 
पुरो वा पश्चाद्वा तादेदमचिपर्यासितरखं 
रहस्यं साधूनामनुपधि विशुद्ध, विजयते ॥ 
n चिरं जीव चिरं नन्द चिरं पालय मेदिनीम्‌_। 
चिरमाश्रितलोकानां पूरय त्वं मनोरथान्‌॥ 


Y कमलभूतनया मुखपङ्कजे 
वसतु ते कमला करपल्॒वे | 
agia ते रमतां कमळाङ्गजः 
प्रतिदिनं हृदये कमलापतिः N 
Instruction to a fool simply goes to (BT) increase his folly. 
It does not make him wise. 
Oh! fie! A very unpleasant thing has happened. Sakuntala 
à has offended some very venerable sage. 
What else than fire is competent to burn a person ? 
A scorpion is produced from cow-dung. 
I do not know how clever the prince has become by this time. 
A mean person does not heed obligation done to him by another. 
Pre-eminent is the conduct of good men who always speak the 
truth and who never go by the way trodden upon by low men. 
{ Rama caused Nala to make a bridge on the ocean to go to 
r Lanka (Use the Active and also the Passive cons.). 
Do not interrupt him, please. Iam very anxious to hear the 
story from the very beginning. 
x Nouns 
उपकृत ( उपकृतम्‌ ) x. (p.p.of| a lotus on the-nayel of 
Iq+H Sth Ubh.)-An obli- Vishnu). " 
" gation. कमलभूतनया f.-Sarasvati, daugh- 


कमलभू m.-Brahmá (Born of ter of Brahmi. 
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कमला f.-Lakshmi. 

FUGA (अड्भज m.-A son) m. 
A son of Lakshmi, Pra- | 

dyumna. 

करपलव (PUHIA m., n.) m., n.— 
A hand as tender as a leaf. | 

कल्प (कल्प:) m.—A ceremony. । 

कालकला f.-A digit of time; a | 
very short time. | 

चूडा f.—The ceremony of re- 
moving hair. 

जीवित ( जीवितम्‌ ) n. ( p. p. of 
sha 181 Par.)- Life. 


THE SANSERIT TEACHER 


धात्री f.-A nurse. [rity. 

परिचय ( परिचयः ) m. Familia- 

बाष्प (बाष्पः-प्पम्‌) m., .-^ tear. 

रस (रसः) m.-Feeling; affec- 
tion. 

रहस्य (रहस्यम्‌) 7.4 secret. 

वल्कलोपान्त ( वल्कल ma n-A 
bark + उपान्त n.-An end)- 
An end of a bark-dress. 


ata f-—Mental condition. 


वृश्चिक (वृश्रिकः) m.-A scorpion. 


'वेराग्य ( वेराग्यम ) 2.-Disgust for 


worldly pleasures. 


Adjectives 


अकृतज्ञ-016 who does not ap- | 
preciate the favour done to 
अतिकष्ट-ए ७७४ woful. [him. 
srfafige-V ery hard-hearted; 
very cruel. 
अध्यापित (p. p. of the Cau. of 
afat 2nd Átm.)- Taught. 
अनवगीत (अन्‌+अवगीत, p. p. of 
अव+गे 181 Par.)-Uncensur- 
able. (Fraud). 
अनक्ञुपधि-9 11९ ९४३ (sqft ॥.- 
अभिमत (p. p. of अभि+मन्‌ 
4th Átm.)-Dear. 
अविकलछ-Unoverpowered by feel- 
ings; untouched. 
अविपर्यासित-( अ--विप० p. p. of 
the Cau. of वि+परि+अस्‌ 


4th Par.)-Unchanged. 

उपक्रान्त (p.p. of SIHRA 15४ 
Atm., 4th Par.)-Gone. 

उपरत (p. p. of FIAT 1st 
Ubh.)-Dead. [otliers. 

कल्याणिन्‌- Wishing the good of 

क्षत्र-Pertaining to a Kshatriya. 
गर्भेकादद-Eleventh from con- 
ception. [less. 
निरपेक्ष- 10100 desire, regard- 
परिपाठित (p. p. of the Cau. of 
aft+92)-Taught. 
पापकृत्‌-81110). 

Wama (f. प्रियप्राया) (age; प्रिय 
+51] m.-A great part )- 
Mostly such as is liked; for 
the most part pleasant. 
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अन्दभागिन्‌-Unfortunate. 
HAMS weet; affectionate. 


उग्रहीतनामन्‌-( बहु० )-0 auspi- 


cious name. 


संभावित (p.p. of Hu, Cau.)- | विशुद्ध (7. p. of वि+शुध्‌ 40h 


Thought of; conceived. 


Par.)-Very holy. 


Roots 


अप+मज़ (अपमार्ट्रि) (2nd Par.)- 


To wipe away. 


उप+नी (उपनयति-ते) (1st 78.) - 


To invest a person with the 
sacred thread, [pleased. 
नन्द्‌ (नन्दति) (168 Par.)-To be 


निष्क्रम्‌ (निप्क्रामति-म्यति) (lst 
and 4th Par.)-To get out. 
परि+स्वञ्ञ्‌ (परिष्वज्ञत) (15: Atm.) 


-To embrace. [To wash. 


sar (प्रक्षालयति) (1017 Par.)- 
मनसि कृ (8k Ubh.)-To think. 


Indeclinables 


अपरिल्थम-ए०४ loosely; tightly; 
very closely. 

अनकवारम्‌-ए ery often. 

s'wu-Hotly. 

कुतम्‌-Enough. 

sid- Then. 

atlas ( त्रमी f. The three 
Vedas; ago, क्रियाविशे० )- 
Except the three Vedas. 

दीघेम-1,018 . 


qamq- Behind. 

gx:-In front. 

spzfa-Beginning ( ततः प्रभ्रतिर्‌ 
Thenceforth). 

खुहः-Frequently. 

वस्तुत:-Really speaking. 

समनन्तरम्‌-Afterwards. 

सावधानेन-(अव्य०, अवधानेन सहित 
यथा स्यात्‌ तथा)-^४६९०४४९]}- 

सुदूरम्‌-Very far. 


LESSON XXXV 
THE FUTURE AND THE CONDITIONAL 


न जाने प्रातःकाले कि भविष्यति—1 do not know what will 
take place in the morning. 

शत्रून्‌ विजेष्ये वा मरिष्यामि वा-1 will conquer enemies or die. 

खवृश्शरिद्‌ भविष्यद्‌ दुर्भिक्षं नैव समपत्स्यत-1 there had been good 
rain, famine would not certainly have happened. 
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अथ धर्म व्याख्यास्यामः कृत्स्नं वर्मे व्याख्यास्याम इति The 
whole duty, we shall explain, the whole duty, 
we shall explain, that 18-अथ qq व्याख्यास्यामः Means 
कृत्स्नं धर्मे व्याख्यास्यामः © shall explain the whole 
duty. The words इति aaa are used in the sense 
of ‘that is’, ‘in other words’. 

अथ भगवान्‌ FAST काइयपः | अत्र प्रभाथोउथशव्दः । “मङ्कलानन्तरारम्भ- 
प्रभकात्स्न्यष्वथो अथ” इत्यमरात-- What, His Reverence, 
happy, Kaéyapa. Here, having the sense of a ques" 
tion, the word अथ. In the sense of ‘auspiciousness’, 
‘immediately after, ‘a beginning,’ ‘a question,’ and 
‘entirety,’ अथो and अथ are used,so,from the Amara- 


koga=Is His Revérence Ká$yapa happy ? In this. 
sentence, the word अथ has the sense of a question; 
because according to the Amarako$a the words star 
and अथ have the sense of ‘auspiciousness,” 


‘immediately after,’ ‘a beginning, ‘a question,’ 
and ‘entirety.’ 
aa क्रोशेन वानुवाको$वीतो मया । तेन तु मासमधीतो नायात:---. 


chapter of the Vedas was studied by me(success-- 


fully) in one day or while going over one Krosa 
(2 miles); while he studied it for one month, but 
could not master it. 
The declensional forms of IF are as under:— 
go द्वि० सं अहः age aah 
र तृ० अहा अहोभ्याम अहोभिः 

do अहि-हनि sat: अह:सु-भहस्छु 


Mark the form अहः. The पद base of अहन्‌ is अहः. (Vide अहोभ्यां &०.). 
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Mark the construction. When an action is accomplished the 
Inst. is used ( अह्ना क्रोशेन वा); otherwise, the Acc. ( मासम्‌ ). 

This lesson illustrates the two Futures and the Conditional. 

The tenses and the moods treated up to now are called con- 
jugational tenses and moods; because in them the conjugational 
sign has to be added to roots or the conjugational change like 
the reduplication of a root has to be made. The tenses and the: 
mood that are treated in this and the following lessons are called 
non-conjugational tenses and mood. 16 is not necessary to know 
the conjugation of a root in making up their forms. 

Before non-conjugational terminations beginning with any 
consonant except यू , some roots take the augment इ, some do 
not take it, while others take it optionally. Those that take हू 
are called az ( स+इद्‌, with g ), those that do not take it are 
called *अनिट्‌ ( अन्‌--इट्‌, without 3), while those that take if 


* Anit roots are given in the following two Adrikds. The first 
contains roots ending in a vowel, while the second, those ending 
in a consonant. 

(अ) ऊट्दन्तेयोति रु, eg, शीड, स्नु, नु, क्च, श्रि, डीङ्‌ , Prts । 

aua च विनेकाचो5जन्तपु निहताः at: ॥ १॥ 

Among roots ending in a vowel (अचू-॥ vowel) those of one 
vowel excepting such as end in ऊत्‌ (H) and RA (१६), यु, रु, क्षु, 
शी (Aim., € indicating Atm.),€3, 3, छ, चि, डी(Atm., = indicating 
Aim.), and fà, 3 (Atm.) and वू ( Ubh., जू indicating Ubh.) are निहत 
or अनुदात्त. Anct roots have AJAA स्वर (low accent) in the Vedas: 
the term अडुदात्त or निहृत or निवात is therefore equal to अनिट्‌. Thus- 
among अजन्त roots those that end in ऊ and ऋ, and यु &c. enume- 
rated in the Kdrikd are Set. The rest with one vowel are Anit. 

Those that have more than one vowel are Set. Derived roots, 
such as Causals, Desideratives, Frequentatives, and Nominal 
verbs, are therefore all Set. t 

(का) vg, पच्‌, सच्‌, Ra, au, विच, सिच्‌) मच्छ, त्यज, AUNT, भजः। 
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optionally are called वेदू* (वा+इट, having इ optionally). 


ws, भुज, अज्‌, मस्जि, यज, युज, रुज्‌, रक्ष, विजिर्‌, स्वजि, सञ्‌, TURN 
भद, ga, खिद्‌, faz, तुदि, नुदः, पद्य, भिद्‌, विद्यतिर्‌ बिनदू । 

दादू, सदी, स्विद्यति, स्कन्दि, इदी, कध, क्षुषि, बुध्यती ॥ ३॥ 

बन्धिर्‌, युधि, wi, राधिर्‌, व्यध्‌, शुधः, साधि, सिध्यती । 

मन्य, gars, क्षिप्‌, gA, तप्‌, तिपरतृप्यतिदृप्यती ॥ ४॥ 

लिप्‌, लुप्‌, वप्‌, शपू , स्वपू, सपि, AY, रभ्‌, लभ, गम, नम्‌) यमो, रमिः । 
कर्‌, देशि, दिशी, इश्‌, BA, रिश, wa, लिश, विश, स्पृशः, कृषि: ॥ ५॥ 
शिप, ga, BA, दुष्‌, पुष्य, Ma, विष्‌ , शिष्‌, ae, Rear, afa | 
वसतिर्‌, दहू, दिदि, दुहो, az, fa, ee, fee, वहिस्तथा ॥ ६॥ 

, अनुदात्ता हलन्तेषु धातवो द्वयायेकं शतम्‌ ॥ 

Among roots ending in a consonant ( &&-a consonant ) the 
102 roots given in the Kurikd are Anit; the rest are Set. The 
order of roots in the Kérikd is guided by the final letter, those 
ending in % haying been given first, then those ending च and 
so on. If there are many roots in a class ending in one letter, they 
are arranged in an alphabetical order. Some roots have हू (as in 
प्रच्छि), some, ति (विद्यति), and some, a conjugational sign (Rag, 
2७८७ विद्‌ 7th conj.) added to them for the sake of the metre. 

Mark the following points:— 

1. Roots end either ina vowel (are अजन्त) ora consonant 

(are हलन्त ). i 

2. Those ending in a vowel are either monosyllabic or polly- 

syllabic (of one syllable or of more than syllable). 

8. Monosyllabic अजन्त roots given in the Adrikd Sardo are 

Set. d 

4. Monosyllabic अजन्त roots not given in the Kdrikd उदुदन्ते० 

are Anit, 

5. Pollysyllabic अजन्त roots are all Set. 

6. हलन्त roots given in the Kiriki «WW? are Amit. 

7. हलन्त roots not given in the KüriLó WIE are Set. 

*क्षम्‌, ZA, qu गाह्‌, सिध (1st Par., To regulate ), कुप, स्यन्द्‌ , 

AW, AL, दुह्‌, SQ, स्नुह्‌ Faz, तृप्‌, E, Ge. are Vet roots. 
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Generally, the forms themselves will show whether a root is 
az, अनिट्‌, or az. Anit roots are more in use in literature than 
Set roots. These roots are given in the foot-note on pp. 243-44, 
They need not be committed to memory by beginners. Those: 
who wish to have a good knowledge of grammar must, however, 
commit them to memory. 

There are two Future tenses. The 1st Future is called अनद्यतनः 
or श्वस्तन भविष्यकाल; because it does not signify the future of this 
day; while the second is called सामान्यभविष्यकाल. अनग्रतन-10॥ of 
to-day; सस्तन to-morrow. 

The 1st Future 
जि Par. कृ Atm. 
Ist 7. जेतास्मि जेतास्वः जेतास्मः Fae कतोस्वहे कतास्महे 
2७५ ,, जेतासि जेतास्थः जेतास्थ कतासे कतोसाथे कताध्व 
872 ,, जेता जेतारो जेतारः कता कर्तारो कर्तारः 
The 2nd Future 
स्था Par. दा Atm. 
Ist pers. स्थास्यामि स्थास्यावः स्थास्यामः दास्ये दास्यावहे दास्यामहे 
270 , स्थास्यास स्थास्यथः स्थास्यथ दास्यसे दास्येथे TAA 
34 ,, स्थास्यति स्थास्यतः स्थास्यन्ति दास्यते दास्येते दास्यन्ते 
जि Par. शी Am. 
Brd pers. जेष्यति AWA जेष्यन्ति शयिष्यते शयिष्यते शयिष्यन्ते 
The Conditional 
स्था Par. at Atm. 
187 p. अस्थास्यम्‌ अस्थास्यांव अस्थास्याम अदास्ये अदास्यावहि अदास्यामहि 
2nd p. अस्थास्यः अस्थास्यतम्‌ अस्थास्यत अदास्यथाः अदास्येथाम अदास्यध्वम्‌ 
374 p. अस्थास्यत्‌ अस्थास्यताम्‌ अस्थास्यन्‌ अदास्यत अदास्येताम अदास्यन्त 
1. The terminations are as under:— 
The 187 Future 


Par. . Aim. 
lst pers. तास्मि तास्वः तास्मः ताह तास्त तास्महे 
and ,, तासि तास्थः तास्थ तासे तासाथे ae 
3rd ,, ता तारौ तारः ता तारौ qu 
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The 2nd Future | 

Par. Atm. | 

Ist pers. स्यामि स्यावः स्यामः स्ये स्यावहे स्यामहे | 
2nd ,, स्यसि स्यथः  स्यथ स्यसे स्येथे स्यध्वे | 
3rd , स्यति स्यतः ` स्यन्ति स्यते स्येते स्यन्ते 2 

The Conditional | 
Par Atm Ji 
Ist. pers. स्यम्‌ स्याव स्याम स्पे oma स्यामहि i 
2nd „ स्यः स्यतम्‌ स्यत स्यथाः स्येथाम्‌ स्यध्वम्‌ | 
' 9rd s, स्यत्‌ स्यताम्‌ स्यन्‌ . स्यत स्यताम्‌ स्यन्त 


जेता, जेष्यति—These terminations are strong. The final vowels 
and the penultimate short vowels of roots, therefore, take their 
guna substitute before them. 
गम्‌ Par. संगम्‌ Atm. 
The 2nd Future The 2nd Future 


3rd pers. गमिष्यति गमिप्यतः गमिष्यन्ति संगंस्यते संगंस्येते संगंस्यन्ते 


हन्‌ Par. कृ Par. | 
3rd pers हनिष्यति &०. करिष्यति &९. | 
€. Par. The Condi. . 3. Atm. The Condi. 
` 8rd pers. अहरिप्यत्‌ &c. अभरिष्यत &c. 


Rules:— 


3. गम्‌ Par. हनू, and roots ending in ऋ take g before ter 
minations of the 2nd Future 

4. The’ ‘ules ERR apply to the 2nd Future apply to the 
Conditional X सी perm 12 ECAI i 

वष्तू-वतिष्यते. वत्स्येति; वध-वधिष्यते, वत्स्येति; स्यन्दू-स्यन्दिप्यत-स्यन्त्त्यत 
-स्यन्त्स्यति; छुपू-कल्पिताहे-कल्प्ताहे-कल्प्तास्मि, कल्पिष्यते-कल्प्स्यते-कल्प्स्यति. 

The rule 

5. dd, FI, स्यन्द्‌, and $Y are optionally y m di in the 
2nd Future and do not take 3 in the Par 
this rule in the lst Future "doors: sf wel yt 
२1६० (( 
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EXIRET दष्टारो द्रष्टार; द्रक्ष्यति दक्ष्यतः दक्ष्य न्ति; gum (Inf); 8E (a 
(seer); but दृष्ट, दृष्टा, दृष्टि. 

सृजू-स्रष्टा खशरों स्रटारः; ug सक्ष्यतः सक्ष्यन्ति; AEA; AE; but 
ष्ट, सृष्टि, gr. 1 

तृप--तर्षिता, am, त्ता; तर्पिष्यति, त्रप्स्यति, तप्स्यति. 

The rule:— 

(अ) इशू and सृज्‌ change their ऋ to र्‌ neccessarily and other 
Anit roots having R for their penultimate, optionally berore 
strong terminations 1111100 यज with any cons sco eT hs TRES धः 
ora — e — 2.4445 D. A att | 

; COE *[*[ 25 

r 
दश्‌+ताऱ्द्रश्‌ +तान्द्रष्‌+ता [Les 28 (अ) ]त्रपन-टाऱ्दटा; दृश+स्यति 


anazaa (L. 28 [ ए] )=द्रक्‌+प्यति=द्रक्षयतिः 
KUTA ATA HI HA सप्‌--टमर्‍सष्टुम; यजञ-यष्टा, यक्ष्यति, "EH, 
yA Iu EA WHEEL ei ae ya 8 [s] » 

Tn these forms Sf is changedMto € ( Les. 28 ) तुम is a 
strong termination, while « and त्वा. are weak ones, The 
samprasdrana change takes place 4 weak forms. मुज is a Vet 
root. For its vriddhi Vide Les. 28 [ऊ]. 

नश--नशिता, नेष्टा; नशिष्यति, नङ्क्ष्यति; मस्ज-मड्क्ता, मङ्क्ष्यति; 


नश्‌+स्यति=्नन्‌श्‌ + स्यति=नन्‌ष्‌ + Eu ध्या, mq EROS -AEE HEN- 
नङ्कू+प्यति=नङ्क्यतिः मङ्क्ष्यति D. Zh UET 


(आ) The roots नश्‌ and tig 1 insert a nasal before the final 
letter, when followed by strong terminations beginning with 
any consonant except a nasal or a semi-vowel. 

वस्‌--त्स्यति वत्स्यतः वत्स्यन्ति 

6. The ending स of a root is changed to before a termi- 
nation beginning with स्‌. 

a—afvafa, मर्तास्मि-- 

7. The root मु takes Par. terminations. 

zaka, तरीता; तरिष्यति, तरीष्यति; aka, वरीता; 

ग्रहू--ग्रहीता, ग्रहीष्यति; ela, ग्रहीत्वा, ग्रहीतुम्‌, ग्रहीत-- 


~ 
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(इ) The augment इ is optionally lengthened in the case of 
roots ending in ऋ, 3 Atm. ( 9th), and d Ubh. ( 1st, Sth, and 
10th), and necessarily in the case of ग्रहू*. 

लभ्‌--ठब्धाहे, ठप्स्ये, HSA, SI, लब्धुम्‌ , लब्ध्वा. हभू+ताहे=छभ्‌ 
umen ee m; दुहू-दोग्धा, घोक्ष्यति, दुग्ध, QI, दुरध्वा, 
दृह+ता-दोह-+-ता-दोघ्‌ू+ता-दोपू+घारदोगू+ घारदोग्घा. 

दुह+स्यति-दोह+स्पति-दोघ्‌+स्यति--बोघू+स्पति (L. 29[ ए])-बोकू+- 
स्यति=धोक्‌+प्यति=ोक्ष्यतिः वहू-वोढा, वक्ष्यति, वोडम्‌ ( //. ); aeo 
ता--वद-+-तास्-वद+घा-वढ्‌+दा-त्रोदा (Les. 29 [ऊ]); वहू--स्यतिन्वद 
+स्यति=वक्‌+स्यति= (Les. 28 [ ए ])-वक्नैष्यतिज्वक्ष्यति. वच्‌-वक्ता, 
वक्ष्यति, वच्‌+स्यति=्रक्‌+स्यति ( Les. 13, 2 )=वकू+प्यति=्वक्ष्यति; 
नहू-नदा, नत्स्यति(1,९3. 29 [उ];) गुह्‌-एदिता(?. 104 foot-note) 
-गोढा;गददिष्यति-चोक्ष्यवि(for the lengthening of the penulti- 
mate 3 of ag, Vide foot-note, p. 104). 

g- 022/.05८-कारय-कारयिता,कारथिष्यति; नश्‌ P०5.—नडङक्ष्यते= 
Will be destroyed; त्यज्‌ ?5.-त्यक्ष्यव= Will be aban- 
doned— 

The passive or the impersonal forms of non-conjugational 
tenses and mood are made up by applying Atmanepada termi- 
nations. 

दा--दाता, दायिता दास्यते, दायिष्यते; कू-करिष्यते, कारिष्यते; कतोहे, 
कारिताह; इन्‌-इन्ता, घानिता; हनिष्यते, घानिष्यते; ग्रहू-ग्रहीता, ग्राहिता; 
ग्रहीष्यते, ग्राहिष्यते; aaz, दशिता; द्रक्ष्यते, दशिष्यते-- 

(इ) Roots ending in a vowel, and हनू, ग्रहू, and हणू optionally 
form their passive or impersonal forms of non-conjugational tenses 
and mood (except the Perfect) in two ways—(1) By applying 

* This rule is not applicable in the Perfect, the Benedictive 
Atm., and the Aorist Par. 
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Atmanepada terminations of the respective tenses and mood; 
(e. g., दास्यते, करिष्यते, हनिष्यते, ग्रहीष्यते, दक्ष्यते) and (2) By prefixing 
the augment § to the terminations even when the roots are Anit 
and changing the final vowel and the penultimate I to their 
eriddhi substitute and any other penultimate short vowel to its 
guna substitute ( e. g. कारिताहे, aRar, दर्शिताहे ). When ihe 
penultimate अ of हृन्‌ takes vriddA F is changed’? ० घ्‌ (घानिष्यत ) 


Roots ending in भा take TTD. before $ in these 
optional forms ( दायिताहे ).* - ( A 1१ 1l 


त्वत्कृते gagat बहूनि पुस्तकान्यानेष्यामि i 

त्वयेष वध्यः | नो चेत्‌ त्वां व्यापाद यिष्यति | 

युद्धाय कृतनिश्चयोऽयं द्यते दुरात्मा | तद्यदि कदाचित्‌ तीक्ष्ण 
agai स्वामिनं प्रहरिष्यति तन्महाननर्थः संपत्स्य ते | 

न ज्ञायते किमद्य वटवालिनां बिहङ्गमानां संक्षयो भविष्यति नो वा | 

मया ag सुभाषितगोष्ठीसुखमनुभवन्‌ सुखेन कालं नेष्यति । न 
त्वयास्य कृते चिन्ता कायो | 

FAA समाप्य TA भवेद्‌ गृही भूत्वा वनी भवेद्वनी year प्रबजेत्‌। 
यादि वेतरथा ब्रह्मचयादेव प्रब्रजेद्‌ गृहाद्वा वनाद्वा | यदहरेव वि- 
रजेत्तद्हरेव प्रबजेत्‌। 

विज्ञानार्थ शुरुमेवाभिगच्छत्‌ समित्पाणि: श्रोत्रियं ब्रह्म निष्टम्‌ | 


वादे वादे जायते aeg 
गताजुगतिको लोको न लोकः पारमार्थिकः | 
आशा बळबती राजन्‌ शाल्यो जेष्यति पाण्डवान्‌। 


मयूरो वहिंणों वहीं नीलकण्ठो भुजङ्गशुक्‌ | 
केका वाणी मयूरस्य समो चन्द्रकमेचको--इत्यमरः 


HS षष्ट JE Ji सर्वत्र लघु पञ्चमम्‌ 
17 
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द्विचतुःपादयोईस्वं सप्तमं दीघेमन्ययों: ॥ 
मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां नमस्कुरु । 
मामेवैष्यसि सत्यं ते प्रतिजाने प्रियोऽसि मे i 
नष्टो मोहः स्ट्तिळेब्धा त्वत्प्रसादान्मयाच्युत। 
स्थितोऽस्मि गतसंदेहः करिष्ये वचनं तव ॥ 
*त्वया सह निवत्स्यामि वनेषु मधुगन्धिषु i 
इति हारमतेवासो स्नेहस्तस्याः स are N 
जतो तु वंदास्थसुदीरित ar i 
निमित्तमुद्दिइय हि यः प्रकुप्यति 
भ्रुवं ख तस्यापगमे प्रसीदति | 
अकारणद्वेषपरो हि यो भवेत्‌ 
कथं जनस्तं परितोषयिष्यति ॥ 
सुताम्रपर्णीजल राशियोगे 
fana ag विशिखैर सं ख्यैः | 
श्रीरामचन्द्रेण समपित तं 
रामेश्वराख्यं नियतं स्मरामि ti 
तृणादपि ळघुस्तूलस्तूलादपि च याचकः | 
चायुना कि न नीतोऽसौ मामयं प्रार्थये दिति॥ 
आलोड्य सवेशास्त्राणि fara च पुनः ga: | 
इदमेकं सुनिष्पन्नं धयेयो नारायणः सदा ॥ 


I will either accomplish my object or let my body fall. 
When I go to Bombay. I will bring you those two books. 
"Thieves cannot steal the wealth of knowledge, 


If you do not obey my words, I will burn you by my lustre, 


* ‘I shall sport with you (Rama) in forests' — With this very 
thought Sita was delighted, so strong was her affection for Rama. 
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Wicked. one ! thou shalt not stand up again. 


I do not know whether my friend will be at home or nof this 


time, . 


He renounced the world on the very day on which he felt 


disgusted with its pleasures. 


Do not be anxious on their account; they will enjoy happiness 


wherever they go by their conversation with learned men 


on literary topics. 


Nouns 


अच्युत (अच्युतः ) m.- Vishnu. 

अनर्थ (SUI) m.-An injury. 

अपगम (अपगम:) m.—Removal. 
अहन्‌ n.-A day. 

आशा f.— Hope. 

केका f.-A peacock's cry. 

JRT m.-One belonging to the 
second stage of life, called 
गुहस्थाश्रम (married life). 

गोष्टी f.-Talk; conversation. 

चन्द्रक ( चन्द्रकः ) mAn eye in 
the tail of a peacock. 

जलणाशि m. (तत्पु०., जल ».+राशि 
m. a store)-A sea. 

AGAMA m. (ACTA 2. Reality 
Cana m.)-Knowledge of the 
iruth. 

IS ( तूल:-लम्‌ m., ८. )- Cotton. 

दुभिक्ष ( दुभिक्षम ) n.—Famine. 

नारायण (नारायणः ) 7. (Ago, नार 
m. water KAA n. a place)- 
One whose place is water; 


Hari; Vishnu. 

निमित्त (निमित्तम्‌) n.-Cause. 

नीलकण्ठ (नीलकण्ठः) ॥.-॥ pea- 
cock. 

पाण्डव (पाण्डवः )m:—A son of पाण्डु. 

प्रातःकाल 7. (प्रातर्‌ Ind. In the 
morning)-The morning time. 

बहिण ( बर्हिणः) m.—A. peacock. 

बहिन m. (बई n. A feather+इन्‌ 
a possessive affis)-A pea- 
cock, 

त्रह्मचये (AMATA) n-A stage 
of lifein which à person is 
to give himself up to the 
study of the Vedas. 

YAKWA m. (ST 89)-One who 
feeds upon serpenis; a pea- 

सुम्बाइरी /:-Bombay. [eock: 

मेचक ( मेचकः ) m.—An eye in 
the tail of a peacock. 

योग (योगः) #.-Union; connec- 
tion, 
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वेशस्थ ( वेशस्थम्‌ ) n.—Name ofa 
a metre. 

afia m.-One living in a forest 
and living the life of a for- 
ester or वानप्रस्थ, 

वाद (वादः) m.-A dispute. 

विज्ञान (Aman) n.-K nowledge. 

विशिख (विशिखः) m.-An arrow. 

विहङ्गम (विहङ्गमः) m.-A bird. 

वाल्य ( शल्यः) m.-King Salya. 

PES (Tra) n.—A horn. 


श्लोक (श्लोकः ) m.—Anushtubh 
metre. 

संशय (संदायः) m.—Destruction. 

aafia (सुभापितम्‌) n.-A fluent 
speech. 

सुवृष्टि f.-Good rain. 


| सेतु m.-A. bridge. 


सताम्रपर्णी f. ( S+Ind. good+ 
ताम्रपर्णी f. )-The beautiful 
Támraparni river. 


Adjectives 


अकारणद्वेषपर (बहु०,न कारणं यस्मिन्‌ | ब्रह्मनिष्ट (age, aman. the Su- 


कर्मणि यथा स्यात्तथा अकारणम्‌ 

(अव्यः Ho), अकारणं Fa: A- 

कारणड्वेपः (Ho), अकारणद्वेषः 

परं प्रथानं वस्तु यस्य सः )-Bent 

upon hating ( another ) 
without a cause. 

असंर्य-Innumerable. 

zaka Cp. p. of उद्‌+ईर्‌ 2nd 
Atm.)-Spoken. 

कृत्स्व- Whole. 

गताचुगतिक (ago, गत, p.p. of गम्‌ 
+अडुगति f. following +%-an 
affix)-Going after one who 
goes; doing what another 

तीदक्ष्ण-811979. [does. 

ध्येय ( Pot. p ध्ये 18८ Par. )- 
Fit for meditation. (way. 

पारमार्थेक-Going on the right 


preme Being+निषt f. devo- 
tion)-One devoted to the 
Supreme Being. 

मद्याजिन्‌ (तत्पु०, aa 1+याजिन्‌ )- 
Worshipping me. 

मधुगन्थि-त १11८ the fragrance 
of wine; or the word may be 
taken as मधुगन्धिन्‌-मधुनः गन्धः 
मधुगन्धः, स एषामस्तीति मधु- 
गन्धीनि aarfi-Scented with 
the honey of flowers. 

रामेश्वराख्य (ago, रामेश्वर 7,+ 
आख्या f. name)-(One) whose 
name is Ráme$vara. 

वटवासिन्‌ (वट m. A banyan 
tree +वासिन्‌ )-Dwelling in 
a banyan tree. 

वध्य-Fit for destruction, 
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श्ोत्रिय-ए ersod in the vedic lore. hand )- Having samidh in 
समर्पित (p.p. of the Cau. of सम्‌ | one’s hand. 
+R REZ] 1st Par.)-Placed. | सुनिष्पन्न (सु Ind. well+freqa 
समित्पाणि (व्यधि० ago, समिय /. | p. p. of निस्‌+पद्‌ 4th Atm.)- 
sacrificial 1ए९]--पाणि m.-the | Well proved. à 


Roots 
aat ( अचुभवति ) (1st Par.)- | renounce the world; to re- 
To experience; to enjoy. sort to the fourth stage oi 
परि+तुष्‌ (4th Par.) Cau.-To life called संन्यास. [To kill 
satisfy. | वि+आ+पद्‌ (4th Aun.) Cau.— 
प्र+कुष्‌ (प्रकुप्यति) (44 Par)-To | Ana ( विरजति-ते, विरज्यति-ते) 
be very angry. (lst Ubh., 4th Ubh.)-To be 
प्रति+ज्ञा [जा] (प्रनिजानाति-नीते) ` disgusted with the world. 
(2nd Ubh.)-To promise. | +q ( संपद्यते ) (4th Átm.)-To 
Aaa (प्रत्रजति)-(18/ Par.)-To become. 
Indeclinables 
आलोड्य (nd. p. of the Cau. of Par.)-Having built. 


आ+लुडू lst Par. to stir )- | नियतम्‌-Necessarily. 

Having considered minutely. | at-Not. 
इतरधा-Othervise. विज्ञानाथम्‌ (qo तत्पु, Adv. 
zfa-Thus. विज्ञान 7.--अथे m.) -For know- 
sf (Ind. p. of उद्‌+दिश 64 | ledge. 

Ubh.)-Having thought of. acqa-Truly. 
निबध्य (Zna. p. of ( नि+बन्धू 9th | इ- Verily. 


LESSON XXXVI 
THE PERFECT TENSE 
दुदोह गां स यज्ञाय सस्याय मघवा faq—He (Raghu) milked 
the earth (took taxes from the subjects) for 
sacrifice (and) Indra milked heaven (poured 
rain-water from heaven) for corn, 
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LSS) 
et 
va 


"uua Mas. 


feo मघवानम्‌ मघवानो मघोनः 
qo मघोना मघवभ्याम्‌ मघवभिः 
Wo मधघोनिं मघोनोः मघवसु 
सं? मघवन्‌ मघवानो मघवानः 


मघोन्‌ is the Bha base of मघवन्‌. 
शिवधहनीम यित्वा रामः सीतां परिणिनाय-- Having caused Siva’s 

bow to bend, Rama married Sita. 

ल राजा मगयां कर्ते वनं जगाम-- That king went to a forest 

to hunt. 

सनयोस्तुसुळ gé aya—There wasa fierce fight between 
the two armies, 

तत्र विप्राश्रमाभ्यासे वेश्यमेकं quar सः here, in the vicinity 
of a Brahmin-hermitage he saw a Vaisya. 

उपविष्टौ कथाः काश्रिब्क्रतुर्वैद्यधपाधिवो--11० Vaisya and the 
king, who were sitting, related some stories. 

चहु जगद्‌ एरस्तात्तस्य मत्ता किलाहम्‌--1. spoke much before 
him; verily I was infatuated. 

ऊनं न सत्वेष्वधिको बबाधे तस्मिन्‌ वनं गोप्तरि गाहमाने-- When that 

protector entered the forest, among animals a 

strong one did not harass a weak one. 

This lesson illustrates the Perfect. Thero are three pasi 
tenses in Sanskrit. They had originally different senses; but in 
later literature they are used indiscriminately. 

The Perfect originally signified the remote past. It is very 


freely used in Sanskrit literature. In the Ist Pers. it shows 


that the speaker was in an unconscious state; e. g., बहु जगद 
पुरस्तात्तस्य मत्ता fas | LU 
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Perfect 
2 
गद्‌ Par. विश्‌ Par. 


le: Pers जगद-जगाद जगदिव जगदिम विवेश विविशिव विविशिम 
276 5, जगदिथ sue जगद विवेशिथ विविदिथुः विविश 


ord ,, जगाद जगदतुः जगदुः faa विविशतुः fafa: 
मुद्‌ Atm. TI Atm. 
let pers. सुमुदे uana म॒स्रदिमहे ai  ववृधिवदहे aha 
Qnd , zaka gaa मुमुदिध्वे wi वत्रृथाथे akwa 
370 n FSS मुमुदाते मुमुदिरे 434 ammà agt 
a Par. 
lsi pere. छनव-छनाव छड॒विव Igan 
270 ,, चुनविध agay: aga 
3rd , gau agaa: aaa: 


1. Roots are reduplicated in the Perfect. Rules of redupli- 
cation are given in lesson XXX. 
2. The terminations of the Perfect are as under:— 


Par. Atm. 
lai pers. YA q म g az महे 
2nd 4 aga अ से आथे ध्वे 
3 z अतुस्‌ Ja a आते ड्र 


rd. 
8. Oi these terminations, व, म, and थ, and बहे, महे, से, and ध्वे 
are capable of taking the augment इ (Vide Les. XXXV). 

4. विवेदा, विविशिव, &c.— The Singulars of the Par. are strong; 
‘Duals and Plurals, and all the Atm. terminations are weak. 

5. विवेश, जगद-जगाद, चुनव-उनाव-- Bo Ore strong terminations 
the ending vowel and the penultimate short vowel take their 
guna, substitute; the final vowel and the penultimate अ take 
vriddhi in the 3rd pers. sing. and optionally in the 1st pers. sing. 

6. afaa &c.— The ending v of a root is changed to 3 before 
vowel weak terminations. 


2 THAT वा [Vo (WEA 
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Par. Ain. 
Ist pers. चकर-चकार AFA चकृम चक्रे — uad चत्रमहे 
9nd ., चकथे चक्रथुः चक्र चकृषे चक्राथे aR 
3rd ५. चकार चक्रतुः aF: चक्रे चक्राते चक्रिरे 

श्र Par. g Par. 
Ist pers. घुश्रव-शछुश्राव शुश्रव JAA QUAU समव . HHH 
2५० , शुश्रोथ way: YA ससर्थ aay: सस्र 
8rd ,. शुश्राव WAI: WAI: ससार सस्रतुः सस्रुः 


The above forms will show that these roots do not take the 
augment इ.| The rule— 

7. कृ, स्‌, भ्र, 3, स्तु, Z, खु, and 9 do not take the augment इ in 
the Perfect. 

8. चकृदे- ध्व preceded by any radical vowel except अ or आ 
is necessarily changed to द 

क्री Par. क्री Aim. 

lst चिक्रय-चिक्राय चिक्रियिव चिक्रियिम चिक्रिये चिक्रियिवहे चिक्रियिमद्दे 
ond चिक्रेथ-चिक्रयिथ चिक्रियथुः चिक्रिय चिक्रियिषे चिक्रियाथे चिक्रियिध्वे द 


Sra चिक्राय चिक्रियतुः चिक्रिगः चिक्रिये चिक्रियाते चिक्रियिरे 
प्रच्छ Par. eq Par. 


1817८78; पप्रच्छ पप्रच्छिव पप्रच्छिम तत्यज-तत्याज तत्यजिव mafua 
ond», पप्रच्छिथ- पप्रच्छधुः पप्रच्छ तत्यजिथ- WAAS: तत्वज्ञ 


qug aep 

8rd .. पप्रच्छ पप्रच्छतुः पप्रच्छ तत्याज तत्यजतुः तत्यजुः 
म Ain. € Par. 

18४ pers. ममर-ममार ufüa afaa जहर-जहार aza afa 

2nd 5, WW मम्रथुः मप्र su जहधः जह 

Brd ,, ममार Had: qu: जहार जहतुः जहुः 


The rules:— 
9. mafaa, afaa, पप्रच्छिम, चिक्रियिषे, apa, सम्म, 723, (०. 


All roots except F, सु, ग्ट, उ) स्तु, ठु, स्रु, and श्रु take the augment 
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bo 
ce 
A 


इ necessarily before all terminations except थ. 

This rule holds even in the case of Anit roots. 

10. qm, agå— Anit roots ending in ऋ do not take the 
augment § before थ. 

11. तत्यजिथ-तत्यक्थ; पप्रच्छिथ- maz; चिक्रयिथ-चिक्रेथ-- Anit roots 
ending in a vowel or having 31 take € optionally before थ. 

Mark the above rule which is very important (IA and क्री are 
both Ant. क्री ends in a vowel and त्यज has अ) 

12: चिक्रियथुः, निन्यथुः, &e.— Before weak vowel terminations 
the ending इ or € of a root is changed to इय्‌ when it is preceded 
by a conjunet eonsonant and to 7 when it is not preceded by a 
conjunct consonant. - 

18. ममर &c.— The root H is Parasmaipadi in the Perfect. 
It is Par. also in the Futures and the Conditional (Vide Les. 
XXXV, TT) 

14. चिक्रियिध्वे-दुं-- When Eq takes इ and the € is preceded by 
4, र्‌, Z, व्‌, or हू, it is optionally changed to 1 


भू Par. fà Par. 
lst pers. बभूव बभूविव बभूविम जिगय-गाय जिग्यिव जिग्यिम 
270 , Wf बभूवथुः बभूव जिगयिथ-गेथ जिग्यथुः जिग्य 
Srd ,, बभूव चभूवतुः Im जिगाय जिग्यतुः जिग्युः 
हि Par. चि Ubh. 
3rd ,, Ria चिचाय-चिकाय चिच्ये-चिक्ये 


15. The forms of भू should be made up from the base बभूव. 
16. In the Perfect, the root जि changes its ज्‌ to ग;, हि, its i 
to बू; and चि, its च्‌ to optionally. 


EY 
qt Par. FS Par. 
प्रर पपो afaa पपिम मम्लो मम्लिव afim 
द्विश पपिथ- पपथुः पप मम्लिथ- मम्लथुः मम्ल 
पपाथ मम्लाथ 
qe पपौ पपतुः ga: मम्लौ neq mum 
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ज्ञा-जज्ञो; ग्ले-जग्लौ-- 

17. पपो, जज्ञों-17 the case of roots ending in आ, sit is the 
termination of the lst pers. sing. and the 3rd pers. sing. 

जज्ञथुः, जज्ञिथ-जज्ञाथ-1५० ending आ is dropped before weak 
terminations beginning with a voweland before a when it takes g. 

18. ग्ले-ग्लाता, ग्लास्यति, जग्लो--1२००(5 ending in प, ù, ओ, and 
sil are to be looked upon as ending in आ in non-eonjugationa! 
tenses and mood. 


गम्‌ Par. | हन्‌ Par. 
go जगम-गाम जग्मिव जग्मिम जघन-घान aa afaa 
feo जगमिथ-जगन्थ जग्मथुः जग्म जघनिथ-जघन्थ GAY: AA 
qo जगाम जग्मतुः Fig: जघान Waa: जघ्नुः 


खन्‌ चखान चख्नतुः wed: जन--जज्ञे जज्ञाते जजिरे; 

अदू--आद-जघास आदतुः-जक्षतु: आदुः-जश्ठः, आदिथ-जघ सिथ-- 

The rules:— 

19. जग्मतुः, जब्नतुः-गम्‌) इन्‌, जन्‌, GA, and 7 drop their penu!- 
timate अ before weak vowel terminations; g of हृन्‌ is changed to 
" when it drops अ; and घस्‌ is changed to (घ्स-कुस-क्‌प्‌ ) क्ष and 
जन्‌ to (HAHA) जू when अ is dropped. 

, 20. आद-जघास--अदू substitutes J optionally in the Perfect 
and अद्‌ and ऋ take हू necessarily before थ. 

21. The root TX, being used as a substitute for अद्‌ in the 

Perfect, has no forms in the Perfect. 


gu किल समस्ते क्षितिमण्डले सुरथो नाम राजा बभूव | ओर- 
सान्‌ पुत्रानिव प्रजाः सम्यकू पाळयतस्तस्य केचिद्‌ भूपाः शत्रवो 
aya: | तेः सहातिप्रवलस्य तस्य युद्धे वभूच। न्यूंनेरपि तेथुद्धे स 
Bee | ततः ख स्वपुरमायातो निजदेशाधिपोऽभवत्‌। तत्रापि स 
प्रबळारिभिराक्ान्तः। दुर्बलस्य तस्य कोशो वलं च सवे स्वपुरेऽपि 
ठुरात्मभिर्वलिभिररिभिरपजहे। ततो हृतस्वाम्यः स quiam 
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व्याजेन हयमारुह्मकाकी गहनं वनं जगाम तत्र च कस्यचिद्‌ fast 
वर्येस्याश्रमपदं दददी। तेन मुनिना सत्कृतस्तस्मिन्नाश्रमे स कंचित्‌ 
कालं तस्थौ ममत्वाकृष्टचेतनः सन्नचिन्तयच्च | यत्पुरं मत्पूर्वेः पूर्व 
पालिते agga मया हीनम्‌। न जाने मद्र्येरस दत्ते धर्मतः पाल्यते 
नो atl ध्रनभोजनेनिंत्यं प्रसादिता मद्नुयायिनोऽययान्यमहीभरतां 
वृत्ति zaka) अतिदुःखेन संचितः कोशस्तेषामसद्धचयेः क्ष्यं 
गमिष्यतीति ॥ 
aa वसन्ततिलका तभजा जगो गः। 
रात्रिर्गमिष्यति भविष्यति सुप्रभातं 
भास्वानुदेष्यति हसिष्यति पङ्कजं च। 
maa चिन्तयति कोशगते द्विरेफे 
हा हन्त हन्त नलिनीं गज उन्मुसूल ॥ 
न तज्जलं यन्न सुचारुपइ्ुजं 
न पङ्कजं तद्यदलीनषट्पदम्‌। 
न षट्पदोऽसो न BIS यः कलं 
न शुञ्जितं तन्न जहार यन्मनः॥ 
„पको हि दोषो गुणसंनिपाते 
निमज्जतीन्दोरिति यो बभाषे। 
नूनं न दष्टं कविनापि तेन 
दारिज्यदोषो गुणराशिनाशी i 
वासांसि जीर्णानि यथा विहाय 
नवानि गृह्णाति नरोऽपराणि | 
तथा शारीराणि विहाय जीर्णा 
न्यन्यानि संयाति नवानि देही ॥ 
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As the father looks io the welfare of his children, so should 
स king have the good of his subjects at heart. 


The strong wind, the like of 


which was never heard of before, 


has uprooted all the trees in the garden. 
There was a terrible fight between the Pandavas and the 


Kauravas for eighteen, days. In the end, the Kauravas were 


defeated. 


Once Dushyanta went to a forest to hunt. There he entered 


the hermitage of the sage Kanva. In a garden of the hermitage 
५ - 


he saw Sakuntalâ with her two 


friends watering trees. Mutual 


i 
love was formed between him and Sakuntalá and he married her 


by the Gándharva form of marriage. 


Nouns 


अभ्यास-श (अभ्यासः-शः) ml. 
Neighbourhood; 2. 


duplicative syllable. 


The re- 


असद्वयय (smgam:) m. ( कर्म, | 
असत्‌ 9४0+व्यय m. expense)- ¦ 


Improper expense. 

कोश (कोशः) ॥.-1. A treasure; 
2. A closed bud. 

क्षितिमण्डल n. (क्षिति /.-The 
earth)—The 
earth; the earth. 

गो f.-The earth. 

चेतन ( चेतनः ) m.-The mind. 

दारिच्यदोष (दारिस्यदोपः) m. (कर्मे ०, 
aif n. poverty +A m.)- 
The fault, viz., poverty. 

देहिन्‌ m.—The soul. 

47787. A bow. 


circle of the | 


| नलिनी f. A lotus-plant. 
भास्वत्‌ m.— The sun. 
| मघवन्‌ m.—Indra. 
ममत्व (ममत्वम्‌) n.-Lgoism. 
uzpzd m.-A king. 
HATENA m. (सग वा //+व्याज m. 
pretext)-Pretext of hunting. 
वसन्ततिलका-क f, n.-Name of 
a metre. 
JIRE 7.-4 cloth. 
विप्र (विप्रः) m.-A Brahmin. 
| aft f.-Livelihood. 
| षट्पद (षट्पदः) m.—A bee. 
| संनिपात (संनिपातः) m.—A collec- 
| सस्य ( सस्यम्‌) n.-Corn. [tion. 
| ay (ata: ) m.-Name ofa 
| king. 


| स्वाम्य (स्वाम्यम) n.—Mastership. 
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Adjectives 


उभतिप्रबल-ए ery strong. 
sagatis-Following; going. 


o: 5 


| 
Í 


saza (बहु०)-01 bad conduct. | 


+ WHE (p.p. of आ+कृष्‌ lst 

Par.)-Drawn. 

'आक्रान्त (p. p. of आ+क्रम्‌ Ist 
Atm.)-Attacked. 

उपविष्ट (p. p. ot IAA 6th 
Par.)-Sitting. 

Sa-—W eak; feeble. 

रस (trom उरस्‌ n. the breast)- 
Legitimate; one's own. 


*E-Sweetbutindistinet (अस्पष्ट- | 


मधुर). 
> गहृन-Deep. 
युणरारिनाशिन्‌-९str0ying acol- 
lection of merits. 
MA--—Protector. j 


जीणे (p. p. of w 4th Par. 
जीयेति)-५४ ००1 out. 

gHe-Fierce. 2 

fzsad-Best among the twice- 
born. 

निज-One’s own. 

*J4-Wanting instrength; weak. 

प्रसादित (p. p. of the Cau. of 
प्र+सद्‌ [सीद्‌] 1st, 6th Par.)- 
Pleased; propitiated. 

संचित (p. p. of सम्‌+चि 5th 
Ubh.)- Collected. 

acha-W elcomed. 

HHt*d-All. 

सुचारु ( प्रादिस०, ag चारु) - ०1 
beautiful. 5 


' हीन (p.p. of gt-to abandon 


3rd Par.)-Destitute of. 


Roots 


अप+ह ( अपहरति) (1st Par.)- 
To take away. 

उदून-मूल(उन्मूलति-उन्मूलयति) (15! 
Par.,10th Par.)-To root out. 

nz (गदति) (1s Par.)-To 
speak. 

राहू (गाइते) (158 Atm. )-To 
enter. 

JA ( गुञ्जति) (lst Par. )-To 
hum. 


नि+मस्ज्‌ [asa] ( निमजति ) 


(6th Par.)-To be plunged. 

परि+नी [णी] ( परिणयति ) (15४ 
Par.)-To marry. 

पालय (Cau. of पा 2nd Par.-To 
protect)-To protect. 

aa (arà) ( 15: Atm. )-To 
afflict. 

सम्‌+या ( संयाति) (2nd Par.)- 
To enter. 

za (हति) ( 15! Par. )-To 


smile, 
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Indeclinables 
किल-- ९४८111५; so they say. नूनम्‌-Certainly. 
नामयित्वा (Ind. p. of the Cau. | gxt- Formerly. 
of नम )-Having bent. Wa-Formerly. 


LESSON XXXVII 
THE PERFECT TENSE (continued) 

जनको हि aza बहुदक्षिणन यज्ञेन ईजे (यज्ञेनेजे) Verily, Janaka, 
king of the Videhas, performed a sacrifice in 
which much dakshind was given, 

ते कपीन्द्रा ae TE न ng: Those excellent monkeys 
were not able to restrain anger. 

तयोस्तुम्॒ल a समापेदे Between them (two) a fierce 
fight occurred. 

निशम्य देवाहचरस्य ata aaga: डुनरप्युवाच-- Having heard” 
the speech of the servant of God (Siva), the lord 
of men said again. 

विश्वामित्रमागतं प्रेक्ष्य वलिः स्वागतं व्याजहार Having seen 
Vi$vàmitra coming, Vasishtha addressed him a 
welcome. 

Perfect 
पच्‌ Lar. शक्‌ Par, 
lst pers. पपच-पाच पेचिव पेचिम शशक-शाक शोकिव शेकिम 
2nd ,, पेचिथ-पपक्थ पेचथुः पेच शोकिथ-राशक्थ aay शेक 


8rd 5, पपाच पेचतुः पेचुः शशाक शेकतुः शक्कुः 
E ठ Par. A YA Par. 
3rd pers, ततार ATI: तेरुः 3rd pers. PNA बश्रमतुः-भ्रेमत: QIF:-Ñ7: 
भज्‌ Par. राज्‌ Par. 


374 pers. बभाज भेजतुः AS: रराज रराजतुः-रेजतुः TUA: 
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THE PERFECT TENSE (continued) 268 
त्रप्‌ Atm. qu Par. 
2md pers. त्रेपिषे-त्रेप्से त्रपाथे त्रेपिध्वे-त्रेब्ध्वे ववाम ववमतुः qag: 
भञ्ज्‌ Par. 
ord pers. au TW: बभञ्जुः 


The rules:— 

1. पेचतुः, जज्वलः, जगदुः, पेचिथ- a root has अ between two 
Single consonants and ifits initial consonant undergoes no change 
jin reduplication, its reduplicative syllable is dropped and अ 
‘changed to V before weak terminations and before 4 when it takes t. 

पच्च-1(. has अ between two single consonants and प्‌ [8 not 
changed in the reduplicative syllable, therefore पेचतुः. 

"4-Tlhough @ is not changed in the red. syl., still the rule 
does not apply; because अ is between चू and 4, not two single 
consonants; therefore Aaa. 

` ज्वल्-जज्वलतु:; अ is between FI and लू and जग्‌ is not a single 
consonani. 
स्यन्दू-पस्यन्दे; अ is between स्यू and न्दू, not single consonants. 
गद्‌-जगदतुः; ग्‌ is changed in the red. syl. 

2. तेरतुः, भेजथ:, फेलिव, 14, बश्नमिव-भ्रेमिव--॥'॥15 cliange—uc and 
अभ्यासलोप-takes place necessarily in d, फल, भज, AT (lst Atm. 
to feel shame), &c. and optionally in भ्रम्‌, त्रस, राज़ (1st Ubh. to 
shine), भ्राज्‌ (1st Átm., to shine), &c. 

3. ववमतुः— This change does not take place Mréots beginning 
with 3. 

tU Par. ऋ Par. = Par. 
go सस्मार सस्मरतुः सस्मरुः द्वि AIRA आरथुः आर तृ० चकार चकरतु:चकरु: 

4. सस्मरतुः, चक्रतुः, आरतुः, जजागरतु:- Roots ending in क pre- 

“ceded by a conjunct consonant, roots ending in =, and the roots 


Rand जापू take guna substitute even before weak terminations 
ot the Perfect 


2 E er UR (६५१३ २५6८६ sae Rtn 
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लू =e ULI वाचा त 
27935919 


qnss 
THE SANSER EA zoe a 
(4/4 box ll (4 ८८. 
1 fata ७ mu | यज Par.£, वह Par 
p 1 न याज ईजिव ईजिम san ऊदिव sha 
270 ,, इयजिथ-इयष्ठ इजथुः ईन उवहिथ-उबोढ sp FE 
9rd , इयाज gmg: इंजुः sa" ऊहतुः ऊहु 


यज+थ-(यू of the अभ्यास being changed to इ) इअयजू+थ-श्यज्ञन 
थ-इयए+थ (Les. 28 [अ])-इयष्‌+ठ=इयष्ट. यज्ञ+अथुः-(य्‌ of the root 
being first changed to इ)-इज़्+॑अधु+-( इज्‌ being now reduplic ated) 
इइज्‌+अधुः=इजशुः. 


Jg Par. qu Par. 
374 pers. जग्राह AWG: ATE उवास FG: ऊषुः 
qu Par. वच्‌ Passive 
Srd pers. उवाच , ऊचतुः ऊचुः ऊचे ऊचाते ऊचिरे 


5. यज, वह्‌ वेप्‌ (1st Par., to sow), वदू, व्यथ ( [faa] 4th Par., 
io pierce) qd, वस, (when of the 1st Conj.), 4, स्वप्‌, and certain 
other roots take samprasdrana in the reduplicative syllable in 
the Perfect. Before weak terminations the samprasdrana change 
takes place before the roots are reduplicated. 


इष्‌ Par. = Par. 
2nd pers. àa — dq: इप शययिथ-इयेथ इयथः इय 
3rd , इयेष ईषतुः इंपुः इयाय ईयतुः इसुः 
q Par. स्मि An. 


3rd pers. सुष्वाप खपुपतुः सुषुपुः सिष्मिये सिष्मियाते सिष्मियिरे 
(a) इष्‌+इथ=इइष्‌+इथ=्हएष्‌+इथ=इय्‌ एष्‌ इथ=इयेषिध; Ta (1st pay 
to move )-उडख्‌+अ=उ भोख्‌+अ=उवोख+अ=उवोख; इ g+= 
इ ए+अ=इ आय्‌+अ=इय्‌+आय्‌+अमइयायः 
(b) इ इ+अतुः=इ य्‌+अतुः=े य्‌+अतुः=ईयतुः 
(c) स्वप्‌+अः उअ स्वप्‌+अ=एस्वाप्‌+अ=्सुस्वाप्‌+ अ-प्तप्वाप+अच्छ प्वाप 
स्मि+ए=सिस्मि+ए= pate सिप्मिय्‌+ए=लिष्मिये- 
6. (a) इयेष, sata इयाय ग९ = or उ of the reduplicative 
syllable is changed to इय्‌ or उव्‌ before dissimilar vowels a 
(b) Z33:— Before weak terminations the vowel of the root g 
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THE PERFECT TENSE (continued) 


is changed to यू: and the इ 00 the reduplicative syllable is 

| lengthened 
| 
| (e) sara, सिष्मिये--स्वप्‌ and स्मि change their W ४० पू 
Í f (1st Par., to grow, to swell) has शिश्वय-शवा य; छुशव-शावः शिश्व- 

: यिथ-शुशविथ (the root being Set); हवे हु-जहु-ज॒हव-हाव-जुहुवतु:-जुहूवु:- 
D 7. f forms its Perfect optionally from 3 and È from हु ne- 
Sy cessarily. 


अहु Par, HI Par. 
| 374 pers. आनहे AT: SUE: आनचे आनचेतुः TT: 


अशू 5th Atm.—2nd pers, आनशिपे-आनक्षे आनशाथे आनशिध्वे-आनड्द्रे- 

The rule:— 

8. Ifa root begins with 91 and has a conjunct consonant, the 
अ of the reduplicative syllable is changed to आ and the augment 
न्‌ is added after it. The rule holds in the case of अशू (5th Atm., 
to pervade) which is Vet 

(a) $5T-qo ए० व०--ईशांचक्रे-ईशांवभूव-ईशामास; उन्द्‌ (उनत्ति, Tih 
Par., to ए९४)-उन्दाचकार-बभूव-आपत; 
| b) za (दयते, 1st Atm. to feel pity for) -दयांचक्र-बभूव-आस; अय्‌ 

| (अयते, lst Atm., to 8०)-भयांचक्रे-बभव-आस; आस-आसाचक्र; कास 
(कासते, lst Atm. to shine)-atataa; विदू-विवेद-विदांचकार; जोगू- 
जजागार-जागरांचकार; दरिद्वा-ददरिद्रो-दरिद्रांचकार; भी-विभाय-विभयांचकार; 
अू-बभार-विभरांचकार; ही-जिहाय-जिह॒यांचकार; हु-जुहाव-जुहववांचकार; 
(c) चकास- चकासांचकार-बभूव-आस-चुर-चोरयांचकार-बभूव-आश; 
E F 0०७.-कारयांचक्ार-वभूव-आस-- 
The rule:— 
9. (a) इंशांचक्रे &०.,उन्दोचकार, &e.—lf a root begins with any 
| vowel except अ or आ, which is itself long, or being short, is 
| followed by a conjunct consonant, its Perfect is formed by 
| adding आस to it and using the Perfect forms of छ, भू, or अस्‌ 
after it. This is called Periphrastic Perfect. 
(b) दय्‌, असू, आस्‌, and कालू also take the न OT 
18 ° 


(3 
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fag. 2nd Par., जागू, and दरिद्वा take it optionally. भी, ही, 3, and हु 
also take it optionally; and when they take it, they are redupli- 
cated as in conjugational tenses. आम्‌ is a strong termination; 
इ of faz 2nd Par. is not gunated before it. 


। (०) Roots of the 10th conj., causals, and other derivative roots 
| and roots having more than one vowel like ARTA form their Per- | 
| fect this way. ; Dy 
| (d) If a root is Atm., it takes the Atm. forms of कु, but भू 4 
| and अस्‌ have their Par. forms used. 
| जजागरिथ (MT is Set, being अनेकाच)-जागरांचकर्थ &c. 

10. Passive or Impersonal Forms--तत्यजे, बभूवे--The passive or 
impersonal forms of roots are formed by adding Atm. termi- 
nations. 


समानमीहमोनानां चाधीयींनानां च केचिदर्थेथुज्यन्तेडपरे न तत्र 
किमस्माभिः eg शक्यम्‌ । स्वाभाविकमेतत्‌। 

` ञयो वे ब्राह्मणानामनूचानतमः: स एषां वीर्यवत्तम: | 

ASAS बहु विकत्थ्य। राज्ञः समक्षमेवावयो एधरोत्तरव्यक्तिभविष्यति | 
| E * एकदा gag फलाहारार्थ वनं गतेषु नियतत्रता जमदमे: स्त्री 
। रेणुका ल्लातुं जगाम । आगच्छन्ती यदृच्छया चित्ररथं नाम नप- 
| मृद्धिमन्तं सभार्यं qu! दृष्टा च तत्सुखमधिगन्तुमियेष । एतस्मा- | 
दृष्टाविचारात्‌ सा नियमाच्चुच्युव आश्रमं च त्रस्ता प्रविवेश। जमद (iat e 
| mea लक्ष्म्या विवजितां ai दृष्टवान्‌ धिकृशब्देन च तां Y 
| जगह । ततः स आनुवूर्व्याचतुरः पुत्रान्‌ मातरं हन्तुमादिदिश । ते | 
| तु मातृखनेहवशाद्विचेतसो न किचिद्‌ बभाषिरे | तस्मात्‌ क्रोधान्युनि- — 

स्ताञ्‌ शशाप पञ्चमं पुत्रं परशुरामं च मातृवधं BY शशास। मात- 
aña स्निग्धोऽपि परशुरामः पिुराज्ञां fSRIG कत्वास्याः हिरः | 
परशुना चिच्छेर | ततो जमदग्निः प्रससादेत्थमुवाच च | 
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ममेदं वचनात्‌ तात कृतं ते कमे दुष्करम्‌ | 
वृणीष्व कामान्‌ धमज्ञ यावतो वाळ्छसे* ZAI ॥ 
स aa मातुरुत्थानमस्मरतिं च वधस्य वै | 
पापेन तेन aà भ्रातूणां प्रकृति तथा ॥ , 
अप्रतिद्वन्द्वितां युद्धे दीर्घमायुश्र भारत | 
ददौ च सर्वान्‌ कामांस्तान्‌ जमदम्रिमहातपा: || 
हा राम हा रमण हा जगदेकवीर 
हा नाथ हा रघुपते किमुपेक्षसे माम्‌ | 
` इत्थं विदेहतनयां मुहुरा लपन्ती- 
मादाय राक्षसपतिनेभसा जगाम |i 
मादुलमृहदागतस्य भरतस्य कैकेय्याश्च संवादोऽयम्‌ |— 
मातस्तातः क यातः, सुरपतिभवनं, हा कुतः, पुत्रशोकात्‌, 
कोऽसौ पुत्रश्चतुरणा, स्वमवरज्ञतया यस्य जातः, किमस्य | 
प्राप्तो$यौ काननान्तं, किमिति, gafa, किं तथासो बभाषे, 
मद्वाग्बद्ध:, फलं ते किमिह, तव धराधीशता, हा हतोऽस्मि ॥ 
यस्यो दयेनेहः जगत्‌ uem Tada चाखिलकर्मसिद्धये | 
ब्रह्मेन्द्रनारायणरुद्रवन्दितः स नः सदा यच्छतु Ago रविः ॥ 


Four Vedas, six Veddagas, Mimimsd, Nyaya, Purana, and 
Dharmagastra are fourteen branches of knowledge. 

A Brahmin should be invesed with thread in the eighth year 
after conception, a Kshatriya in the eleventh, and a Vai$ya in 
the twelfth. 

Arjuna asked the 'Gandharva why enmity arose between 
Vasishtha and Viávámitra. 


SSS Se 


* आत्मनेपदमार्पम, 
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There was a great king, son of Kufika, by name Gádhi. 


He had a powerful son, named Viévámiira. Once upon a time 
"Viívámitra went a hunting to a forest and there entered the 
hermitage of Vasishtha, being oppressed with thirst. Vasishtha 


welcomed him. 


Viévamitra asked Vasishtha to give him the 


cow Kámadughá; but he did not give the cow to him. 


Enough of your boasting. 


Let us fight so that people might 


see clearly who is the stronger of us two. 


Nouns 


अधरोत्तरव्यक्ति f.-Clearness of 
one’s being inferior or super- 
rior to another. 

अप्रतिद्वन्द्विता f. ( अनप्रतिद्न्द्विन 
m.-a competitor+at )-The 
state of having no competitor. 

अवरजता (HAT pro. succeeding, 
अवरज m.—A younger bro- 
ther)-The state of being a 
younger brother. 

अस्पशे ( अस्पशः ) m.-Freedom 
from touch. 

amta f.-Non-remembrance. 

MITA (MITAA) n.-Order 
of succession. 

उत्थान (उत्थानम्‌) n.-Getting up; 
revival. 

कानन (काननम्‌ ) 7.-4 forest. 

चित्ररथ (चित्ररथः) m.-Name of 
a king. 

जमदग्रनि m.-Name of a sage. 

तात ( तातः ) m.-A pet word, 


used for children, pupils, &c. 

घराधीशता /.-The state of being 
a lord of the earth. 

परशु m.-An axe. 

परशुराम (परशरामः) m.-Son of 
Jamadagni, who rendered 
the earth destitute of the 
Kshatriyas 21 times. 

भारत (भारतः) m.—A descendant 
of Bharata, Arjuna, 

ag m.-1. Anger; 2. Grief. 

Wide ( मातुल: ) m.-A maternal 
uncle. 

मानस (मानसम्‌ ) n.—The mind. 

रेशुका /.-T ० wife of Jamadagni. 

agg m.-King of the Videhas; 
Janaka. 

सुरपति m.-The lord of gods; 
Indra, 

स्वागत ( स्वागतम्‌-) 7, ( प्रादि०, 
SS STRRTG)- Welcome, 

eq n.-The heart. 
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* Adjectives 


srfére- The whole, entire. 

अधीयान (pres. p. of अधि+इ 2nd 
Átm.)-Studying. 

अनूचानतम-7716 best reciter and 
teacher or explainer of the 
Vedás (from the root 3g 
Tau). 

gaara (pres. p. of 3g let Atm.)- 
Moving; striving for pro- 

afeaq-Prosperous. [gress. 

एक-Unrivalled. 

एवंत्रिय (ago, एवे विधा यस्य स 
एवेविधः, एवम्‌+विधा f. man- 
ner)-Of this manner or kind. 


` च्युत (p.p.of च्यु Ast Átm.,f. 


=Yat)—Dropped, fallen. 
ता वत्‌ू-80 much. 


त्रस्त (p. p. of AG lst Par.. 4th 
Par., 7. त्रस्त)-Terrified. 
Wd3-Knowing one's duty. 
नियतत्रत (age, नियत p. p. of नि 
HAA [39] lst Par. YAA m.; 
f. नियतव्रता )-( One) whose 
devotion is regular. 
ब्राह्म (f. areft)- Holy; pertaining 
भविष्य-Future. [to Brahman. 
महातपस्‌-(0ne) whose austerity 
qlaq@-As much. 
रमण-Sporting; causing plea- 


[is great. 


` sure by sport. 
विचेतस्‌ (ag°)—Dejected. 
विवर्जित (p. p. of वि+वृज्‌ 100; 
Ubh., f. विवर्जिता)-Destitute 
of; devoid of. 


Roots 


अभि+प्र+ईक्ष ( अभिप्रेक्षते ) (15: 
Atm.)-To see. 


To be indifferent to; to dis- 
regard. 

उप+जन्‌ (उपजायते) (4th Atm.)- 
To be produced. 

उप+अा+सुप्‌ (उपासपेति) (lst 
Par.)-To approach. 

गहे. (TÈR ) (lst Atm., 10th 
Ubh.)—To censure. 

sy (=qaa) (1st Atm.)-To fall. 


[To order. | 
आ+दिश्‌ (आदिशति) (6th Par.)- | 
उप+ईक्ष्‌ (उपेक्षते) (18! Atm.)- | 


| Atan (निशाम्यति) (4४ Par.)- 
To hear. 

utaa (प्रबोधति) (18£ Par.)-To 
be awake. wish. 

| arg (वाब्छति) (lst Par.)-To 

वि+कत्थू (विकत्थते) (1st Átm.)- 
To swagger; To boast. 

वि+आ+ह (व्याहरति) (18 Par.)- 
To address; To say. 

शप्‌ (शपति-ते) (1st Ubh.)—To 
curse. (It governs the Dat. 
in the sense of swearing- 719 
ते मडजञाधिप.) 
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Indeclinables | 

| अग्रतः-In front. Accidentally; by chance. । 
i फलाहाराथंम्‌- (चतुश्तत्पु०) फल n+ ब-75910#ए७; it is used to adorn 
i आहार 7.)-To eat fruits. a sentence. 
| भशम्‌- Greatly समक्षम्‌-11 one’s presence (अव्य०, 
j यदृच्छया (Inst Sing. of यच्च्छा अक्ष्ण: योग्यम्‌ or समीपम). 
| f. एपोदरादि, या इच्छा यहच्छा)- | waA-Happily. " 


LESSON XXXVIII; 
| SOME IRREGULAR Forms 
समारूढो aang: सवित-— The Sun has ascended the 
middle of the day=It is noon (For forms of 
अहृन्‌ n. Vide Les. XXXV). 
न्यायप्रटत्तस्य तिर्यञ्चोऽपि सहायतां Ta To one proceeding on 
the path of justice, even beasts become helpers. 
सा यूनि तस्मिन्नभिठापतरन्धं शश्चाक शालीनतया न quu She was 
; not able to express through shyness the bond 
| of her affection towards that young man. 
| 
| 
| 


p 


यस्यार्थाः स पुमान्‌ लोके (बमाँछोके)- He who has money is 
(considered) a man on earth. 

परितः सर्वतः (संसारं) त्यक्त्वा त्रजतीति परिब्याटू- He who goes, 
having abandoned the world परितः, i. e., on all K 
sides or completely, is a recluse, | 

आचार्य:--आशिष:ः प्रतिश्द्यन्ताम्‌—T he teacher—“Let bles- + 

| sings be accepted." 

यजमान:-- प्रतिगृुद्धामि The saerificer—*I accept them | 
माठाकाराः पुष्पाणां Ast ग्रध्नन्ति-ardeners weave gar- 
lands of flowers. | 
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भेका वर्षास भवन्तीति वर्षाभ्वः कथ्यन्ते--77028 are produced 
in the rains and are.therefore called वर्षाभू (pro- 
duced in the rains) 


सा ag eqayatstamar af:—She is verily an unequalled 
creation of the Self-existent, 


जरखा द्वियुणीभूतमस्य शरीरम -- 115 body is doubled (as it 
were) by old age, 


है मघवन्‌ ! we gui प्रतिमोक्तमईसीति रघुस्तमवदत्‌- Raghu said 
to him, “Oh! Indra! it becomes you to release 
(you should release) this horse.” (For the forms 
of मघवन्‌ Vide Les, XXXVI), 
In this lesson ar given a few irregular forms. 
जरा Fem. 
प्रर जरा जरे-जरसो जराः-जरसः 
qo जरायाः-जरसः जरयोः-जरसोः जराणाम्‌-जरसाम्‌ 
Similarly, निर्जर has निर्जरो-निजरसौ, निजरस्य-निर्जरसः, ४८. 
1.|, Before vowel terminations जरा and fast are optionally 
changed to जरस्‌ and Ria. 


सेनानी Mas. and Fem. 
go सेनानीः सेनान्यौ सेनान्यः ५० Rara सेनान्योः सेनान्याम्‌ 


feo सेनान्यम्‌ ,, 3; स० सेनान्याम्‌ ,, सेनानीपु 
खुची Mas. स्वयंभू Mas. 

go सुधीः छवियों xf apr स्वयंभुवो waa 
वर्षाभू Mas. पुनभू Fem. 

प्र वर्षाभूः aha adea: पुनर्भूः पुनभ्वों JTA: 


2. Rules for changing the ending ई and ऊ of root-nouns before 
vowel terminations to Zand d or 27, and उव्‌ are hard, The 


~ 


tollowing points should be noted. 
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DUI * 
या.) नियः, भव LEE भुविस a root-noun is not preceded 


क pm SEM 
Vrae SPADA MR 


by any word, jhe ending दै or ऊ is changed to Z7 or उव्‌ 

(आ) प्रध्यः; 379: (here, in उन्नी, there is a conjunct consonant 
but it is not of the root; उदू+नी); यवक्रियः; दुध्येः (दुष्ट ध्यायन्तीति); 
दुर्धियः (ger धीयेषां ते)! the ending $ or of a root-noun is 
not preceded by a conjunct consonant of the root and if the 


compound is तत्पु०, [UMTS ई or ऊ is changed to Zor व्‌ ५ 
Exception.—(g) YA afaq:—The ending ऊ and ई of भू and 
सुधी are changed to Ja and इय्‌ respectiv ely. 5" 


Counter-exception-() qq[vdr, JAT —But the ऊ of aT. 


and पुनभू is changed to d (4 

(उ) नियाम्‌, सेनान्याम्‌, ग्रामण्याम्‌ Loc. Sing. of नी and 
nouns ending in नो like सेनानी and ग्रामणी is formed by ATA. 

(ऊ ) प्रध्यः fear; खधियः-याः faear—The feminine forms of 
nouns ending in § and 3 are like those of लक्ष्मी and वधू when the 
ending इ and ऊ are changed to यू and वू and are like those of थी 
and ¥ when the ending इ and ऊ are changed to g4 and Ya 

(ए) ग्रामण्याः, सेनान्याः (Fem. Abl. and Gen. Sing.) —The femi- 
nine forms of ग्रामणी, सेनानी, &c., which primarily signify an 
Occupation of a male are like those of the masculine. 

पुंस्‌ Mas. 

प्र इमान्‌ gR gaia: qo एंसा पुम्भ्याम्‌ पुम्भिः 
द्विश gaian Z पुंसः स० पुमन्‌ gaat guia: 

8. Mark the forms of उस्र before सवेनामस्थान. In the Q4 base 
JA drops its | 


स्रम्‌ Fem. अप्‌ Fem. 
प्रश ay ai स्रजः आपः-अपः-अद्ठि अदूभ्यः-अपाम्‌-अप्छ 
ao स्रजि a 83 (It is declined in the Plu. only) 

c 


aa changes its final to & before consonantal terminations 


EE M9318, सिकता, 27 2: UF ललित declined 
QUEEN je ATIE efr opt | 
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n 
गा Sed Vest क 
NNN S XE AA 2 MN 
in the Plu. only.. The last three are some times used in the 
Sing. also. दार m. (wife) is used in the Ply. only, 
आपः छमनसो वर्षा अप्सराः सिकताः समाः। 
एते fagi (in the Fem.) बहत्वे स्पुरेकत्वेऽप्यत्तरत्रय म्‌॥ 
उशनस्‌ Mas 
प्र उशना / उशनसो उशनस Mo Wo qo उशन-उशन STAT 
6. Mark the Nom. Sing. and the Voc Sing. of the word. Other 
forms are regular, being like those of चन्द्रमस्‌, 


प्राच्‌ Mae. प्रत्यच्‌ Mas. 
yo प्राङ्‌ met प्राञ्चः प्रत्यङ्‌ प्रत्यञ्चो प्रत्यञ्चः 
द्वि° प्राञ्चस्‌ „ प्राचः प्रत्यञ्चम्‌ ,, प्रतीचः 
ao प्राचि प्राचो NU प्रतीचि प्रतीचोः nu 
faida Mas उदच्‌ Neu. 
e fae Rù Aia: उदक्‌ उदीची aà 
द्विश तिर्यञ्चम्‌ „ तिरश्चः n b t 


-ao RA तियेग्भ्याम्‌ तिर्यग्भ्यः उदीचे उदग्भ्याम्‌ SIT: 
7. प्राच्‌, प्रत्यचु, Sql AAT, faa, Eo., 7. e., nouns formed from 
the root अच्‌ ‘to go,’ have a nasal inserted before the final letter 
in सर्वेनामस्थान. In the भ base अ of अच is dropped and the pre- 
ceding vowel lengthened, ४. ८., the base are WE gng Aqa 
and समीच्‌. The भ base of तियेच is तिरश्र and उदच, उदोच 


सुवन्‌ Mas. चेन्‌ Mas. 
ge युवा सुवानो युवानः शवा श्वानौ ` नः 
feo युवानस्‌ ,, सूनः श्वानम्‌ शुनः 
« स° aft यूनोः युवसु b शुनि शुनोः श्वस 
e 8. The भ base of युवन्‌ is JA and of खन्‌, शुन्‌. 
qRATSE Mas i सम्राज्ञ Mas. 


प्रश परित्राद्‌-द्‌ परित्राजौ परिव्राजः सम्राट्‌-ड्‌ सम्राजो सम्राज 
qo परित्राजा परिवाइभ्याम्‌ परित्राइभिः सम्राजा सम्राड्भ्याम्‌ सम्राङ्भि 


लिय जि "afa:  परित्राटख-ट्त्छ T? ल [टस-दत्ख 23 
ARRAT AN 2) ay EK 
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nations. For the change of the & of HAIR to € org vide Les. 
XXVIII (अ) (सम्यक राजते इति सम्राट्‌ ). 


तिर्यश्चोऽपि परिचयमनुरुध्यन्ते। 

gfi वृश्चिकभिय एते। 

आशीनेमस्क्रिया वस्तुनिदेशो वा महाकाव्यस्य Sun 
भो भो राजन्‌! आश्रममृगोऽयं न हन्तव्यो न हन्तव्यः। 


प्राचीसुखमालोकसुभगं eau i 
सम्यगनुवोधितोऽस्मि। अस्मिन्‌ क्षणे awa खब्वेतत्‌ । 
चित्रं चित्रमिद्म्‌। कथमेतद्‌ kasa | 
आरूढो वानरो वृक्षम । वानरेणारूढो TA? | 
देवदत्तो ग्रामं गतः। गतो देवदत्तेन ग्रामः | 
वासन्ती देव अतिक्रान्ते धेय॑मवलस्व्यताम्‌। 
रामः-सखि किमुच्यते धेर्यमिति। 

देव्या शून्यस्य जगतो द्वादशः परिवत्सरः | 
प्रन्ठमिव नामापि न च रामो न जीवति॥ 
विश्रान्तास्मि भद्रे | संप्रत्यगस्त्याश्रमस्य पन्थानं ब्रूहि i 
इतः पञ्चवटीमनुप्रविइय गम्यतां गोदावरीतीरेण | 
हे प्राणाः ख गतो रामस्तदचु ava हुतम्‌। 
जरसा AITA: शक्तिदरारथस्य का ॥ 
कामं वनेषु हरिणास्तृणेन जीवन्त्ययव्नसुलभेन। 
धनिषु न दैन्यं विदधति ते ag पशवो वयं खुधियः ॥ 
पुरोधसां च मुख्यं मां बिद्धि wa वृहस्पतिम्‌। 
*सेनानीनामहं स्कन्दः सरसामस्मि सागरः |) 


* सेनानीनाम्‌ is an MI प्रयोग, The form according to Panini is 
Barer - 
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asai वासुदेबो5स्मि पाण्डवानां धनञ्जयः। 
सुनीनामप्यहं व्यासः कवीनामुशना कविः॥ 
एकोऽहमस्मीति च मन्यसे त्ये न हृच्छयं ARa सुनि पुराणम्‌। 
यो वेदिता mur: पापकस्य तस्यान्तिके ed बृजिनं करोषि ॥ 
मन्यते पापकं Heat न कश्चिद्वेत्ति मामिति। 
विदन्ति चेन॑ देवाश्च यश्चैवान्तरपूरुषः॥ 
आदित्यचद्रावनिलोऽनलश्च दयोर्भूमिरापो हृदयं यमञ्च। 
अहश्च रात्रिश्च उभे च सन्ध्ये धमोंऽपि जानाति नरस्य वृत्तम्‌॥ 
estt तिरश्चां यादि चेतसि स्यादसंदायं पर्वतराजपुञ्याः। 
तं केशपाशं प्रसमीक्ष्य कुर्थुर्चालप्रियत्वं शिथिलं चमर्यः॥ 
पाशाः पक्षश्च हस्तश्च कलापार्थाः कचात्‌ परे। 
मोहाद्वाचीमवुधाः प्रतीचीं प्राचीसुदीचीमपि पर्यटन्ति 
amà मानस एव तीर्थे स्वच्छे Get रुनातुमपारयन्तः॥ 


Indra is the deity of the east, Varuna, of the west, Kubera, of 
the north, and Yama, of the south. 


The universal monarch became ready to serve the cow in accord- 
ance with the command of the sage. 

What is hard for a man of good intelligence ? 

Frogs jump in lakes in the rainy season. 

Sukra was the preceptor of demons. Kacha learnt the science 
of the mantras from him. 

The enemy must be (भवितव्यम्‌ with the Inst.) near. His arrows 
strike us forcibly. 

You have done well in reminding me of it. I had forgotten it 
altogether. 

Friend, the thing is past. You have no other course bui to 
cheer up. 
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Nouns 
अगस्त्य ( अगस्त्यः )m. Name of a ( दुष्टा at ) 


अनल ( अनल: )m.-Fire. [sage. 

अनिल ( अनिलः )m.-The wind. 

अप्‌ f.-Water. 

अभिलाषब्रन्ध (अभिलाष m.—Afec- 
tion, बन्ध m.—A tie )-Bond 
of affection. 

अवाची (/.of अवाच्‌ )—The south. 

अहृन्‌ n.—A day. 

आठोक( आलोकः ) m.-Light. 

आशिस्‌ f.-Blessing. 

उशनस्‌ m.-Sukra. 

उदीची (f. of Sq )-The north. 

कलाप (कलापः) m.—A collection. 

कवि m.-A wise man. 

केशपाश m. ( केश#.+पाश m. A 
collection)—A collection of 
hair 

गोदावरी f.-The Godavari 

चमरी f.-A doe. 

चित्र ( चित्रम्‌ ) n.- Wonder. 

जरा /.-010 age. 

तिमिर ( तिमिरम्‌) n.-Darkness. 

'तियेच m.—A lower animal. 

तुरग ( तुरगः ) m.-A horse. 

adis. (wHo)-Bad intellect 


देन्य ( देन्यम्‌ ) n.-Meanness. 

घनंजय (धनंजयः) m.-Name of 
Arjuna. 

नमस्क्रिया f.-Salutation. 

qA f.-A portion of दण्डकारण्य 
near नाशक. 

परिवत्सर ( परिवत्सरः)7.-4. year. 

परिव्राज्‌ m.-A recluse. 

पर्वतराजपुत्री f. (पर्वतराज m.-The 
Himalayas)—The daughter of 
हिमाल्य; Parvati. 

पापक (पापकम्‌)7.-A sin. 

qmi /.-4. widow remarried, 

पुस्‌ m.-A. man. 

पुरोधस्‌ 7-4 priest. 

पूरुप (पुरुपः) .-(1) The soul, the 
universal soul; (2) A man. 

प्रतीची (/. of प्रत्यच्‌ )-The west. 

प्राची ( f. of प्राच्‌ )-The east. 


*वृहस्पति m. (quo, बृहत्‌ f- 


Speech --पति) -Brihaspati. 
भी f. Fear. 
भेक ( भेकः )॥.- frog. 


“मघवन्‌ m.-Indra. [dener. 


मालाकार ( मालाकारः )m.—A gar- 


* The word comes under the पारस्कर class in which the first 
member of the compound has the augment स्‌ added to it gud 
drops its त्‌ before d. पारस्कर, name of a country, वनस्पाते,  प्रायांश्चत्त 


ARNA, &0, are such words 
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युवन्‌ m.-À young man. 

वर्षाभू mA frog. 

वस्तुनिर्देश m. ( वस्तु+॥.-Th९ plot 
of a book-+fagar m.—Men- 
tion)-The mention of the 
plot. 

वालप्रियत्व s. ( वालप्रिय, बहु०+ 
त्व)-The state of having hair 
dear. 


वृजिन ( वृजिनम्‌ ) n.-Sin. 


gf m.-A Yádava. 

शालीनता f.-Shyness. 
"स्कन्द्‌ ( स्कन्दः ) m.-Kartikeya. 
सहाय ( सहायः ) .-4 helper. 
सुधी /. (कर्म )-Good intellect 
| (arg धीः). 

सेनानी m.-A commander, 
aa /.-A garland. — [existent. 
| ST m.-Brahmá, the Self- 
| हरिण ( हरिण: ) m.-A deer. 


Adjectives 


अतिक्रान्त (p. p. of अति+क्रम्‌ 
let, 4th Par.)-What is past. 

अद्वितीय (ago )— Having no 
second, peerless. 


अनुबोधित (p.p. of HE+TI 4th 


Átm.— Cau.)-Reminded. 

अपारयत्त्‌ ( अ+पारयत्त्‌ pres. p. of 
पार 10% Ubh.)-Not being 
able. 

siTe X- Internal. 

जजर-010. 

हिगुणीभूत-1)०१01९0. 

gdi ( ago )-Of bad intellect. 

धनिन्‌- Wealthy. 

पर (Pro,)-Succeeding. 

पापक-$infप]. 

प्॒राण-Ancient. 

प्रत्यासन्न (p. p. of प्रति+आ+सदू 
[ dis ] 1st, 6th Par.)-Near. 

विश्रान्त (p. p. of ( वि+श्रम्‌ 4th 
Par.)-(One) whose fatigue 


is removed; (one) who has 
had rest, 

Ra (p. p. of वि+स्म 18४ Par., 
used both actively and pas- 
sively).-1. Forgotten; 2. 
(One) who has forgótten. 

वृश्चिकभी (ago )-( One) who 

(arfire- Loose. [fears a scorpion. 

शल्य- Vacant; empty. 

सुधी ( बहु० )-01 good intellect. 

mm ago, भग m.—beauty ) 
Handsome; beautiful. 

afaq ( aq-Entity + चि्त- 
Knowledge + 44-A suffix 
meaning ‘full of?)—Consist- 
ing of the Supreme Spirit 
who is made up of the prin- 
ciple of entity (सत्स्वरूप) and 
knowledge ( चेतन्यस्वरूप ) 

हच्छय ( उपपदस०, हदि शते इति 
हच्छयः)-Lying in the heart. 
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; Roots र 

अह+प्र+विश्‌ ( अचप्रविशति ) (619 | अव+लम्ब्‌ (अंबळम्बते) (Lst Atm.)- 

Par.)-To enter. To depend upon. 
exped (seca) (4th Aim.)- | webs  प्रतिशुह्याति-ह्लीते) (9५ 

To obey; to act up to; to Ubh.)-To accept. 

conform to. 

| Indeclinables 

दुतम्‌-Q०ick1y. | azafa-Now. 


LESSON XXXVI 
TADDHITAS AND KRITS 
Sasa राधेयेनेवंविघेनान्येन वा न शक्येते निवारयितुम्‌ Bhima 
and Arjuna cannot be stopped by Karna, son of 

Radha, or any other such person. 
घेनतेय इव विनतानन्दजननो ustat—This king is विनतानन्दजनन 

( विन॑त+आनन्दजनन ), i. e, the joy to those who bow 

to him completely, like Garuda, son of Vinata. 

( विनता--आनन्द० ) 

This is an instance of उपमा based upon श्लेप, विनता? has two 
senses, one applying to the king, the object of description (प्रस्तुत 
or Wha), and the other to Garuda, other than the object of de- 
scription (अप्रस्तुत or अप्रकृत). Such a figure is called 39, लेप: 
Embrace (Two senses are pressed in the same words). 
द्रोणायने ! अलमत्यर्थमात्मानं शोकानले saqq—Oh! son of 

Drona! (A§vatthaman !) enough of throwing (do 

not throw) yourself excessively into the fire of 

grief. 
अलम्‌ in the sense of ‘enough’ governs the Inst. and is also 
used with the Ind. p. p. and the Inf. 
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धर्म्याद्धि उदाच्छरयोऽन्यत्‌ क्षत्रियस्य न fruu—To a Kshatriya 
there is nothing else beneficent than just fighting, 
गतो वनं श्वो भवितेति रामः शोकेन देहे जनतातिमात्रम-^ collection 
of (i. e., all) the subjects burnt excessively through 
grief at the thought that Rama would go to a 
forest the next day. 


अळं रुद्त्वा। नह भवतीभ्यामेव स्थिरीकतेव्या शङ्न्तला--701॥ 
of crying. Verily, Sakuntalà should be made 
calm by you two only. 

उपपन्नमेतदस्मिक्षूषिकटेपे राजनि-- This is proper to a king 
who is like a sage. 

उर्वशी चित्रलेखाद्वितीया केशिना दानवेन agate adtar—Urvasi, 
having Chitralekhá as her second (accompanied 
by Chitralekh4), was taken prisoner by the demon 
Kesin. 
This lesson illustrates Taddhita and Krit affixes. 
Primary affixes or those added to Nouns, Pronouns, and Ad- 

jectives are called Taddhita. 


There are many Taddhita affixes, of which afew are given 
below:— 


१, अपत्यवाचकः (signifying an offspring) 
अपत्य=Ofisprings, whether sons or.daughters, or later gene- 
rations of a family. A 
१. अ--रावण: (रवणस्यापत्यम्--9071 of Ravana); राघवः (रघो- 
रपत्यम-907 of the family of Raghu); पाचेती (पर्वतस्यापत्यं 1 
«t— Daughter of Parvata); जानकी (जनकस्यापत्यं त्री). 


Before these affixes. the final vowel is generally dropped and | 
| 
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IQ the initial vowel takes vriddhi. In XH, the final vowel is gunated 
SY Similarly, changes in the following words can be easily seen 


२. इ--दादारथिः (दशरथस्यापत्यम); सोमित्रि: (छमित्राया अपत्यम) 

३. एय-गाड्रियः (Son of the Ganges Bhishma); वेनतेय 

| (son of Vinata; Garuda) राधेयः (son of राधा} 

Karna). 

v. य, ईय, व्य-श्वसुर्य; ( चखरस्यापत्यम ); स्वस्त्रीयः (स्वछरपत्यस); 
भ्रात्रीयः भ्रातृव्यो वा ( ्राहुरपत्यम्‌ ). 

Ya समूहवाचकः (signifying a collection) 
१, ता--ग्रार्मता ( गामाणां समूहः ); जनता; बन्घुता. 
C पमज नै त तद्वेदेत्यथकः (signifying ‘studying it or 
(2680) knowing it’) 
(aq signifies the base [प्रकृति] to which affixes are added.) 

- अ--वेयाकेरणः ( व्याकरणमधीते वेद वा ) 

. इक--नेयायिकः (from न्याय); तार्किकः (from तक); üfazr- 
fam: (from इतिहास); पौराणिक: (from gua). 

. अक--मीमांसक (शूरां) 

2 g भव) (signifying ‘produced from it’) 

« य--द्न्त्यः (ag भवः)— Produced from teeth, dental; 
Nga: (from ओष); कण्ठ्यः (from कण्ठ); तालव्यः (from, 
(mz); सूधन्यः (from spi); प्राच्यः (from ma) उदीच्यः 
(from sx); प्रतीच्यः (from प्रत्यच्‌). 

* व्य-दाक्षिणात्यः (from दक्षिणा); पाश्चात्यः (from पश्चात्‌ ); 
पोरस्त्यः (from इरस्‌), 

३. इक--मानसिक (from मनस्‌ ) शारीरिक (from शरीर ) 
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senses:— £ NUR: 
भाव--भाविक प्रमाण प्रामाणिक 
धर्म--धामिक निसर्ग (10607९)--नैस गिक 
दिन दैनिक --स्वाभाविक 
४ wa स्वभाव--स्वाभ 


५ तस्येदम्‌ (signifying ‘belonging or 
pertaining to it’) 
t. अ-- Àd ( शिवस्येदम्‌ ) ua. 
२. ईय-तदीय; मदीय; भवदीय; त्वदीयः अस्मदीयः युष्मदीय; 
अन्यदीय. 
६. faartaraa: (signifying ‘change,of form’) 
. मय-गोमयम्‌ (गोविंकारः )-Cow-dung; वाङ्मयम्‌ (Con- 
sisting ,of speech )-Literature. 
3. Sa पयस्य 
z ius 
७. तत्र साधु: (signifying *kind to it’) 


^ 


१. य-शरण्यः (शरणे ary:—Good in affording protection). 
२. एय--आतिथेय: (अतिथिपु साधुः ) 

€. तस्मादनपेतम्‌ (Not fallen from it) 
१. य--धस्येम्‌ (धर्मादनपेतम--110 removed from duty); 
"qma. 


R. भाववाचक: 
(तस्य भाव gnifying an abstract notion) 
२. त्व, M c गोता (cowness). 
२. इमन्‌-“प्रथिमन्‌ (from vu); गरिमन्‌ (from ge); SART 
on p» ARAT (from सदु); तनिमन्‌ (from aa). 
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१. अ- गौरव (from गुरु) लाघव (from sg); aga (from — * 
zz) तानव (from qz); RIAIT (from कुमार); योवन | 
(from यवन्‌); शेशव (from fag) 

i AR य॒ (from पण्डित); लालित्य (from ललित); शौर्यं 
(from झर); ed (from स्थिर); धेयं (from धीर) 
Similarly, माधुय; आलस्य; 1919; कौशल्य; ned; &c 
इमन्‌,अ, and य convert adjectives into abstract nouns. ka 

१०. उत्कर्षवाचक: ssignifying ‘excellence’) 5 

- तर, तम--लघुतर; लघुतम; उत्तर; उत्तम; पाचकतरः पाचकतम्न; | 
sc. (Vide Les. XXII) l 

२. तराम्‌, तमाम Beery Raan, 

३. a, इछ-लें लघिष्ठ; &c. 
११. स्वामित्ववाचकः (signifying ‘possession’) 

| १. मत--मतिमत्‌; बुद्धिमत्‌; भूमिमत्‌; यवमत्‌; भगवत्‌; भास्वत्‌ -7 

| | (Vide Les, SL) 

| There are many other possessive affixes as under:— 
वल-कृषीवळ (कृषि f—Agriculture; इ is lengthened) 

ऊजस्वल (ऊजस्‌ n. Strength; lustre) | 
-पांसुल; मांसल; वातुल वातूल (from वात) 
व-केशव; ANA (from अर्णस्‌ ‘water’ with a dropped) 


अच्‌(अ)-अशंस (अर्शस्‌ n. piles)—dta (पीतं पानमस्यास्तीति) one 4 
who has drunk | 


ग्मिनू-वाग्मिन्‌ (eloquent) | 
यु--अहंयु (proud); mig (auspicious blessed) 5 ) 
न--धनिन्‌; शशिन्‌; केसरिन्‌; वर्हिन्‌; केकिन; दण्डिन्‌. | 

३. विन्‌-मायाविन्‌; मेधाविन्‌; यशस्विन्‌; तेजस्विन, | 


ME EUM ल; मायाळ SN i 
Dea NA y घासेते तदस्या | 
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१२. अभूततद्गाववाचकः. (signifying ‘the being or 
doing like that denoted by the base’) 

१. fa (इ)--छृष्णीकरोति (अकृष्ण: कृष्णः संपद्यते यथा तथा करोति- 
makes what is not black, black); SH; ५29 
१३. ईषन्नयूनतावाचकः (signifying ‘a little short of’) 

१. कल्प-- विद्वत्कलप: (ईपदूनो विद्वान्‌ — Like a learned man; 


a little short of him); द्वीपकढपः (A little short of 
an island, having water on three sides). 


२. देश्य - अष्ठादशवषेदेश्यः Lar PE 
3: देशीय--अष्टादशवर्ष दे शी यः out eighteen years. 


2. वहु--वहुपटु: (ईषदूनः qz:)- Almost clever. Mark this- 
The affix ag is placed before the word. 
१४, तद्स्य संजातम्‌ (signifying ‘some thing formed 
in the base’) 
१, इत--तारकित नभः (तारका अस्य संजाताः Having stars 
formed in it); पुलकितं शरीरम्‌ (Having hair on end). 
१५. प्रमाणवाचकः (signifying ‘measure’) 
१. मात्र—तावन्साञ्जस्‌ (That much). 
२. दघ--जानलुद्पे जलम्‌ (Reaching up to the knee). 
१६. तेत ged क्रिया चेदित्यर्थकः (signifying ‘action like it’) 
१. वत--ब्राह्मणवद्थीते —Studies like a Brahmin. aq is 
added in the sense of ‘like.? The words to which 
it is affixed are connected with verbs. 
१७. स्वार्थिकः ० स्वाथेबा चक: (conveying the sense of self) 
१. घेय, ASMA एव MAITA; भाग एवं भागयेयम्‌; चत्वारो वणांश्रातुवण्येम; 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


284 THE SANSKRIT TEACHER 


उपमा एव औपम्यम; संनिधिरेव सांनिध्यम्‌; माला एव माल्यम्‌; इदंपरमेवेदपर्यस्‌- 
* इद्‌ त्वैदंपर्यम्‌? ( माळतीमाधव )- comes to this; खुखमेव साख्यम्‌. 
२. क, ता, अ--वाळ एव बालकः; सदेव मृत्तिकाः देव एव देवता; A एव प्राज्ञः; 
ya एव पुत्रकः; बन्धुरेव बान्धवः. 
१८. प्रशंसाबाचकः (signifying ‘praise’ ) ^ 
१, रूप-प्रशस्तः ug: पढ्रूपः- Very clever; युक्तरूपमिदं त्वयि (अतिशयेन 
युक्तम्‌ ). + 
१९, निन्दावाचकः (signifying ‘censure’) | 
१. पाश-क्ुत्सितो भिषक्‌ भिषक्पाराः. 
20. Various Senses of क 
१ कुत्सा-निन्दा-- अश्वकः ( कुत्सितोऽश्वः ) 


२ अनुकम्पा पुत्रकः ( अडुकम्मितः ga: ) 

३ लघुता-- "Bar (अल्पो मठः ) 

४ वात्सल्य पुत्रकः (fnm) 

६ स्वार्थ-- अविकः (अविरेव ) ( अवि .,/.-2 sheep)” 
21. चर, तिथ 


चर-आद्थचरः ( Formerly rich ); ज्ञातचरमेतत्‌. 
तिथ--बहुतिथः ( much ) कालो गतः. 
KRIT AFFIXES 
Primary aflixes which are added to roots are called Krit affixes. 
Words ending in Krit affixes are called Kridanta (Participles). 
*. Present, Past. Indeclinable Past, and Potential Participles, € 
and Infinitives have already been treated. । 
२. भविष्यकूदन्त ( Future Par. )--भू--भविष्यत्‌ ( f. भविप्यती-न्ती ); 1 
कृ 417.--करिष्यमाण ( f. करिष्यमाणा ). M 
३. परोक्षभृतकृदन्त ( Perfect Par. )-सद्‌-सेदिवस्‌; z- BAI; F- ह 
चकृवस्‌ (Par.); चक्राण (Aim.); उप+इ-उपेयिवस्‌; अधि+वस्‌-अध्यूषिवस्‌. 
४. अस्‌ (WEZ )--अम्‌ is added to roots in the sense of repeti- 
tion of the action denoted by them. ” 


स्मारं स्मारं नम ति शिवम्‌-50575 to Siva, constantly remembering him. 
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पा-पायं पायम्‌; शर श्रावं श्रावम्‌, 
समूलघातं हन्ति—Destroys completely. mang ग्रह्मात- Seizes 
alive. बन्दिग्राहं ग्रह्माति— Takes captive 
९. कत्रवाचक maed (signifying an agent)—3 and अक are added 
*o roots in this sense. 
? कृ-कते, कारक; पठू-पठितू, पाठक; नी-नेतू, नायक. 
६, भाववाचक प्रत्यय--.8 fixes forming verbal or abstract nouns. 
+ (a) A-a, मति, गति, स्थिति, नी ति, ग्लानि, म्लानि, इषि, उक्ति (all fem.) 
| The changes before this affix are in general similar to those 
before the d of the Past Par. 
(5) अन--वाचन, करण, भजन, कीतन, मनन, TAA, श्रवण, Se. (all neu.) 
(c) अ--जय, भय, काम, पाक, योग (all mas.). 


वाधके दश्टिलुप्यति वघिरता वर्धते दन्तावलिश्च ञ्रष्टा भबति | 

सखे ! प्रतीक्षस्व माम्‌। अहमपि भवन्तमनुयामि। न unu 
सवता विना क्षणमप्यवस्थालुमेकाकी | कथमपरिचित इवादृष्टपूव 
इवाद्य मामेकपद्‌ Sasa प्रयासि | कुतस्तवेयमतिनिष्ठुरता। कथय 
waza क गच्छामि । शून्या मे दिशो जाताः। तदुत्तिष्ठ | देहि मे 
Azua: प्रतिवचनम्‌ | 

न fe Raga सन्तीति स्थाल्यो नाधिश्रीयन्ते न च an: 
सन्तीति यवा नोप्यन्ते । 
| कश्चित्‌ कंचित्‌ तन्तुबायमाह | अस्य सूत्रस्य शाटकं वय इति | 
$ aa शाटको, न वातव्यः | अथ वातव्यो; न शाटकः। 
है शाटको वातव्यश्चेति विप्रतिषिछम्‌। भाविनी ege संज्ञाभि- 
Rall स मन्ये वातव्यो याश्मिन्नुते शाटक इत्येतद्भवति | 

सकलभुवनतळरत्नानामुदधिरिवैकभाजनं देवः। विहङ्गमश्चाय- 
माश्चर्यभूतो निखिलञ्ुदनतळरत्नमिति कृत्वा देवपाद्‌तलमादाया- 
गताहमिच्छामि dea शनखुखमनुभचितुस्‌। 
A जायते अस्ति ada विपरिणमते अपक्षीयते नश्यती g विकाराः। 


E 
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पह्येहि वत्स रघुनन्दन रामभद्र 
चुम्वामि सूधनि चिराय परिष्वजे त्वाम्‌ ॥ 


स्थायं स्थायं mAai rear कान्त्वा स्थितं कचित्‌ । 
| वीक्षमाणो सुगं रामश्विचवृत्ति विसिष्मिये ॥ 
| नसमरसला गः षड्वेदेहयेहेरिणी मता । 
दलति हृदयं गाढोद्वेगं द्विधा तु न भिद्यते 

वहति विकलः कायो मोहं न मुञ्चति चेतनाम्‌ | 
ज्वलयति तनूमन्तर्दाहः करोति न भस्मसात्‌ 

प्रहरति विधिर्ममच्छेदी न Hata जीवितम्‌ ॥ 
सूर्याश्वैयंदि मः सजो सततगाः sire विक्रीडितम्‌ | 
कि तीर्थ हरिपादपद्मभजनं कि रत्नमच्छा मतिः 

कि ma श्रचणेन यस्य गळति द्वेतान्धकारोद्य: | 
कि मित्र सततोपकाररलिकं तत्त्वाववोधः सखे 

कः UAE खेददानकुशलो दुर्वासनासंचयः |i 


LI सुखस्यानन्तरं दुःखं दुःखस्यानन्तर सुखम्‌ । 

1 Kazaa लोके नास्ति सोख्यमनन्तकम्‌ ॥ 

11 तमवेक्ष्य रुरोद सा भक स्तनसंवाधमुरो जघान च । 
| स्वजनस्य हि दुःखमग्रतों विवृतद्वांरामिवोपजायत ॥ 
| इन्दी वरद्‌लइ्याममिन्द्रानन्दकन्द्लम्‌ | 


वन्दारुजनमन्दारं वन्देऽहं यदुनन्दनम्‌ ॥ 


Satyayrata had a son, by name Triganku. He obtained the 

state of a Chandála through the curse of Vasishtha. He, how- 

| ever, went to Heaven, alive, through the might of Visvamitya. 
॥ But when he went there, gods hurled him down. He was, how- 


ever, stopped in the middle by Vi$vámitra by his power of 
| | penance. 
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Not that corn is not grown because there are creatures who 


eat it away. 


You are very eruel indeed, you have left me all of a sudden. 


Your statement that the water is at once hot and cold is 


contradictory. 


Nouns 


अतिनिएरता f.-Great severity. 

aragiz ( अन्तदोहः ) m.-Inward 
burning. 

अवबोध ( अवबोधः ) m.Know- 
ledge. 

अश्व ( अश्वः) m.—A horse; it 
signifies the number seven 
(the sun’s 
seven ). 

आवलि f.—A row; a collection. 

इन्दिरा f. - Lakshmt. 

इन्दीवर ( इन्दीवरम्र ) n-A blue 
lotus. 


horses being 


इन्दु m.—The moon; it signifies 
the number one. 

कन्दल (कन्दलः-ठम्‌); m.,n.-1. A 
bud; 2. A collection. 

केशिन्‌ m.-Name of a demon. 

गति J. Knowledge. 

गेह ( गेहम्‌ ) m.—A house. 

ग्रह ( ग्रहः ) m.-A planet; it sig- 
nifies the number nine. 

तनू f.-The body. 

तन्तुवाय (तन्तुवायः) m.—A wearer. 

दल ( दलम्‌ ) n.-A leaf. 


दुर्वासना f. Evil propensity. 
ex f.-Sight. 


द्वेतान्धकारोदय ॥.-( Fa n. Duality 


+अन्धकार m. Darkness, igno- 
rance +उदय m.-Rise)-Rise 
of the darkness caused by 
duality. 

पादपद्म (पादपद्मम्‌) n. (so, पाद 
m.+9%n.)—A lotus-like foot. 

बन्दिन्‌ m.—A prisoner. 

भजन ( भजनम्‌ ) 7. Worship. 

भाजन (भाजनम्‌) n.—A receptacle. 

मन्दार (मन्दारः) m.-One of the 
five कल्पवृक्ष!8. 

afa m.—A sage; it signifies the 
number seven. 

यदुनन्दन m. ( यदूनां नन्दनः )-Joy 
of the Yádavas or descen- 
dants of Yadu; Srikrishna. 

यव ( qa: ) m.-A barley-grain. 

विहङ्गम ( विहङ्गमः ) m.-A bird. 

Ja (वेदः) m.-It signifies the 
number four. 

शाटक ( शाटकः-कम्‌ ) m., n-A 
cloth. F 
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शादेळविक्रीडित ( शादूलविक्रीडितम ) 
n.-Name of a metre. 

संचय ( संचयः) m.-A collection. 

aq (सयः) m.—The sun; it 
signifies the number twelve. 


THE SANSKRIT TEACHER 


स्थाली f.-A cooking pot. 

हय (हय: ) m.-A horse; it sig- 
nifies the number seven. 

हरि m.—Vishnu. 

हरिणी f.-Name of a metre. 


Adjectives 


अच्छ-1?2076. 

ajezqa—Not seen before. 

अपरिचित ( अ+परि+चित p. p. 
of चि 5th Ubh.)-Not known. 

अभिप्रेत (p. p. of भभि+प्र+ 
9nd par., f. ovat) -Wished. 

SIT W hat causes snrprise. 

£*t-Powerful; able. 

aatx- Hard. 


गाढोद्वेग (ago, "m Adj.—Deept | 


Sg m.-Grief)- (That) which 
has deep grief. 
चित्रवृत्ति (ago, चित्र Adj.-Strange 


+afa f-Conduct)-Of strange | 


conduct. 
Tafire- A1; the whole. 


भाविन्‌ (f. arfaat)-What is to 


happen. 
WE (p. p. of FX Ist Atm., 4th 
Par.)-Fallen. 


मर्मेच्छेदिन्‌ (C भर्मन्‌ n.—The vitalst 
छेदिन्‌-Cutting)-Outting the 
vitals. 

लोकोत्तर-प'12 best in the world; 
extraordinary; uncommon. 

qate-Accustomed to 
humble; (one) that salutes 


bow; 

| the venerable. 

| विकल-[11067 control,subjected, 

subdued. 

| विप्रतिषिद्द (p. p. of वि+प्रति+ 

| fara 4th Par.)-Contradictory. 

| Rea ( Pres. p. of बि+लपू 

lst Par.)-Bewailing. 

| figa (p. p. of fra Ist, th, 
9th Ubh.)-Opened. 

इयाम-Black. 

| झन्य- Void. 

| सतत-ए४erlasting. 


Roots 


अधि+श्रि ( अधिश्रयति-ते ) (15४ 
UbA.)-To cook. 

Hata (अड॒याति) (2nd Par.) 
To go after. 


अप+क्षि (अपक्षयति) (181 Par.)- 
To waste away. 
कृत्‌ laa] (कृन्तति) (6th Par.)- 


| To cut. 
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zag ( ज्वलति) (1st Par.)-To 
burn. [burst; to be torn. 

दळू ( दलति ) ( 18४. Par. )- To 

प्रति+इंश्ष (प्रतीक्षते) (108 Atn.)- 
To await. 


पू (लुप्यति, छस्पति-ते) 412 Par., 


6th Ubh.)—To drop. 
ad ( वपति-ते ) (lst Ubh.)-To 


SOW. 

वि+परि+नम्‌ ( विपरिणमति-ते ) 
(1st UbA.)-To be changed or 
turned into something new. 

वि+स्मि (विस्मयते) (lst Aim.) 
To be astonished. 

वे ( वयति-ते ) ( 18! Ubh.)-To 
weave. 


Indeclinables 


अवस्थातुम्‌ (Inf. of अव+स्था) - 
To stay. 


ata कृत्वा-प 11 thought so. 
'एकपद्‌-At once; suddenly. 


भस्मसात्‌ (भस्मन्‌ 7. ashes +AT- 


a Taddhita affix signifying 
‘ dependent’ )-Reduced to 
ashes. 

स्तनसंत्रायम्‌ (स्तनो संबाध्य, णछल)- 
Having beaten breasts. 


LESSON XL 
THE AORIST 
सुरथो नाम राजाभूत्‌ समस्ते क्षितिमण्डल--11) the whole circle 


of the earth, there was a kine 
बाल | gatat भेषी:--01 ! child! do not fear death. 


called Suratha. 


With मा the Aorist has the sense of the Imperative. The 
augment अ or आ is not used in this case. 


झतुविप्रकृतापि रोषणतया मा स्म प्रतीपं गमः 


by your lord, do not 
him) through anger. 


—Though offended 
go against him (oppose 


When मा स्म is used with an Aorist form, it has the sense of 
the Imperative and does not take the augment अ or आ 


व्यजेष्ट wenig नीवी- He conquered the collection of 


six internal enemies ( काम-098381070, क़ोध-anger 
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@ta—avarice, मोह-infatuation, aq-pride, and मत्स र- 
jealousy) and sported in good morals. 


This lesson illustrates the Aorist. It originally signified im- 
mediate past. It is अद्यतनभूतकाल. 
HAN SUC do wo qo— To-day's or near past time. 


अभवत्‌ अनद्यतनभू० ;, ९०6 to-day’s or a little remote past 
बभूव परोक्षभू० ,, —Remote past time. [time. 


As in the Imperfect, so in the Aorist also, roots take the aug- 


ment अ or आ. The forms can thus be easy to recognise. It has. 


seven varieties, of which the fourth and the fifth are general. 
4th and 5th Varieties 

T: Anit roots take the fourth variety, Set roots, the fifth, and 

Vet roots, both varieties. 
Ath Variety 5th Variety 
FA Par. aq Par. 
Ist pers. AAGA अजेष्व अजेष्म अवादिषम्‌ अवादिप्व अवादिष्मः 
2nd ,, अजेपीः अजेटम्‌ अजे अवादीः अवादिषम्‌ अवादिष्ट 
3rd , अजेपीत्‌ अजेष्टाम्‌ wg: अवादीत्‌ अवादिष्टाम्‌ enn: 
fats Atm. शी Aim. 

let व्यजेषि व्यजेष्वहि व्यजेष्महि अशयिषि अशयिष्वहि अशयिष्महि 
2nd व्यजषठाः JANATA AAA अशयिष्ठाः अशायिपाथाम्‌ अशयिध्वम TA 
876 व्यजेष्ट व्यजपाताम व्यजेषत अशयिष्ट अशयिषाताम अशयिपत 

From this the terminations will be found to be as under:— 


4th Variety 


Par. Atm. 
Ist pers. सम्‌ स्त्र स्म सि a स्महि 
214 „ सीः स्तम स्त स्थाः साथाम्‌ ध्वम्‌ 
3rd ., सीत स्ताम्‌ सुः स्त साताम्र सत 
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5th Variety 


Par. Atm. 
lst pers. इषम्‌ इप्व दृष्म इषि aR इष्महि 
2nd , इः gA इष्ट SET इपाथाम्‌ इध्वम्‌ 
न 8rd, इत्‌ ` इराम्‌ ux इष्ट इपाताम्‌ gma 
कृ ( पर० )--अकार्पीत्‌ अकाष्टोम्‌ अकार्षुः; ( आत्म० )-अकृत 
i पच--अपाक्षीत्‌ अपाक्ताम अपाक्षः 
v यज--अयाक्षीत्‌ अयाष्टाम्‌ अयाक्षः 
चर्‌--अचारीत्‌ अचारिष्टाम्‌ AARI: 
चल--अचालीत्‌ AMAL अचालिपु: 
त्रजञ--अत्राजीत्‌ अत्राजिष्टास्‌ अत्राजिपुः 
गदू-अगदीस्‌-गादीत्‌ अगदिष्टामू-गादिटाम्‌ अगदिपुः-गादिपुः 
वृ--अतारीत्‌ अतारिष्टाम्‌ अतारिपुः 


जाग्र--अजागरीत्‌; हस्‌-अहसीत्‌; ख॒दू-अमो दिष्ट 
हन्‌-अवधीत्‌-अवधिष्टाम्‌-अवधिपुः 
Y Rules of Guna and Vriddhi 
1. नी-अनेपीत्‌, AA — In the 4th Varicty Par. the vowel 


of a root takes wriddhi. 


2 व्य्‌ जेष्ट; sTHa—In the 4th Variety Atm. the ending 3 and 3 
take guna and the other vowels remain unchanged. 
2. अतारीत्‌, अचारीत्‌, अचालीत्‌, अवादीव्‌, अत्राजीत्‌-I7 the Dih 
Variety Par. the ending vowel and the penultimate अ of roots 
ve ending in € and लू and of वदू and AS take vriddhi. 
4. नदू-अनदीव-नादीत्‌--7 the 5th Variety Par. the penultimate- 
अ of roots ending in any consonant except X and ® takes vriddhi 
^ optionally. 
5. अजागरीत्‌, अहसीत, अश्वयीत्‌, अधसीत- जागर, qu, शि, 48; and 
some other roots do not take vriddhi 
6. अशयिष्ट; मद-अमोदि्ट An the 5th Variety Atm. the ending 
vowel and the penultimate short vowel take guna 


; NEZ 4 : | 
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रुप ( पर० )--#४ pes. अरौत्सीत्‌ AET अरोत्खः 
कृ (आत्म०)--870 pers. अकृत अकृपाताम्‌ अकृपत 

9nd pers. अकृथाः अकृषाथास्‌ WHEL 


Rules of Sandhi x 
ya aetan aaa ka TATE +- 
अरोढम-स्तम, स्त, and स्ताम्‌ preceded by consonants other than 


nasals and semi-vowels drop स्‌. 
9. AFA, अकृत-स्थाः and स्त drop W when preceded by क. 
3. The rules for the change of ta to ZA necessarily and 


optionally are the same as those for the change of ध्वे ६० i in 


the Perfect. 
पद-अपादि अपत्साताम अपत्सत; जन-अजनि-अजनिष्ट अजनिपाताम्‌ 
अजनिपत; दीप-अदीपि-अदीपिष्ट अदीपिपाताम्‌ अदीपिपत; बुश्च-अबोधि-- 
अबद्ध अभुत्साताम्‌ अशुत्सत-- 
4. g is the 3rd pers. sing. termination in the case of TF and 
the form is अपादि. It is optionally added in the case of दीप्‌, 


जनू, and बुथ. 
6th Variety 


नम्‌ Par. 
lst pers. अनंसिपम्‌ aia अनेसिष्म 
2nd ., अनंसीः अनेसिष्टम्‌ अनंसिष्ट 
574 , अनंसीत्‌ अनंसिष्टाम्‌ अनं सिएः 


Ase; विरम--व्यरंसीत; but रम्‌ 4,—अरंस्त, अरंसाताम्‌) 
अरंसत; अरंस्थाः, अरसाथाम्‌, अरन्ध्वम्‌ 
पा (Lo ए7०९०४)—अपासीत्‌; ज्ञा-अज्ञासीत्‌. 

1. This variety applies to Par. roots only. 

2. युम्‌, रम्‌) नम्‌, and roots ending in आ take this variety. 

lst Varicty ग 
दाढा, (1st Variety) दा Aim. (4th Variety) 

Ist pers. अदाम्‌ अदाव अदाम . अदिषि RG अदिप्महि 
2nd , अदाः अद्वातम्‌ अदात अदिथाः अदिषाथाम्‌ आदिदुम 
Sd ,, अदातु अदाताम्‌ अदुः अदित अदिपाताम अदिपत 
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पा ‘to drink—AMA; स्था-अस्थात्‌. 

‘to go'—3rd p. अगात्‌ अगाताम्‌ अगुः; 2nd p. अगाः अगातम्‌ ATMA: 
Y—3rd p. AJA ATA अभूवन्‌; lst p. अभूवम्‌ अभूव AFA- 

1. दा, धा, roots assuming the forms दा and था (Vide Les. 36, 
7. 18), स्था, भै (substitute for इ ‘to go’), पा 60 drink,’ and भू 
take this variety. This variety is, like the sixth, exclusively Par. 

2. अदित, अस्थित--दा, धा, and स्था when Atm., take the fourth 
variety since they are Anit. They change their आ to इ. 


Tih Variety 


विष्‌ Par. 
let pers. अविक्षम्‌ अविक्षाव अविक्षाम 
9nd , afa: अविक्षतम्‌ अविक्षत 
3rà ,, अविक्षत afaa अविक्षन्‌ 
fea Atm. 
Ist pers. अद्विक्षि अद्विक्षावहि अद्विक्षामाहि 
274 ,, अद्विक्षयाः अद्विक्षाथाम्‌ अद्विक्षध्वम्‌ 
$rd , अद्विक्षत अद्विक्षाताम्‌ अद्विक्षन्त 


अविश्‌+सम=अविप्‌+सम्‌ (Les. 28, r. [अ])=अविक्‌+सम्‌ (Les. 28, 
r [ ए ])=अविक्‌+पम्‌=अविक्षम्‌. अगुहू+सम्‌=अयुद्‌+सम्‌=अधुद्‌+सम्‌= 
अधुक्‌+सम्‌=अघुक्‌जपम्‌=अधुक्षम्‌; कृपू-अकृक्षम: 

लिहू 1515. अलिक्षि-अलिक्षावद्धि ०० अलिह्वहि-अलिक्षाम दि; 2nd p. अङिक्षथाः 
or अलीढाः-अलिक्षाथाम-अलिक्षध्वम्‌ or ACA; 8rd p. अलिक्षत or अलीढ; 
the forms of fag, दुटू, and Ug are similar. 

The rule:— 

1. लिहू-अलिक्षतत, दुहू-अधुक्षव, PAg Anit roots, ending 
in ग, प, @ ०7 हू and having इ, उ, क, or Z for their penultimate, 
take this variety. 

2. अलीढ-अलिक्षत- लिहू, गुहू, iz, and £g have optional forms in 
Atm. 8rd pers. Sing., 2nd pers. sing. and plu., and 1st pers. dual. 
They are made up by adding ते, KT, ध्वम्‌, and वहि. 
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2nd Variety 

This variety has three kinds of roots:— 

(1) Those that take it necessarily; (2) Those that take it 
optionally; (3) Certain Aim. roots belong to this variety 
optionally and take Par. terminations when they take it. The 
terminations are the same as those of the Imperfect. 

A few important roots of each class are as under:— 

(१) गम्‌, शक्‌, *शम्‌, तम्‌, दम्‌, श्रम, अस्‌, क्षम, मदू, पत्त, (TA), 
वच्‌ (वोच्‌), ख्या ( ख्यू ), अस्‌ ( अस्थ्‌ ), नश, आफ्‌, FE, 
सह, By fag, डच्‌, छप्‌, सिच्‌, शास (रिष्‌), शिप, (g). 
(२) vx, भिद्‌, Ru, ठिदू, यज, रुद्‌, er (दशे), टप, द्‌. ` 
(३) वृत्‌, वृध्‌, SL स्यन्ट्‌, रुच्‌ , Ya. 


गम्‌ 
187 pers. अगमम्‌ अगमाव अगमाव 
2nd ,, अगमः * ANHAR अगमत 
870 ,, अगमत्‌ अगमताम्‌ अगमन्‌ 


ब्च्‌--अवोचत्‌; पत्‌-अपप्तत्‌; श्‌-अदरोत्‌-अद्राक्षीत्‌; छिद्‌-अच्छिदध्‌- 
अच्छेत्सीत्‌; वृत--अवृतत््‌-अवर्तिष्ट. 
9rd Variety 
1. Roots of the tenth conjugation, causals, and other derived 
roots take this variety. 
The terminations are the same as those of the Imperfect. 


Fərd pere. अचूचुरत्‌ अचूचुरताम्‌ अचूचुरन्‌ 

चोरय-चोर-चर्‌-चुचुर-चूचुर-अचूचुर त्‌ 

कारय-कार्‌-कर्‌-चकर्‌-चिकर्‌-चीकर्‌-अचीकरत्‌ 

2, (a) The base drops अय; (5) The vowel is shortened; (c) 
The root is then reduplicated; (d) the 91 of the reduplicatiye 
syllable is changed to इ if the following syllable is short; (e) 
The vowel of the reduplicative syllable, if short, is generally 
lengthened. 


* शमादि roots (शम्‌, तम्‌, दम्‌ , ZA, म्‌, क्षम्‌ and मद्‌ ), 
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9. The following are some of the irregular forms of this 
variety:— 
अटू-आरिट्व; अहू-आजिदत; ऋ-आपिपद; अंदू-आदिंदव; कथ्‌- 
अचकथत्‌; स्म्वु-असस्मरत्‌; पीडू -अपीपिडत-अपिपीडत; स्था-भतिष्िित ; 
पा-अपीप्यत; लभू-अललम्भत्‌; वृतू-अववतेत-भवीरतत्‌. 
मया अभाणि--6 was said by me. 


4. Passive or Impersonal Forms—These forms are made up 
by applying Atm. terminations. 


भण--अभाणि अभाणिषाताम्‌ अभाणिषत 
दा--अदायि अदायिपाताम्‌ अदायिपत 
छिद्‌-अच्छे दि अच्छित्साताम्‌ अच्छित्सत 


5. इ is the termination of the 3rd pers. sing. Before it, the 
ending vowel and the penultimate अ take wriddhi and roots 
ending in भा take the augment यू. Any other penultimate short 
vowel takes guna. 


अन्यत्रमना अभूवं नादशमन्यत्रमना अभूवं MAH | 
शुकनासो5पि महान्तं काळं तं राज्यभारमनायासेनेव प्रज्ञाबलेना- 

भार्षीतू | यथैव राजा सवेका्यॉण्यकार्थीत्तद्रदसावपि द्विगुणितप्रज्ञानु- 
रागश्चकार | 

उद्भुतमूच्छो न्धकारा च पाताळतलमिवावतीणा तदा क्काहमगमं 
Pease कि व्यळपमिति सववेमेव नाज्ञासिषम्‌ | असवश्थ मे तस्मिन्‌ 
क्षणे किमतिकठिनतयास्य मूढहृद्यस्य किमनेक॒दुःखसहखसहिष्णुतया 
हतशरीरस्य कि विहिततया शोकस्य कि भाजनतयास्य जन्मान्तरो- 
पात्तस्य दुष्कृतस्य कि डुःखदाननिपुणतया दग्बदैवस्य केन हेतुना aT 
च्छन्ति स्म तदपि नावेदिषम्‌ | 
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seq तथा बाधते शीतं यथा बाधति बाधते । 


zaa निःश्रीकमप्यव्जं मराली न गतान्यतः | 
भ्रमराळी त्वगाद्वेगादिदं सदसदन्तरम्‌ ॥ 
निर्विषेणापि सर्पेण pisar महती फटा । | 
विषं भवतु मा yg फटाटोपो भयंकरः |! | 
नितरां नीचोऽस्मीति त्वं खेदं कूप मा कदापि कृथाः | e 
अत्यन्तसरसहृदयो यतः परेषां गुणग्रहीतासि ॥ 
सूर्याचन्द्रमसोमौर्ग नक्षत्राणां गति तथा । | 
शैल्राजो वृणोत्येष विन्ध्यः क्रोधवशानुगः ॥ । 
a निवारयितु शक्तो नान्यः कश्चिद द्विजोत्तम | | 
ऋते त्वां हि महाभाग तस्मादेनं निवारय ॥ | 
चिन्ता शशाम सकलापि सरोरुहाणा- | 
मिन्दोश्च विम्बमसमां सुषमामयासीत्‌ । Ae 
अभ्युद्रतः कलकलः किल कोकिलानां | 
प्राणप्रिये यदवधि समितो गतासि ॥ 
मा निषाद प्रतिष्टां त्वमगम: शाश्वतीः समाः | 
यत्‌ क्रो्चमिथुनादेकमवधीः काममोहितम्‌ ॥ 
यद्यपि बहु नाधीषे तथापि पठ पुत्र व्याकरणम्‌ । | 
स्वजन: ANAT मा भूत्‌ सकलं शकलं AH THT ॥ yA 
मा ust Agaa नास्त्यपायः 


? The root बाधू is Atm. “Cold does not afilic& me so much," 
says a man, "as your use of the wrong form बार्धात for the correct — ^ 
form aaa.” बाधति means वाधति इति प्रयोगः. 

T Here the augment is used. The form is therefore आपं, 

I There is no scope for fear in the ए९त ० idea of oneness. 
The thought of duality or plurality is connected with fear; and 
so the plu. is used. 
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संसारसिन्थोस्तरणे5स्त्युपाय: | 
a D 
JAA याता यतयोऽस्य पारं 
तमेव मार्ग तव निर्दिशामि ॥ 
अस्त्युपायो महान्‌ कश्चित्‌ संसारभयनाशनः | 
तेन तीर्त्वा भवाम्भोधि परमानन्दमाप्स्यसि॥ 
वेदान्तार्थबिचारेण जायते ज्ञानमुत्तमम्‌ । 
तेनात्यन्तिकसंसारदुःखनाझो भवत्यनु ॥ 
शब्दजालं महारण्यं चित्तविश्रमकारणम्‌। 
अतः प्रयत्नाज्‌ ज्ञातव्यं तत्त्वज्ञात्तत्त्वमात्मनः || 
Night itself ceased (passed away) of Rama and Sita talking 
of love. 
All his objects bore fruit. 
I asked him, “When did you return from Bombay 2” 
The king told his minister, “I verily see my life fruitless.” 
He gave much Dakshind to Brahmins. 
Oh! Lord! if heat is possible in the moon or cold in the sun, 
then is fault possible in the prince. 
Then, as days rolled on, the cat took the young ones of that 
bird out of the hollow of the tree and ate them up. 
Whoever is attentive to his duty and works harder and harder 
every day succeeds in life. 
Nouns 
अतिकठिनता f.-Great severity. like प्राण ) 
STHXRI ( AFTN: ) m.—Love. आली f.-A row, a line. 
अन्तर ( अन्तरम्‌ ) n.—Distance. | कलकल ( कलकल: ) m.—U proar; 
अपाय (अपायः) m.—Destruction. noise. 
ATA ( AETA ) n.—A lotus. क्रोच्चमिधुन mafiya) ५. ale 
HT n.-Life (Used in the Plu. m. Name of a bird+मिथुन n. 
20 
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a pair) A pair of Krauñcha | विभ्रम ( विश्रमः) m.-Wandering; 


birds. 

तरण ( तरणम्‌ ) n.-The act of 
swimming. 

दग्धदेव (TRAA) ४: (दग्घ p. P. 
of दहू ls Par.-accursed + 
ECI n. fate)-Accursed fate. 

दृष्कृत ( दुष्कृतम्‌ ) n-An evil 
act; sin. 

निषाद ( निपाद:) m.-A. barbarous 
tribe. 

प्रतिष्ठा f.-Respect. 

कटा f.- Hood. 

फटाटोप ( FIAT: ) m. फटा f. 
आटोप m.-Expansion, pomp, 
show)-Pompous expansion 
of the hood of a serpent. 

fara ( बिम्बम्‌ ) n.-Disc. 

भवाम्भोषि m. (भव m.—The world 
--अस्भोधि m.—An ocean )- 
The ocean of the world. 

भाजनता f.— The state of being 
a receptacle. 

भ्रमराली f.— (FAT m.—a bee HAI 
fa row)—A. row of bees. 

मराठी f.—A female swan. 

मूच्छा f.-Swoon; an unconscious 
state. 

राज्यभार ( राज्यभारः) m.-The 
burden of the kingdom. 


delusion. 

Afam f.- The state of being 
destined. 

शकल ( शकल: ) m.—A piece. 

asa n.—Dung. 

शब्दजाल (MSH) n. (शब्द m. 
नजाल n. A collection)-A 
collection of words. 

शीत ( शीतम्‌ ) 2.- Cold. 

शुकनास ( शुकनासः) m.—Name 
of a minister. 

जन ( श्वन्‌ m.-A dog tA m.— 
It signifies a collection)- 
Dogs. 

संसारसिन्धु m.-The ocean of the 
world. 

समा f. (Used in the Plu.)- 
A year. 

सहिप्णुता f.-Forberance. 

सरोरुह (सरोरुहम, सरस n.-A lake 
-F*g 1st Par. To grow) n.— 
That which grows in a lake; 
a lotus. 

छुषमा /-Beauty. 

स्वजन (स्वजनः) m.—Relations. 

हतशरीरम्‌ ( इृतशरीरम्‌ ) s. ( हत 
D.p. of इन्‌, 2nd Par.-Ac- 
cursed +AQT n.)- The accurs- 
ed body. 
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Adjectives 


agt-Following. 
अन्यत्रमनस्‌ (qgo)-(One) whose 
mind is elsewhere. 
अभ्युदूगत (p. p. of अभि+उदू+गम्‌ 
Ist Par.)-Produced. 
आत्यन्तिक-C०mplete. [duced. 
sga (p. p. of 3g+3)-Pro- 
उपात्त (p. p. of उप+अआा+दा 9rd 
Ubh.)—Done; performed. 
गुणग्रहीतू (गुण m. 1. Merit, 2. 
A rope)-l. Appreciating 
merits; 2. Holding a rope. 
fzafita- Twotola. 
नाइन-Destroyer. 
निएुण-Clever. 
निर्विप (age )-( That ) from 
which poison is gone; with- 
out poison. 
Ro 
निर+दिश (Aaf) (6७ Par.)- 
To show. 
Pita (निवारयति Cau. वृ 181, 5th, 
9th, 10th Ubh.)-To prevent. 
Indecl 
अनायासेन (Inst. Sing. of अनायास 
m.)- Without difficulty. 
ajg-A fterwards. 
इतः-Henze. 
नितरम-Exceedingly. 
HAI-Not (Used with the Aorist 


निःश्रीक ( बहु० )-( That) from 


| which splendour is gone; 


| without splendonr. 


| नीच-1. Deep; 2. Base; low. 

¦ महाभाग-01 great fortune; for- 
tunate. 

| मोहित (p. p. of Hg 4th Par. 
Cau.)-Infatuated. 

| रोपण-0 7879. 

विप्रकृत (p.p. of वि+प्र+कू Sth 

| Ubh.)-Despised; insulted. 

| aaa (f. शाश्वती)-Eternal. 

| सकल-( ago, कलाभिरवयवेः स द्वितः 

| सकल: )-4]]. 

। सरस ( चहु? )-1. Full of water; 

2. Possessed of taste or ap- 

preciating faculty. 


ots 
वि+लप्‌ ( विलपति ) (1st Par.)- 

| To bewail. 

a (वृणोति-ते ) (5४ Ubh. )- To 
cover. 

inables 

प्रतीपम-त ए6150; to a contrary 

qzafa-From which time. [ way. 

सक्ृत्‌-Once. 

स्म-1. It is used with the Pre- 
sent and gives it the sense of 
the Past; 2. It is used along 


in the sense of the Impe- 
rative). 


with मा with the Aorist in 
the sense of the Imperative, 
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LESSON XLI 
THE BENEDIOTIVE, THE DESIDERATIVE, THE FRE- 
QUENTATIVE, AND NOMINAL VERBS 
कुशळं ते qata May thy welfare be—may thou be 
happy! 
केशवो बः शिवं zata—May Kegava give you welfare! 
शिवो a: श्रियं पुष्यात्‌-\2y Siva nourish your prosperity ! 
राजन्‌ दु'घुक्षासि यदि क्षितिधे्मेतां तेनाद्य वत्समिव Gand पुपाण-- 
Oh! king! if thou wishest to milk this cow of the 
earth, do thou nourish now these calf-like people. 
क्षितिधेठम्‌ is a aam compound and may be dissolved in two. 
ways:—1. क्षितिरेव 4a: क्षितिघेनुस्ताम्‌ or 2. क्षितिधेंदरिव क्षितिघेठुस्ताम. 
In the first विग्रह or dissolution, 42 is the principal word and the 
figure of speech is रूपक or metaphor; in the 2nd विग्रह, fafa is 
the principal word and the figure is उपमा or simile. We have 


वत्समिव लोकम्‌ and not लोकमेव वत्सम्‌. The figure is therefore उपमा 


and the compound is to be dissolved as क्षितिधेचुरिव क्षितिघेउस्ताम्‌. 
दिशि मन्दायते तेजो दक्षिणस्यां* रवेरपि--17 the southern direc- 
tion the lustre of even the sun becomes weak. 
तेजोभी रविरिव जाउवल्यमानो ऽयं नृपः— By his manifold lustre 
this king shines exceedingly like the sun. 
General rules for the formation of Causal forms (प्रेरक or 
णिजन्त) are given before. A few irregular forms are given below.. 
दा-दापयति-ते; स्था-स्थापयति-ते; म्ले-म्लापयति-ते;क्षे-क्षपयति-ते 
ऋ-अपंयति-ते; ही-हंपयति-ते; जि-जापयति-ते; क्री-क्रापयति-ते; 
अधि+इ-अध्याफ्यति-ते. 
पा ( To drink )-पाययति-ते; पा ( To protect )-पाळयति-ते. 
रुहू-रोहयति-ते, रोपयति-ते; हन्‌-घातय ति-ते. 
लभ-लम्भयति-ते; uua eee o AA 


? For the forms of दक्षिण Vide P- 210, foot-note. 
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नम्‌-नमयति-ते; नामयति-ते; स्ना-स्नापयति-ते; स्नपयति-ते, उन्नम- 
उन्नरमयति-ते. 

This lesson treats of the Benedictive, the Desiderative (सन्नन्त), * 
the Frequentative (यङन्त), and Nominal Verbs (नामधातु). 

The Benedictive 
भू Par. कू Atm. 
let pers. भूयासम्‌ भूयास्त भूयास्म कृषीय कृषीवहि gan 
2१4 „ भूयाः PNA भूयास्त कृपीछाः कृपीयास्थाम्‌ कृपीद्रम्‌ 
374 , स्यात्‌ भूयास्ताम्‌ भूयाउऽः कृषी कृषीयास्ताम्‌ कृषीरन्‌ 
जि-जीयात्‌-जेषी्; स्तु-स्वृयात्‌-स्तोपीः यज-इज्यात-यक्षीषट; qu- 
उच्यात; दा-देयातू-दासीट; पा-पेयात्‌, स्था-स्थेयात्‌. 

The Benedictive expresses a blessing or a good wish. 

Rules:— 

1. Par. terminations यासम्‌, यास्व, यास्म, &c. are weak. The 
changes before them are in general the same as before the य of 
the Passive or the Impersonal (क्यात्‌, mzaa, ATA, स्मयोत्‌). 

2. जेपी, स्तोपीष्ट, कृपी The Atm. terminations are strong. 
The Rules of the gupa and of the change of पीध्वम to NGA are 
the same as in the Aorist 4th Variety, Aim. 

सन्नन्त (The Desiderative) 
भू-बु॒भूषति ( भवितुमिच्छति ) कृ--चिकी पति 


पा-पिपासति (पातुमिच्छति) ग्रहू- जिघक्षति 
जि--जिगीपति दा--दित्सति 
इन्‌-जिघांसति घा—वित्सति 
चि-चिचीपति-चिकीपति आपू--इप्सति 
ज्ञा-जिज्ञासते रभ्‌--रिप्सते 
अ-शश्रूषते Take Atm. ter | मु-ासमूर्षति (Par.) 
दृश्‌-दिहक्षते minations. | a—fadtafa, तितरिषति, तितरी- 
स्म--सस्मूपत T A 
Ka Wa लभ— d 
ec oer UA 


* सन्‌ (स) and यङ्‌ (3, € indicative of Aim.) are given as ter- 
minations of the Desz. and the Freq. by Panini. 
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fatg:— Desirous of drinking; faqiat-Desire of drinking. 

The rale:— 

3. (a) The Desiderative base is formed by adding स to roots. 
Roots are reduplicated before this स and अ of the reduplicative 
syllable is generally changed to इ. स takes the augment इ in some 4 
cases and does not take it in others. 

(5) पिपाछ-पिपासा--ड is added to the Desi. base to form ad- 
jectives and MT to form abstract nouns. 

4. The Desideratire expresses desire or an action about to be 
done and is a derived. base. All the tenses and moods are therefore 
formed from it as from the Causal. 

F MA (९८८.)-कारयत्ति, कारयतु, अकारयत्‌, कारयेत्‌, कारयांचकार- 
बभूव-आस, कारयिता, कारयिष्यति, अकारयिप्यत्‌, अचीकरत्‌ , कार्यात: 

कृ--चिकीषे (75.)-चिकीपषंति, चिकीषेतु, अचिकीषत्‌, atta, चिकीषा- 
चकार-बभूव-आस, चिकीर्षता, चिकीर्षिष्यति, अचिकीपिंप्यत्‌, अचिकीर्पात, 
चिकीध्यांत्‌- 3 

यङन्त (The Frequentative) 

भू--बोभूयते (पोन:पुन्येन भृशां वा भवति)-16 signifies that the action 
is frequent or in great force. 

दीपू-देदीप्यते; ज्वटू--जाज्वल्यते; qq — नरीनृत्यते; वृत---वरीटत्यते; अटू-- 
AZIMA. 

The rule:— 

5. The Frequentative is formed by adding 4 to roots. Atm. 
terminations are applied. Roots are reduplicated before य॒ and 
the reduplieative syllable is gunated. Forms of जवळ, Jq, and 
अट्‌, given above, are irregular. 

यङ्लुगन्त (The Frequentative with य dropped) A 
भू -बोभवीति; रट्‌--रारटीति. 

These forms drop 3. 

नामधातु (Denominatives) 
गगनायते-गगनभिवाचरति (sra क्यङ्‌ [य]); तरुणायते. 
तपस्यति-तप आचरतिः नमस्यति- नमस्कारं करोति. 
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यङन्त, य॒ङ्छ्गन्त, and नामधातु are derived bases and take all the 
tenses and moods. 


सर्वमिदं सुखमनुभवन्नपि न प्रत्येमि । agr प्रकृतिरियमभ्युद्यानाम। 
द्वारकां रेवतीजानिहांतुं नेयेष | ; 

न वा अरे सर्वस्य कामाय सर्व प्रियं भवति | आस्मनस्तु कामाय सर्व 
प्रियं भवाति। आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः श्रोतव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्यो 
मेत्रेय्यात्मनो वा अरे दर्शनेन अवणेन मत्या विज्ञानेनेदं सव विदितम्‌ | 

तमेतमौपनिषदं पुरुषं वेदानुवचनेन ब्राह्मणा विविदिषन्ति | 

तस्मादेवंविच्छान्तो दान्त उपरतस्तितिक्षुः समाहितो भूत्वात्मन्येवा- 
त्मानं TAT । 

एष ह्येव साधु कर्म कारयाति तं यमेभ्यो लोकेभ्य उन्निनीषते | एष 
ह्येवासाधु कर्मं कारयति तं यमधो निनीषते | 

एकः शब्द: सम्यग्ज्ञातः सुप्रयुक्तः स्वर्ग लोके च कामधुग भवति | 

रामरावणयोर्थुद्धं रामरावणयोरिव ।-अनुपममित्यर्थः | अनन्वया- 
ळंकारोऽयम्‌ | 


बन्धनानि खलु सन्ति बहूनि प्रेमबन्धनसमं न हि किचित्‌ । 

मन्दाक्ान्ताग्बुधिरसनंगेमों भनो तौ गयुग्मम्‌ । 

कस्यात्यन्तं सुखमुषनतं दुःखमेकान्ततो वा 
नीचैगेच्छत्युपरि च दशा चक्रनेमिक्रमेण ॥ 

एक एव खगमणिश्चिरं जीवतु चातकः | 

पिपासया वा म्रियते याचते वा पुरन्दरम्‌ ॥ 


सविषोऽप्यमृतायते भवान्‌ शवमुण्डा भरणोऽपि पावनः । 
भव एव भवान्तकः सतां समदृष्टिविषमेक्षणोऽपि सन्‌ I 
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विलुठाम्यवनौ किमाकुळ: किमुरो हन्मि शिरडिछनद्यि वा | 
किसु रोदिमि रारटीमि कि कृपणं मां न यदीक्षसे प्रभो ॥ 
रसै रुद्रेशिछन्ना यमनसभला गः शिखरिणी | 
गुणायन्ते दोषाः सुजनवदने दुञेनसुखे d 
गुणा दोषायन्ते किमिति जगतां विस्मयपदम्‌ । 
यथा जीमूतोऽयं छवणजल्धेर्वारि मधुरं | 
फणी पीत्वा क्षीरं वमति गरळं दुःसहतरम्‌ l 
सुखार्थिनः कुतो विद्या कुतो विद्यार्थिनः सुखम्‌ । 


j~ 


‘ सुखार्थी वा त्यजेद्विद्यां विद्यार्थी वा त्यजेत्‌ सुखम्‌ ॥ 
) विना सीतादेन्या किमिव न हि दुःखं रघुपतेः 
प्रियानाशे कृत्स्नं किल जगद्रण्यं हि भवति | 


स च स्नेहस्तावानयमपि वियोगो निरवधिः 


किमित्येवं एच्छस्यनधिगतरामायण इव || 
—efa कुशस्यो क्तिलंव प्रति i 


शरणं 'तरुणेन्हुरेखरः शरणं मे गिरिराजकन्यका | 
शरणं पुनरेव ताबुभौ शरणं नान्यदुपैमि दैवतम्‌ || 
Great indeed is the gulf between my limited powers, and the 


vast work undertaken by me. I am desirous of crossing an ocean 
by means of a small boat. 


WA — 


Happiness comes after misery and misery after happiness in hs 
this world of living beings. None is invariably happy or miserable. 


Even a single word, thorougly understood, goes to fulfil our 
desires. Such is the power of learning. 


Those who bow to Govinda have no fear. 
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Oh! Sanjaya! tell me what the Pandavas did to my sons, 


‘desirous of fighting with them. 


He who wishes to make a rogue a good man wishes to cross 


the ocean with his hands. 


Why do you trouble him ? He is about to die (Use the Desz.). 
Fie upon an old man! even his sons act like his enemies. 
Nouns 


'अनन्वय ( अनन्वयः) m.-Name of 
a figure of epeech in which 
the object described (उपमेय) 
and that with which it is com- 
pared (उपमान) are the same. 

'अइवचन (अडुवचनम्‌ ) n.—The act 
of reciting. 

अम्बुधि m.-1. An ocean; 2. 16 
signifies the number four, 
oceans being four in four 
directions. 

अवधि m.- Limit. 

अवनि f.- The earth. 

-काम ( कामः ) m.—Love. 

-खगमणि. (ago, an m. moving 
in the sky, a bird + मणि m. 
a jewel)—The best of birds. 

‘NTS (गरलम्‌ ) n.—Poison. 

चातक (चातकः) m.—Name of a 
bird. 

जीमूत (जीमूतः) m.-A cloud. 

*तरुणेन्दुशलेखर m. AZo, तरुण adj. 
small+§-g m. the moont 
शेखर m. crest)-Having the 
young moon in his crest; 


Siva. 

देवत ( दैवतम्‌ ) n.-A. deity. 

नग ( नगः) m.-It signifies the 
number seven. 

नेमि m.-The circumference of a 
wheel. 

पुरन्दर ( पुरन्द्र: ) m.-Indra. 

पुरुष ( पुरुपः ) m.-The soul. 

भव ( भवः) m.-1. One who is 
born; 2. Siva. 

मन्दाक्रान्ता f.—Name of a metre. 

gog ( Hug: ) m.-The head. 

मेत्रेयी f.-Wife of the saga Yáj- 
fiavalkya. 

रस (रसः) 7.-1. A taste; 2. It 
signifies the number six, be- 
cause there are 6 tastes. 

रुद्र (रुद्रः) m.-1. Siva; 2. It sig- 
nifies the number eleven, 
there being 11 Rudras. 

शरण ( शरणम्‌ ) n.-A. place of 
refuge or shelter. 

शव ( शवः ) m.—A dead body. 

शिखरिणी f.-Name of a metre. 
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Adjectives 


अनुपम (बहु०,अनूर्थउपमा f.-Simi- 
larity )-Having no equal; 
emi Desirous. [unequalled. 
उपरत (p. p. of ITH 1st 
Ubh.-(One) who has re- 
1; -unced ceremonial acts. 
औपनिपद-( That) of which, 
knowledge can be obtained 
from the Upanishads. 
agg Fulfilling all desires. 
a@gunat-Having a sword and 
animal skin. 
fia (p.p. of fq Tih Ubh.)-Cut 
off;having cæsura or a pause. 
तितिक्ष (Des. from तिज्‌ 1st Aim. 
to bear)-Unaftected by heat 
and cold, 
misery. 
दान्त (p. p. of दम्‌ 4th Par.)- 
(One) who has restrained his 
external senses. 
दुःसहतर- ५ ९17 unbearable. 
निदिध्यासितव्य (.201.. of the Des. 
of निमध्ये lst Par.)-Fit to be 
meditated upon with concen- 
trated mind. 


happiness and 


qrmri-Pure. [existence. 

भवान्तक-Destroyer of worldly 

मन्तव्य (Pot. p. of मन्‌ 4th Atm.)- 
Fit to be meditated upon. 

रेवतीजानि (age, रेवती जाया 
यस्य सः)-One whose wife is. 
Revati, Balarama. 

zai Salt. 

विषमेक्षण (बहु०, विषम 1. Unevenl;. 
9. Unequal, partial +$ n. 
Sight)-(one) who has 
uneven or three eyes;2.(one) 
who looks with partiality. 

शान्त (p. p. of WL 4th Par.)— 


Self-controlled; (one) who: > 


has drawn away his senses 
from their object. 

श्रोतव्य (Pot. p. of श्र 5th Par.)- 
Fit to be listened to. 

समाहित (p. p. of AHNEN 
9rd Ubh.)-( one ) who has: 
renounced sleep, 
&c. and 
mind upon divine meditation. 

खुप्रयुक्त ( छ+प्रयुक्त, p.p. of प्र+ 
युज़ Tih Ubh.)- Well used. 


Jaziness, 
concentrated his 


Roots 
उद्‌+नी ( उन्नयति-ते ) 1st Ubh.)- | fates ( विलठति ) (6४7 Par.)- 


to raise high. 
प्रति+-इ (प्रत्येति) (2nd Par.)-To 
confide in; to be confident. 


To wallow; to roll on the 
ground. [to a person. 
TE (रटति) (1st Par.)-To talk 
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Indeclinables 
AAA -Greatly. | नीचेः-B९10 9; low. 
STq:-Below. "TZl-Or (It signifies another 
एकान्ततः-Invariably; always. alternative). 
LESSON XLII 


FEMININE FORMS AND SPECIMENS OF 
LETTER-WRITING 

स्रीप्रत्यय'७ or terminations of the feminine gender have been 
treated in their proper places in the preceding lessons. Here 
they are dealt with more fully. 

आ--अजा (A she-goat), कोकिला, चटका (A she-sparrow), HAT, 
मूपिका (from HR-a mouse), बाला, वत्सा, WT, (जातो > to Om te 
signify a class), S481, कनिष्ठा, मध्यमा, Zai, स्थविरा. 

ई-गोरी, नर्तकी, हरिणी, MZA (from मचुष्य), मत्सी (from मत्स्य); 
वयसि--(४० signify ५४०)-कुमारी, किशोरी (but (वृद्धा, स्थविरा). 

पुयोगे--(॥1० of) —argzeq ATA, गणकी. 

The rule:— 

1. अकारान्ता+--श ०705 ending in H form their Fem. forms 
either by the affix आ or g 

Exceptions:— 

(८) इन्द्रस्य खी इन्दाणी; similarly, वरुण-वरुणानी, भव-भवानी, रुद्ध- 
रुद्राणी; शर्व-शवोणी; zz adai; सस्य जी सया; मनोः at मनावी 
मनायी naai; मातुल-मातुलानी-मातुली. 

(१) In some cases the meanings are changed. 

महद्विम हिमानी; महदरण्यमरण्यानी; 421 यवो यवानी; यवनानां लिपियेवनानी. 

(c) Some words have two forms in different senses. 
उपाध्याय-उपाध्यायस्य खी उपाध्यायानी उपाध्यायी व- Wife of a teacher. 

-स््रयमेवाध्यापिका-उपाध्यायी-उपाध्याया-4 lady teacher. 
आचार्य--आचायंस्य त्री आचायानी (Mark—a is not changed to ण); 
स्वयं व्याख्यात्री आचायां. 
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क्षत्रिय-क्षत्रियस्य खी क्षत्रियी ( पुयोगे ). 

क्षत्रियाणी क्षत्रीया वा- A. woman of the क्षत्रिय caste. 

स्थल--स्थली (अकृत्रिमा Sq, if not artificial)-A natural plot of 
ground; स्थला (कृत्रिमा)-॥ artificial ground. 
(d) Both by आ and इ— ' 
चन्द्रमखी-खा; उकेशी-शा; ठुड़नासिकी-का (qu-Tal); कृशोदरी-रा 


(#at=Thin) बिम्बोष्टी-छा (बिम्ब n.=The fruit of a tree which is red 4 
when ripe); स्व्री-झा; खुगात्री-त्रा; कम्बुकण्ठी-ण्ठा (HET m. n.=A v 
conch). | 


(e) कृता; कतेव्या; करणीया; काया; कृतवती; गतवती; लघुतरा; लघुतमा; 
wfagt. Past and Potential participles and words ending in तर, 
तम, and इछ form their Fem. by भा; but active past participles 
take z to form their Fem. 

2, इकारान्ताः-(८) कृतिः, मतिः, ततिः, बुद्धिः, नीतिः, &e. 

(6) रजनिः-रजनी; रात्रिः-रात्री; अवनिः-अवनी; को टिः-कोटी; भूमिः-भूमी; 
श्रेणिः-श्रिणी (A series). y 
(a) Words ending in Ñ like कृति, afa, afa (A line), &c. are 

feminine 

(5) Other words ending in any other कृत suffix इ have an 
optional Fem. form ending in इ 

yata, though ending in ति, has two forms—qafa-fa. 

पति has पत्नी; समानः पत्तियेस्याः सा सपत्नी (A co-wife). 

8. उकारान्ताः- qz-qg or पट्टी; लघु-लघु or Beal; but पाण्डु (pale) £ 
has पाण्डु only, and 48 (lame), 18 or पङ्ग्वी. 5 

Adjectives ending in 3 form their Fem. optionally by $ 

वामो aad ऊरू यस्याः सा वामोरू , similarly, रम्भोरू (रम्भा IBN 
plantain tree); करभोरूः (करभः-The back of the fore arm or the 
trunk of an elephant). g | 

ऊरू at the end of a ago is changed to ऊर in the Fem. 

4. RANEI नकारान्ताथ्व--करे-कत्रो; 22-270; छत्रिन-छत्रिणी; 
राजन-राज्ञी - 
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Words ending in ऋ and न form their Fem. by $ 
Exception:— 


(a) Numerals ending in न्‌—पञ्चन्‌, सप्तन्‌, &c. and तिस्र and 
| AAA (substitutes for f and चतुर्‌ ); 
(b) स्वस, are, दुहितृ, यातृ (A husband's brother’s wife), मादु; 
(e) Words ending in मन्‌-दामन्‌ (A. garland), सीमन्‌. 


a 


4 TRSA. 
ry (a) Aga ( मत्‌ ) डदिमत्‌-ड॒द्विमती; भगवत्‌-भगवती; 
| (b) Wag ( ad Active p. p. 41४) -कृतवत्‌-कृतवती; 
(c) BE (qu Perfect p. ०४) -विद्वस्‌-विदृषी; जग्मिवस-जग्मुपी; 
तस्थिवस्‌-तस्थुपी (The affix $ is to be added to the भ base): 
(2) 3487, (The comparative affix इयस्‌ )-लघीयस्‌-लघीयसी; 
(०) वतुप्‌ (वत्‌परिमाणवाचक)-तावत-तावती; यावत-यावती; gana- 
एतावती; इयत्‌-इयती; कियत-कियती; 
(f) शतृ ( अत्‌-०7. Pres. p. suffix )-— गच्छन्ती, पुष्यन्ती, चोर- 
_ यन्ती, कारयन्ती; तुदती-न्ती, याती-न्ती, करिष्यती-न्ती, चिकीर्षती-न्ती; but 
7 द्विषती, ददती, चिन्वती, रुन्धती, कुवेती, क्रीणती, Here न्‌ is inserted 
necessarily in the 1st, 4th, and 10th conjugations, and Causals, 
and optionally in the 6th conj. and roots ending in MT of the 
2nd conj., Par. Future, and Par. Desideratives— 
5. उगिद्न्ता:-- Words ending in affixes of which उवणे and Kadi 
are dropped form their Fem. by $. The above (मतुप्‌ , क्तवतु, ४०. 
mentioned above) are such terminations. 


r महती, भवती-महत्‌ and भवत्‌ (Pro.) also take the affix g to form 
their Fem. 


तय (Consisting of)—qaaal, द्वितयी. 

| हुयस--उरुद्वयसी | द्वयस, दघ्न, and मात्र signify परिमाण, 

| am—simgadt जाचुदश्नं पयः:-- Water up to or as deep as 
मात्र—उरुमात्री the knee. 

इक--वापिकी, मासषिकी, प्रामाणिकी 

इश-ताइशी, मादृशी, &o. 
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6. Words ending in तय, gH; दन्न, मात्र, इक, and words like 
ATER take इई. : ; ud 
The following letter is found in the Málavikágnimitra of 
Kálidása:— Y 
स्वस्ति । यज्ञशरणात्‌ सेनापतिः पुष्पमित्रो वेदिशस्थं पृत्रमासुष्मन्तम ग्रिमित्रे 
aaa परिष्वज्य stazatata | विदितमस्तु | योऽसो राजस्ययज्ञदीक्षितेन मया 
राजपुत्रशतपरितृतं वछमित्रे गोत्तारमादिश्य संतरत्सरोपावतनोयो निरर्ग॑लस्तुरगो 
fige: स सिन्थोदेक्षिणरोधसि चरन्नश्वानीकेन यवनानां प्राथितः। तत उभयोः 
सेनयोमंहानाप्तीत्‌ qua: | 
ततः परान्‌ पराजित्य वछमित्रेण धन्विना । 
प्रसह्य ड्रियमाणो मे वाजिराजो निवर्तितः ॥ 


सोऽहमिदानीमेछुमतेव सगरः पोत्रेण प्रत्याहताश्वो यक्ष्ये | तदिदानीमकालहीनं 
-विगतरोषचेतसा भवता वधूजनेन सह यञ्ञसेवनायागन्तव्यमिति ॥ 


C अठुदशयति-- 810७५; informs as follows. विज्ञापयाति is used by 


an inferior to a superior or by a man to his equal through < 


courtsey. It means ‘requests,’ ‘begs,’ ‘says respectfully.’ and 
आज्ञापयति is used by a superior to an inferior. asza- 
वेदयति. राजसूय्यज्ञ is performed by a universal monarch at the time 
of his coronation. Afa=Initiated. संवत्स०>॥॥1॥100 is to be 
brought back after a year. निरगळः-निर्गता अगला यस्मात्‌ सः= Free. 
रोधस्‌ n.—Coast. अनीक n.—An army; अश्वानीक n.—Cavalry. प्राथितः- 
Opposed; attacked. वाजिराञः-The best of horses. अकालहीनम्‌- 
Without losing time. 


श्रीः | 


स्वस्ति । श्रीमद्रमारमणचरणकमलनिरन्तरपरिचरणप्राप्तनिखिलपुरुपा्थान्‌ NI 


राजश्रिया विराजितान्‌ राजमान्यान्‌ देवदत्तशमेण आशीभिः समभिनन्य ( or 
असुकशमेणो नमस्कारततीः कृत्वा ) विज्ञापनमिद यद्‌ भवह्लिखितं पुस्तकं समुप- 
रभ्य प्रेषयामि । लेहः संरक्ष्यः संवध्येश्रेति विज्ञापपति 


: a 
संवत्‌ १९७४ वेशाखकृष्णनवम्याम्‌ यज्ञवत्तशर्मा ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


| 
~ 


d 


FEMINIBBZEOBy शिप) 3881887 (268160901० 311 


श्रीः 
UAT, १-६-१८ 
श्रीमन्‌ frauen, 

गतमासस्य पञ्चविंशतितमेऽह्नि भवद्धिखित पत्रे प्राप्त यथाकालं जातश्च g- 
महानानन्दसंदोहः। भवदीप्सितं पुस्तकं संपादयितुमितस्ततः कृता मम समीहा 
नाद्यापि फळं दर्शयतीति sri विषीदामि तद्‌ भूयोऽप्यन्यतोऽन्वेषयामि निवेद- 
यिष्यामि च तद्वाता यदि तछभेय। शमत्र। agaai जिज्ञासे पोनःपुनिकाद्भव- 
छेखादाश्ासे च महुमेहेशानातू। 

भवदीयः 
नारायणशास्त्री ॥ 


The above two specimens are sufficient to give the student an 
idea of the method adopted in writing letters in Sanskrit. 


एवमुपाख्यायते-सत्यकामो जावालो zaa जावालां स्व- 


MAHIA आचार्यकुले ब्रह्मचर्येण स्थातुमिच्छामि fà गोत्रं ममेति। 


A oe c . 
“* समृद्ध MINA यदा ताः AES संपन्ना अथ तमाचायेकुलं प्राप- 


' सोवाच | बहुहं चरन्ती परिचारिणी योवने त्वामलभे नाहमेतद्वेद 
यद्गोत्रस्त्वमिति सत्यकामो नाम त्वमसि जावाळा तु नामाहमस्मि। 
अतः सत्यकामो जावाल इत्येव त्वयाचार्यपृष्टेन वक्तव्यमिति । स 
गोतमं प्रत्येत्य ब्रह्मचर्यं भगवति वत्स्यामीति भगवन्तसुक्त्वा गोत- 
मेन किंगोत्रस्त्वमिति ont मात्रा यथोक्तं तथैव सर्वसुक्तवान्‌। तद्न- 
sat गोतमस्य वचनं--नैतद्त्राह्मणो विवक्तुमहेति। समिधं सोम्या- 
हरोप त्वा नेष्ये न सत्यादगा इति तसुपनीय कशानां गवां चतुःशत- 
संख्यानां रक्षणायं नियोजयामास | स ता आदाय यावत्‌ सहस्त्र- 
संख्या न भविष्यन्ति तावन्न निवते इति प्रतिज्ञायारण्यं तृणजल- 


Agata उवाच-प्राप्ताः सोम्य सहस स्म इति प्रापयन आचाय- 


कुलम्‌। इत्युक्त्वा स ऋषभस्तस्मे सत्यकामाय षोडशकलस्य 
चतुष्पदो ब्रह्मण एकं पादमुक्तवान्‌। ततोऽवशिष्टांस्रीन्‌ पादानञ्चि- 
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. c -JI.. 
हंससमद्गव gr तथा YA आचार्यकुळं प्रातमाचाय उवाच-सत्यः 


काम ब्रह्मविदिव भासि कस्त्वामनुशशास | अन्यो मनुष्येभ्य इति 
सत्यकाम उवाच | परं तु न तावता मम संतोषः। यत आचायां- 
Sa विद्या विदिता angana प्रापदिति मगवत्सहशेभ्यः FI 
मस्ति | अतस्त्वत्त एव श्रोतुमिच्छामीति | तमाचाय ऋषभादिभिः 
येडुक्त ब्रह्म तदेव पुनरप्युक्तवानिति ॥ 

भरतलक्ष्मणलहितो रघुपतिर्बुधबृहस्पतियोगेन द्शेनीयश्व- 
न्द्रोष्भ्रवुन्दमिच विमानमध्यास्त ॥ 


aaa साधु न शास्ति योऽधिपं हितान्न यः eigrora स sr 
सदानुकूलेछु हि कुवेते ud नुपेष्वमात्येषु च RÄTT: ॥ 
rar स्थळी यत्र विचिन्वता त्वां भ्रष्ट मया नूपूरमेकसुव्योम्‌ | 
अदृश्यत त्वव्चरणारविन्द्विस्छेषदुःखादिव बद्धमौनम्‌ ॥ 
यूयं वयं वयं यूयमित्याखीन्मतिरावयोः | 
कि जातमधुना मित्र यूयं यूयं वयं qan | 
व्याघ्रीव तिष्ठति जरा परितर्जयन्ती 
रोगाश्च शत्रच इव प्रहरन्ति देहम्‌। 
आयुः परिस्रवति भिन्नघटादिवाम्भो 
लोकस्तथाप्यहितमाचरतीति चित्रम्‌ ॥ 
न धने न च राज्यसंपदं न हि विद्यामिदमेकमर्थये | 
मयि धेहि मनागपि प्रभो करुणाभङ्गितरङ्कितां शम्‌ ॥ 
मेनिरसंग्रेदेन्दुमित विक्रमसंवत्सरे ( सञ्तषष्ट्यधिकेकोनविदाति- 
शततम इति यावदङ्कानां वामतो गतित्वात्‌) पुस्तकस्यास्य प्रथमा- 
बत्तिविरचिता 1 


Scarcely had the general finished his speech (अनवसितवचन एव 
सेनापतौ) inspiring his soldiers with valour, when they girded 
up their loins and became ready to fight. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


Soy 


Z By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
FEMININE FORMS AND SPECIMENS OF LETTER-WRITING 313 


Granted (कामम्‌) that duty must be done, I cannot commu- 


nicate such news to the king. 


The more you think of your misery, the more will be your 


grief (यथा यथा-तथा तथा). 


“That (Use इति) Indra’s friends conquer his enemies is but 
due to his valour,” said the king to Matali. 


It is better to resort to a forest than to serve a proud person 


(Use वरम्‌-न a). 


No sooner is a disease born (जातमात्रं रोगम) than one should 


try to root it out. 


Stop the chariot till (यावत्‌) I get down. 


It is strange that notwithstanding my constant advice (Use 
अनादरपष्टी or अनादरसप्तमी) you have strayed from the right path. 


Nouns 


अडून (अङ्कः) m.-A number. 

aa (IIA ) n.-A cloud. 

इन्दु m.-l. The moon; 2. It 
signifies the number one. 

उर्वी f.- The earth. 

ऋषभ (ऋषभः) m.—A bull; the 
deity Váyu who had entered 
the body of a bull. 

fiag: m. (कुत्सितश्रासो प्रशुश्च)-4 


bad king. 


^ गति f.-Sense. 


गौत म m.-Name of a sage. 

ग्रह (ग्रहः) m.-1. A planet; 2. It 
signifies the number nine. 

जाबाल m.—Name of a sage. 


^ 


जाबाला f. Name of a lady. 

हश्‌ f.-Sight. 

त्रह्मविद्‌ m.-One who knows Brah- 
man or the Supreme Being. 

भङ्गि f.-A wave. 

सुनि m.—1. A sage; 2. It signifies 
the number seven. 

मौन (मौनम) n.—Silence. 

freq (faza:) m.-Separation. 

बुन्द (वृन्दः) m.—A collection, 

व्याघ्री f.—A tigress. 

सत्यकाम ( सत्यकामः ) m.-Name 
of a sage. 


हंस (हुंसः) m.-God Aditya. 
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Adjectives 


अवशिष्ट (p. p. of (अव+शिप्‌ Tih 
Par.)-Remaining. 

Fal- Lean. 

चतुष्पाद्‌ (चतुर्‌+पाद्‌/.- A quarter. 
चत्वारः पादा यस्य स चतुष्पाद्‌ )- 
Having four quarters (पाद्‌= 
agaa the four directions 
form one पाद्‌ and 4 कला'5 of 
ब्रह्मन्‌ ) 

तरङ्कित (f. axfgat )-( That) 
Which has waves formed in it. 

maa—That much. 

परिचारित्‌-One who waits upon 
another. 

fira-(p. p. of मा 8rd Átm.)- 


Measured. 


पोइशकल-Haring sixteen parts 


(the four directions, प्रथिवी, 
अन्तरिक्ष, fea, समुद्र, अग्नि, 23, 
चन्द्र, विद्युत्‌, प्राण, चक्षः, त्र, 
and मनः are the sixteen parts 
of ब्रह्मन्‌ ). 

"ag ( मदु m.-An aquatic bird. 
उद्कचरः पक्षी; here it means 
प्राण )-A ccompanied by प्राण, 

समृद्ध (p. p. of (RATRI dth, 
Sth Par.)-Full of. 

संपन्न (p.p. of (सम्‌ञ+पद्‌) 4th 
Atm.) Become. 


Verbs 


अछु+शास्‌ ( अचुशास्ति ) ( 22 | 
Par.)-To teach. [To beg. 
अधू ( अर्थेयत्ति-ते ) (1010 UbA.)- 
डप+आ+ख्या (उपाख्याति) (2nd 
Par.)-To narrate a short 
tale. — [Cau.)-To appoint. 
+ga (Tth Par, नियोजयति 


qfi-rasi (परितर्जति-जयति-ते) (18 


Par., 10th Ubh.) To threaten. 
परि+खु (परिखवरति)-(188 Par.)- 
To flow out. 
fa+aa (विवक्ति) (2nd Par.)-To 
speak particularly; to speak 
in a straightforward and 
upright way). [hear from. 
ata (संशणुते) (5th Átm.)-To 


Indeclinables A 


afa यावत्‌-1॥ other words. 


famu-Strange. 
तदनन्तश्म्‌-After it. 


WaTE-A little. 
वामतः-In a reverse order. 
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१. चटकदम्पत्यो! | 
अस्ति कस्मिश्रिद्नोदेशे चटकदम्पती तमालतरुकृतनिल्यो प्रति- 
बसतः स्म । अथ तयोगेच्छता कालेन संततिरभवत्‌ | अन्यस्मिन्नहनि 
प्रमत्तो वनगाजः कश्चित्तं तमालवृक्षं घमोतरछायाथी समाश्रित: | ततो 
मदोत्कर्षात्तां तस्य शाखां चटकाश्रितां पुष्कराग्रेणाक्रष्य वभः | तस्या 
भङ्गेन चटकाण्डानि सवाणि विशीर्णानि । आयुःशेषतया च चटकौ 
कथमपि प्राणैर्न वियुक्तौ । अथ चटका स्ाण्डभङ्काभिभूता प्रलापान्‌ 
कुर्वाणा न किचित्सुखमाससाद | अत्रान्तरे तस्यास्तान्‌ प्रलापाञ्‌ 
श्रवा काष्ठकूटो नाम पक्षी तस्याः परमसुदहृत्तदुःखढुःखितोऽभ्येत्य 
तामुवाच | भगवति ! कि वृथा प्रलापेन । उक्तं च । 
नष्टं ख्ृतमतिक्रान्तं नानुशोचन्ति पण्डिताः | 
पण्डितानां च मूर्खाणां विशेषोऽयं यतः स्मृतः ॥ 


तथा WI 


A 


अशोच्यानीह भूतानि यो मूढस्तानि शोचति | 

स दुःखे लभते दुःखं द्वावनथों निषेवते ॥ 
अन्यच्च 

BOAT बान्धवैर्मुक्तं प्रेतो भुङ्के यतोऽवशः | 

तस्मान्न रोदितव्यं हि क्रियाः कार्याश्च शक्तितः |i 

चटका प्राह | अस्त्वेतत्‌ | परं दुष्टगजेन मदान्मम संतानक्षयः 

कृतः | तद्यदि मम cd सुहृत्सत्यस्तद्स्य गजापसदस्य कोऽपि वधोपाय- 
श्चिन्त्यतां यस्यानुष्ठानेन मे संततिनाशढुःखमपसरति | उक्तं च | 

आपदि येनापकृतं येन च हसितं दशासु विषमासु | 

AIKA तयोरुभयोः पुनरपि जातं नरं मन्ये ॥ 
काष्ठकूट आह । भगवति ! सत्यमभिहितं भवत्या । उक्तं च | 

स सुहृद्‌ व्यसने यः स्यादन्यजात्युद्भवोऽपि सन्‌। 

वृद्धौ सर्वोऽपि मित्रं स्यात्‌ सर्वेषामेव देहिनाम्‌ ॥ 
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स सुहृद व्यसने यः स्यात्‌ स पुत्रो यस्तु भक्तिमान्‌ । 

स भृत्यो यो विधेयज्ञः सा भार्या aa AAR: ॥ 

तत्‌ प्य मे बुद्धिप्रभावम्‌ । परं ममापि ger वीणारवा नाम 

मक्चिकास्ति । तत्तामाहूयागच्छामि येन स दुरात्मा दुष्टयजो वध्यते | 
अथासौ चटकया सह मक्षिकामासाद्य प्रोवाच । भद्रे ! ममेध्ेयं चटका 
केनचिदू दुष्टगजेन पराभूताण्डस्फोटनेन | तत्तस्य वधोपायमनुतिष्ठतो 
मे साहाय्यं कतुमहैसि | मक्षिकाप्याह्‌ । भद्रे ! किसुच्यतेऽत्र विषये | 
उक्तं च । 

पुनः प्रत्युपकाराय मित्राणां क्रियते प्रियम्‌ | 

यत्‌ पुनमित्रमित्रस्थ कार्य मित्रैने कि कृतम्‌ ॥ 


सत्यमेतत्‌। परं ममापि भेको मेघनादो नाम मित्रं तिष्ठति । 
तमप्याहूय यथोचितं कुम: | उक्तं च | 
हितैः साधुसमाचारैः शानज्ञैमतिशालिभिः | 
कर्थंचिन्न विकल्पन्ते विद्वद्भिश्चिन्तिता नयाः ॥ 
अथ ते त्रयोऽपि गत्वा मेघनादस्याम्रे समस्तमपि वृत्तान्तं निवेद्य 
तस्थुः p अथ स प्रोवाच | कियन्मात्रोऽसौ वराको गजो महाजनस्य 
कुपितस्याम्रे । तन्मदीयो मत्र: कतेव्यः | मक्षिके | त्वं गत्वा मध्याह्नः 
समये तस्य मदोद्धत्तस्य गजस्य कर्णे वीणारवसदृशं wee कुरु येन 
श्रवणसुखलालसो निमीलितनयनो भवति | ततश्च काष्ठकूटचच्यबा 
स्फोटितनयनोऽन्धीभूतस्तृषातों मम गर्तेतटाश्रितस्य सपरिकरस्य wed 


"RT जलाशयं मत्वा समभ्येति | ततो गर्तमासाद्य पतिष्यति पञ्चत्वं 
यास्यति चेति। एवं समवायः कतेव्यो यथा वैरसाधनं भवति । | 


अथ तथानुष्ठिते स॒ quet मक्षिकागेयसुखान्निमीलितनेत्रः 
काष्ठकूटह्ृतचक्षुमेध्याहृसमये भ्राम्यन्‌ मण्ड्कशब्दानुसारी गच्छन्‌ महतीं 
गर्तामासाद्य पतितो gaa । अतोऽहं ब्रवीमि-- 
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चटकाकाष्ठकूटेन मक्षिकाददुरेस्तथा | 
महाजनविरोधेन कुञ्जरः प्रलयं गतः ॥ 


२. वामदेवशिष्यकथिता कुसारवातो | 

कदाचिद्वामदेवशिष्यः सोमदेवशर्मा नाम कंचिदेकं बालकं राज्ञः 
पुरो निक्षिप्याभाषत | देव! रामतीर्थे स्नात्वा प्रत्यागच्छता मया कानना- 
वनौ वनितया कयापि थधायेमाणमेनमुज्ज्वलाकारं कुमारं विलोक्य 
साद्रमभाणि | स्थविरे ! का त्वम्‌ | एतस्मिन्नटवीमध्ये वालकमुद्वहन्ती 
किमर्थमायासेन श्रमसीति । व्ृद्धयाप्यभाषि | मुनिवर ! कालयवन- 
नान्नि द्वीपे काळगुप्तो नाम धनाढ्यो वैइयवरः कश्चिदस्ति | तन्नन्दिनीं 
नयनानन्दकारिणीं gaai नामैतस्माद्‌ द्वीपादागतो मगधनाथमन्त्रि- 
संभवो रत्नोद्भवो नाम रमणीयगुणालयो व्यबहार्युपयेमे | काळ- 
क्रमेण नताङ्गी गर्भिणी जाता | ततः सोदरविलोकनकुतूहलेन रत्नो- 


` द्ववस्तया सह प्रवहणमारुह्य पुष्पपुरमभिप्रतस्थे | कल्लोलमालिकाभि- 


हूतः पोतः समुद्राम्भस्यमञ्जत्‌ । तां ललनां धात्रीभावेन कल्पिताहं 
कराभ्यामुद्रहन्ती फलकमेकमधिसह्य दैवगत्या तीरभूमिमगमम्‌ । सुह- 
sagad रत्नोद्भवस्तत्र निमग्नो वा केनोपायेन तीरमगमद्वा न 
जानामि । छेशस्य परां काष्ठामधिगता सुत्रृत्तास्मिन्नटवीमध्येऽद्य ga- 
aga | प्रसववेदनया विचेतना सा प्रच्छायशीतले तरुतले निवसति | 
बिजने वने स्थातुमशक्यतया जनपदगामिनं मार्गमन्वेष्टमुद्यक्तया मया 
विवशायास्तस्याः समीपे बाळकं निक्षिप्य गन्तुमनुचितमिति कुमारो- 
ऽप्यानायीति | तस्मिन्नेव क्षणे बन्यो वारणः कश्चिददृश्यत | तं 
विलोक्य भीता सा बालकं निपात्य प््राद्रवत्‌। अहं समीपळता- 
गुल्मके प्रविश्य परीक्षमाणोऽतिष्ठम्‌ । निपतितं बालकमाददति as 
पतौ कण्डीरवो भीमरवो महाम्रहेण न्यपतत्‌ | भयाकुलेन द॒न्तावलेन 
झटिति वियति समुत्पात्यमानो बालको न्यपतत्‌ | स चोन्नततरु- 
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शाखासमासीनेन वानरेण केनचित्‌ पक्ककलबुद्धथा परिगृह्य फलेतर- 
तया विततस्कन्धमूले निक्चिप्तो$भूत्‌ । सोऽपि ate: कचिदगातू d 
केसरिणा करिणं निहत्य कुत्रचिदगामि । लतागृहान्निगेतोऽहमपि 
वालकं शनैरवनीरुह्ादवतार्यं बनान्तरे वनितामन्विष्याविळोक्‍्येनमा- 
नीय गुरवे निवेद्य तन्निदेशेन भवन्निकटमानीतवानस्मीति | 


३, सिंहदाराकयोः | 
कस्मिश्चिद्रने भासुरको नाम fae: प्रतिवसत्ति स्म | अथासौ 
वीर्यातिरेका न्नित्यसेवानेकान्‌ मृगशशकादीन्‌ व्यापादृयन्नोपरराम | 
अथान्येदयुस्तद्वनजाः सर्वे सारङ्कवराहमहिषशशकाद्यो मिलित्वा तम- 
भ्युपेत्य प्रोचुः । स्वामिन्‌ ! किमनेन सकलमृगवधेन नित्यमेव यत- 
स्तवैकेनापि wer तृप्तिर्भवति । तत्‌ क्रियतामस्माभिः सह समय- 


धर्म: p अद्यप्रभृति तवात्रोपविष्टस्य जातिक्रमेण प्रतिदिनमेको at 


भक्षणार्थं समेष्यति । एवं कृते तव तावत्‌ प्राणयात्रा केशं विनापि 
भविष्यत्यस्माकं पुनः सर्वोच्छेदनं न स्यात्‌ | तदेष राज्धर्मोऽनुष्ठीयः 
ताम्‌ | उक्तं च । 
शनेः SER यो USGS यथाबलम्‌ | 
रसायनमिव प्राज्ञ: स पुष्टि परमां ब्रजेत्‌ ॥ 
अथ तेषां तद्वचनमाकर्ण्य भासुरक आह | अहो सत्यमभिहितं 
भवद्भिः । परं यदि ममोपविष्टस्यात्र नित्यमेव नेकः श्वापदः dar. 
गमिष्यति que सवोनपि भक्षयिष्यामि। अथ ते तथैव प्रतिज्ञाय 
Rimma बने निर्भयाः पर्यटन्ति | एकञ्च प्रतिदिनं तेषां 
मध्यात्‌ तस्य भोजनार्थ मध्याहसमये ऋमेणोपतिष्ठते । अथ 
कदाचिज्जातिक्रमाच्छशकस्यावसरः समायातः | स समस्तमृगैः प्रेरि- 
तोऽनिच्छन्नपि Wee मन्दं गत्वा तस्य वधोपायं चिन्तयन्‌ वेळातिः 
*RH कृत्वा व्याकुळितह्ृदयो यावद्गच्छति तावन्मार्गे गच्छता कूपः 
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संदृष्टः | यावत्‌ कूपोपरि याति तावत्कूपमध्य आत्मनः प्रतिबिम्बं 
aul । दृष्टा च तेन हृदये चिन्तितं यद्भव्य उपायोऽस्ति | अहं भासु- 
रकं प्रकोप्य स्ववुद्धयास्मिन करूपे पातयिष्यामि। अथासौ दिनशेषे 
भाझुरकसमीपं प्राप्तः | सिंहोऽपि वेलातिक्रमेण क्षुरक्षामकण्ठः कोपा- 
विष्टः सक्तिणी परिलेलिह्यमानो व्यचिन्तयत्‌ | अहो प्रातराहाराय 
निःसत्त्वं बनं मया कतेव्यम्‌। ud चिन्तयतस्तस्य शशको मन्दं मन्दं 
गत्ता प्रणम्य तस्याग्रे स्थितः । अथ तं प्रज्वलितात्मा भासुरको भत्स- 
यन्नाह्‌ | रे शशकाधम | एकतस्तावत्‌ त्वं wu: प्राप्तोऽपरतो वेलातिक्रमेण 
तदस्मादपराधात्‌ ` त्वां निपात्य प्रातः सकलान्यपि मृगकुलान्युच्छे- 
दयिष्यामि । अथ शकः सविनयं प्रोवाच | स्वामिन्‌ ! नापराधो 
मम न च सत्त्वानां तच्छुयतां कारणम्‌ सिंह आह्‌ | सत्वरं निवेद्य 
यावन्मम दंष्टान्तगेतो न अविष्यसीति | शशक आह्‌ | समस्तमृगैरद्य 


_ जातिक्रमेण मम लघुतरस्य प्रस्ताबं विज्ञाय पश्चभिः शशकेः सहाहं 


प्रेषितः | ततब्थाहमागच्छन्नन्तराले महता केनचिदपरेण सिंहेन विवरा- 
न्निगेत्याभिहितः । रे क प्रस्थिता यूयम्‌ । अभीष्टदेवतां स्मरत । ततो 
मयाभिहितम्‌ | वयं स्वामिनो भासुरकसिंहस्य सकाश आहारार्थं समय- 
धर्मेण गच्छामः | ततस्तेनाभिहितम्‌ | यद्येवं तहि मदीयमेतद्वनं मया 
सह समयधर्मेण समस्तैरपि रघापदैवेतितव्यम्‌। चौररूपी स भासुरकः | 

थ यदि सोऽत्र राजञा ततो विश्वासस्थाने चतुरः शशकानत्र धृत्वा 
तमाहूय द्रुततरमागच्छ येन यः कब्चिदावयोमेध्यात्‌ पराक्रमेण राजा 
अविष्यति स सर्वानेतान्‌ भक्षयिष्यतीति | ततोऽहं तेनादिष्टः स्तामि- 
सकाझमभ्यागतः। एतद्वेळाव्यतिक्रमकारणम्‌ | तदत्र स्वामी प्रमाणम्‌ | 
तच्छ्रुत्वा भासुरक आह । यद्व तत्‌ सत्वरं दरीय मे तं चौरसिंहं 
येनाहं सृगकोपं तस्योपरि feat स्वस्थो भवामि | शशक आह्‌। 
यद्येवं तह्मागच्छतु स्वामी | एवसुक्त्वाग्रे व्यवस्थितः । ततश्च तेना- 
गच्छता यः कूपो दृष्टोऽभूत्तमेव कूपमासाद्य भासुरकमाह | स्वामिन्‌! 
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कस्ते प्रतापं सोढुं समर्थ: । त्वां दृष्टा दूरतोऽपि चौरसिंहः प्रविष्टः ed 
दुर्ग तदागच्छ येन दृशंयामीति। भासुरक आह । दृशय मे दुगम्‌ | 
agg दर्शितस्तेन कूपः | सोऽपि qa: सिंहः कूपमध्य आत्मप्रतिबिम्बं 
जलमध्यगतं दृष्टा सिंहनादं मुमोच । ततः प्रतिशब्देन queam 
द्विगुणतरो नादः समुत्थितः | अथ तेन तं d मत्वात्मानं तस्योपरि 
प्रश्षिप्य प्राणाः परित्यक्ताः | शशकोऽपि हृष्टमनाः agaaa 
तैः सह प्रशस्यमानो यथासुखं तत्र वने निवसति स्म । अतोऽहं 
ब्रवीमि— 

यस्य बुद्धिबलं तस्य निबुद्धेस्तु कुतो बलम्‌ | 

बने सिंहो मदोन्मत्तः शशकेन निपातितः ॥ 


४. सपेमण्डूकयोः | 
कस्मिंश्चित्‌ कूपे गङ्गदत्तो नाम मण्डूकराजः प्रतिवसति स्म | स 


कदाचिद्दायादैरुद्रे जितोऽरघट्रघटीमारुह्य निष्क्रान्तः | अथ तेन चिन्तितं C 


दायादानां मया प्रत्यपकारः कतेव्य इति। एवं चिन्तयन्‌ बिले प्रविशन्तं 
कृष्णसपमपश्यत्‌ | तं दृष्टा भूयोऽप्यचिन्तयद्यदेनं तत्र कूपे नीत्वा 
सकळदायादानामुच्छेदं करोमि | उक्तं च । 

श्रुमुन्मूलयेत्‌ प्राज्ञस्तीक्ष्णं तीक्ष्णेन शत्रुणा | 

व्यथाकरं सुखार्थाय कण्टकेनेव कण्टकम्‌ |l 

एवं विभाव्य बिलद्वारं mar तमाहूतवान्‌। एहि एहि प्रियदर्शन ! 

एहि । तच्छ्रत्वा स्पश्चिन्तयामास | य एष मामाह्वयति स स्वजातीयो 
न भवति यतो नेषा सपेवाणी | तदत्रैव दुर्गे स्थितस्तावद्वेद्धि 
कोऽये भविष्यतीति। आह च | भोः को भवान्‌। स आह । अहं 
गङ्कदत्तो नाम मण्डकाधिपतिस्त्वत्सकारे मेज्यथमागतः | तच्छत्वा 
सप आह | भो ! अश्रद्धेयमेतद्यत्तणानां वह्निना सह संगमः | गङ्गदत्त 
आह्‌ | सत्यमेतत्‌ स्वभावबैरी त्वमस्माकम्‌ | परं परपरिभवात्‌ प्राप्तोऽहं 
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ते सकाशम्‌ | सर्प आह | कथय कस्मात्ते परिभवः | स आह्‌ । दाया- 
देभ्यः | सोऽप्याह । क ते आश्रयो वाप्यां कूपे तडागे हृदद वा । qd 
कथय स्वाश्रयम्‌ | तेनोक्तं पाषाणचयनिबद्धे कूपे । सप आह | अहो 
अपदा वयं तन्नास्ति aa मे प्रवेशाः प्रविष्टस्य च स्थानं नास्ति यत्र 
स्थितस्तव दायादान्‌ व्यापादयामि तद्गम्यताम्‌ । गङ्गदत्त आह । भोः 
समागच्छ त्म्‌ । अहं सुखोपायेन तत्र तव प्रवेशं कारयिष्यामि | तथा 
तस्य मध्ये जळोपान्ते रम्यतरं कोटरमस्ति तत्र स्थितस्त्वं लीलया 
दायादान्‌ व्यापादयिष्यसि | तच्छुत्वा aqi व्यचिन्तयत्‌ | अहं तावत्‌ 
परिणतवयाः कदाचित्‌ कश्रंचिन्मूषकमेकं प्राप्नोमि । तत्‌ सुखावहो 
जीवनोपायोऽयमनेन कुछाङ्कारेण मे दर्शितः | agal तान्‌ मण्डूकान्‌ 
भक्षयामीति | एवं विचिन्त्य तमाह्‌। भो aged! यद्येव तदग्रे भव 
येन तत्र गच्छावः | गङ्गदत्त आह्‌ । भोः प्रियदर्शन ! अहं त्वां 
सुखोपायेन तत्र नेष्यामि स्थानं च दशेयामि | परं त्वयास्मसरिजनो 
रक्षणीयः | केवलं यानहं तव द॒शेयिष्यामि त एव भक्षणीया इति | 
सर्प आह्‌ । साम्प्रतं त्वं मे मित्रं जातम्‌ । तन्न भेतव्यम्‌ | तव वचनेन 
भक्षणीयास्ते दायादाः | एवमुक्त्वा बिलान्निष्क्रम्य तमालिङ्ग्य च 
aaa सह प्रस्थितः | अथ कूपमासाद्यारघट्टघटिकामार्गेण सपेस्तेन 
स्वालयं नीतः | ततश्च agaia aad कोटरे year दशितास्ते 
दायादाः | ते च तेन शान्तैः शनैर्भक्षिताः | अथ मण्डूका भावे सर्पेणाभि- 
हितम्‌ । भद्र ! निःशेषितास्ते रिपवस्तत्‌_ प्रयच्छान्यन्मे किचिद्गोजनं 
यतोऽहं सवयात्रानीतः | गङ्गदत्त आह्‌ । भद्र कृतं त्वया मित्रकृत्य तत्‌. 
साम्प्रतमनेनेव घटिकायन्त्रमार्गेण गम्यतामिति । सर्प आह | भो ng- 
दत्त ! न सम्यगभिहितं त्वया । कथमहं तत्र गच्छामि | मदीयबिल- 
दुर्गमन्येन रुद्धं भविष्यति । तस्मादतरस्थस्य मे मण्डूकमेकेकं स्वर्गीय 
प्रयच्छ | नो चेत्‌ सर्वानपि भक्षयिष्यामीति | तच्छुत्वा गङ्गदत्तो 
व्याकुलमना नित्यमेकैकं तस्यादिशति। सोऽपि तं भक्षयिता तस्य 
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परोक्षे$न्यानपि भक्षयति । अथान्येद्यस्तेनापरान्‌ मण्डूकान्‌ भक्ष- 
यित्वा agag यमुनादत्तो भक्षितः । तं भक्षितं मत्वा mg- 
दत्तस्तारस्वरेण धिग्धिक्रप्रलापपरः कथंचिदपि न बिरराम । ततः 
स्वपत्न्याभिहित:- 


कि क्रन्दसि दुराक्रन्द स्वपक्षक्षयकारक | 
स्वपक्षस्य क्षये जाते को नस्त्राता भविष्यति ॥ 


तदद्यापि विचिन्त्यतामात्मनो निष्क्रमणमस्य वधोपायश्च । अथ 
गच्छता कालेन सकलमपि कवलितं मण्डूककुलम्‌ । केवलमेको Mg- 
दत्तस्तिष्ठति | ततः प्रियद्शनेन भणितम्‌ । भो गड्जदत्त ! बुझुक्षितोऽहं 
निःशेषिताः सर्वे मण्डूकाः | तद्दीयतां मे किचिक्लोजननं यतोऽहं त्वया- 
त्रानीतः । स आह । भो मित्र ! न त्वयात्र विषये मयावस्थितेन कापि 
चिन्ता कार्यो | तद्यदि मां प्रेषयिष्यसि ततोऽन्यकरूपस्थानपि मण्डूकान्‌ 
विश्वास्यात्रानयामि | स॒ आह | मम तावत्त्वमभक्ष्यो ्रातृस्थाने | 
तद्यद्येवं करोषि तत्‌ साम्प्रतं पितृस्थाने भवसि तदेवं क्रियतामिति | 
सोऽपि तदाकण्योरघट्टचटिकामाश्रित्त तस्मात्‌ कूपान्निष्कान्तः | 
प्रियदर्शनोऽपि तदाकाङ्क्या तत्रस्थः प्रतीक्षमाणस्तिष्ठति । अथ 
'चिरादनागते aga प्रियदर्शनोऽन्यकोटरनिवासिनीं गोघामुवाच | 
भद्रे | क्रियतां स्तोकं साहाय्यं यतश्चिरपरिचितस्ते गङ्गदत्तः aga 
तत्सकाशं कुत्रचिञ्जलाशयेऽन्विष्य मम संदेशं कथय । यदागम्य- 
तामेकाकिनापि भवता । त्वया विना नात्र वस्तुं शक्रोमि । यदि 
तव विरुद्धमाचरामि तत्‌ सुकृतमन्तरे मया विधृतमिति | योधापि 
तद्वचनाद्रझदत्तं द्रुततरमन्विष्य प्रियदर्शनसंदेरं कथयामास | तदाकण्ये 
गङ्गदत्त आह्‌ 


बुभुक्षितः किं न करोति पापं 
क्षीणा नरा निष्करुणा भवन्ति | 
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आख्याहि भद्दे प्रियदर्शनस्य 
न ngaa: पुनरेति कूपम्‌ ॥ 


७, सान्धातृवृत्तान्तः | 


पुरा किलेक्ष्वाङुबंशप्रभवो युवनाश्रो नाम महीपतिबेभूव | धर्म- 
भृतां बर: स एथिवीपालो वहुभिभूरिदक्षिणेः क्रतुभिरीजे । अनपत्य- 
त्वात्‌ स राजपिमैन्त्रिषु स्वराज्यमाघाय वननित्यो वभूव | ततः 
शास्त्रदष्टेन विधिनात्मानं संयोज्य कदाचिदुपवासेन दुःखितः पिपासा- 
gery भुगोराश्रमं प्रविवेश । तामेव रात्रिं महात्मा भृगु- 
नन्दनो युवनाश्वस्य पुत्रकारणादिष्टिं चकार । मन्त्रपूतेन वारिणा 
महान्‌ कलशास्तत्र aaa समाहितोऽतिष्ठद्यत्‌ mwa तस्य पत्नी 
शक्रसमं सुतं प्रसुवीत | यस्मिन्‌ कलशे तत्‌ gdend वारि निहित- 
मासीत्‌ d कळशा वेद्यां न्यस्य महषयः सुषुपुः | रात्रिज्ञागरणा- 


= च्छ्रान्तांस्तानुषीन समतीत्य शुष्ककठः पिपासातैः पानीयार्थी 


तमाश्रमं प्रविश्य स राजा भृशं पानीयमभ्ययाचत | कि तु श्रान्तस्य 
geht कण्ठेन क्रोशतस्तस्य याचनां न कोऽपि शुश्राव । ततः स 
पार्थिवस्तं कलशं जलपूर्णं दृष्टा वेगेनाभ्यद्रवद्म्भः पीत्वा व्यवा- 
खजतू | शीतळं तोयं पीत्वा पिपासार्तः स नृपः सुसुखी बभूव | 
ततस्ते मुनयो निस्तोयं कलशं दृष्टा कस्येदं कर्मेति पर्यपृच्छन्‌ । 
तदाकण्ये युवनाश्वो ममेदं कर्मेति सत्यं प्रत्यवदत्‌ । न युक्तं कृतं 
त्वयेति भगवान्‌ भागवस्तमाह | मया ह्यत्र दारुणं तप आस्थाय तव 
gard त्रह्माहित॑ ततस्त्वया यद्व्मक्षणं कृतं तन्न युक्त किन्त्वेतददेव- 
कृतमन्यथाक्तु न शक्यम्‌ | यतो मत्तपोवीर्यसंभूता आपस्त्वया 
पीता अतस्त्वमात्मना शक्रसमं पुत्रं जनयिष्यसि । वयं परमाछुतामिष्टि ` 
त्वत्कृते विधास्यामो येन mmu: खेदं न समवाप्स्यसि | ततो 
वर्षझते पूर्णे तस्य राज्ञो वामपार्श्वं विनिभिद्य महातेजाः सुतो निश्च- 
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क्राम न च युवनाश्वं नरपतिं मृत्युराविशत्‌ । तं पुत्रं Reg: शक्रस्त- 
त्रोपागमत्तं देवा अएच्छन्‌ कि धास्यत्ययं पुत्र इति। ततः शक्रस्तस्यास्ये 
प्रदेशिनीं समभिसंदधे मामयं धास्यतीत्युक्तवांश्च | 

मामयं धास्यतीत्येवं भाषिते चैव वञ्रिणा | 

मान्धातेति च नामास्य चक्रुः सेन्द्रा दिवौकसः ॥ 


सोऽयं मान्धातातितेजखी नृपो5प्रतिहतचक् राज्यं बुभुजे ॥ 


६. कुमारं चन्द्रापीडं प्रति महाराजाज्ञा | 


कुमार ! महाराजः समाज्ञापयति । पूर्णा नो मनोरथाः | अधीतानि 
arent । शिक्षिताः सकलाः कलाः | गतः सर्वास्वायुधविद्यासु परां 
प्रतिष्ठाम्‌ । अनुमतोऽसि विनिर्गमाय विद्यागृहात्‌ सर्वा चार्यैः। उपगृह्ीत- 
fam गनन्‍्धगजकुमारकमिव वारिवन्धा द्वि निर्गतमवगतसकलकलाकलापं 
पौर्णमासीझशिनमिव नवोद्वतं पश्यतु त्वां जन: | व्रजन्तु सफलतामति- 
चिरदुर्शनोत्कण्ठितानि लोकलोचनानि | दशेनं प्रति ते समुत्सुकान्य- 
तीव सर्वोण्यन्तःपुराणि | अयमेव भवतो दशमः संवत्सरो विद्यागृहम- 
faa: । प्रविष्टोऽसि षष्ठमनुभवन्‌ वर्षम्‌ | एवं संपिण्डितेनासुना 
पोडशेन प्रवर्धेसे | तददप्रभृति निर्गत्य द्शनोत्सुकाभ्यो दत्त्वा दीनम- 
खिलमातृभ्योऽभिवाद्य च गुरूनपगतनियन्त्रणो यथासुखमनुभव UA- 
सुखानि नवयौवनललितानि च । संमानय राजलोकम्‌ । पूजय द्वि- 
जातीन्‌ | परिपालय प्रजा: | आनन्दय euge | अयं च त्रिभुवनेक- 
रत्नमनिलगरुडसमजव इन्द्रायुधनामा तुरङ्गमः प्रेषितो महाराजेन द्वारि 
तिष्ठति | एष खळ देवस्य पारसीकाधिपतिना त्रिभुवनाद्वर्यमिति 
कृत्वा “ जळघितळाडुतिथितमयोनिजमिदमश्वरत्नमासादितं मया महा- 
राजाधिरोहणयोग्यम्‌ इति संदिइय प्रहितः | दृष्टा च निवेदितं लक्षण- 
विद्भिः । “ देव ! यान्युच्चैःश्रवसः श्यन्ते लक्षणानि तैरयमुपेतः | 
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नेवंबिधो भूतो भावी वा grea: ” इति । तदयमनुग्रह्मतामधिरोह- 
णेन | a च मूधोंमिषिक्तपार्थिवकुरप्रसूतानां विनयोपपन्नानां शूरा- 
णामभिरूपाणां कछावतां च कुलक्रमागतानां राजपुत्राणां सहस्रं परि- 
चारार्थमनुपरेषितं तुरड्भमारूढं द्वारि प्रणामछारूसं प्रतिपालयति । इत्य- 
भिधाय विरतवचसि बलाहके चन्द्रापीडः पितुराज्ञां शिरसि कृत्वा 
नवजळधरध्वानगम्भीरया गिरा “' प्रवेश्यतामिन्द्रायुथः?? इति निर्जि 
गमिषुरा दिदेश ॥ 


७, चन्द्रापीडं प्रति झुकनासोपदेराः | 

समुपस्थितयोवराज्या भिषेर्क चन्द्रापीडं कदाचिद्द्शनार्थमागतमारूढ- 
विनयमपि विनीततरमिच्छञ्झुक्नासोऽमात्यः सविस्तरमुवाच । तात 
चन्द्रापीड ! विदितवेदितव्यस्याधीतसवेशास्त्रस्य ते नाल्पमप्युपदेष्टव्य- 
मस्ति | केवलं च निसगैत एवाभानुभेद्यमरत्नालोकोच्छेद्यमप्रदीपप्रभा- 
पनेयमतिगहनं तमो यौवनप्रभवम्‌ | अपरिणामोपशमो दारुणो gert- 
qq: | विषमो विषयविषास्वादमोहः | नित्यमस्नानशौ चवध्यो रागमला- 
बलेपः | घोरा च राञ्यसुखनिद्रा भवतीति विस्तरेणाभिधीयसे | गर्भ- 
श्वरर्ममिनवयोवनत्वमप्रतिमरूपत्वममानुषशाक्तित्वं चेति महतीयं 
खल्वनर्थपरंपरा सर्वा । अविनयानामेकैकमप्येषामायतनं किमुत सम- 
वायः | यौवनारम्भे च प्रायः शास्रजलप्रक्षाळननिर्मापि कालुष्यसुप- 
याति बुद्धिः । भवादृशा एव भवन्ति भाजनान्युपदेशानाम्‌ | अपगत- 


- मळे हि मनसि स्फटिकमणाविव रजनिकरगभस्तयो विशन्ति सुखे- 


नोपदेशगुणाः | अयमेव चानास्वादितविषयरसस्य ते काल उपदेशस्य | 
गुरूपदेशश्च नाम पुरुषाणामखिलमलप्रक्षालनक्षममजलं स्नानम्‌ | 
विशेषेण राज्ञाम्‌। विरला हि तेषामुपदेष्टारः। आलोकयतु तावत्‌ 
कल्याणामिनिवेशी लक्ष्मीमेव प्रथमम्‌ । इयं हि लक्ष्मीः क्षीरसागरात्‌. 
पारिजातपल्लवेभ्यो रागमिन्दुकला देकान्तवक्रतामुच्चैःश्रवसश्चः्चलतां 
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कालकूटान्मोहनशर्ति मदिराया sd कोस्तुभमणेनॅफुरयेमित्येतानि सह- 
वासपरिचयवशा द्विरहविनोदचिह् नि geld दूता | इयमनायों ळव्धा- 
पि खलु दुःखेन परिपाल्यते । परिपालितापि प्रपलायते । न परिचयं 
रक्षति | नाभिजनमीक्षते | न रूपमालोकयते | न कुलक्रममनुवर्तते | 
न शीळं auf. a uer गणयति। न श्रुतमाकर्णयति। न 
धमेमनुरुध्यते | न त्यागमाद्रियते । न विशेषज्ञतां विचारयति । नाचारं 
पालयति | तदस्मिन्‌ महामोहकारिणि यौवने कुमार तथा प्रयतेथा 
यथा नोपहस्यसे जनेने निन्यसे साधुभिने धिक्रक्रियसे गुरुभिनोंपा- 
waa सुहृद्भिने शोच्यसे विद्वद्भिः | कामं भवान्‌ प्रकृत्यैव धीरः पित्रा 
च समारोपितसंस्कारः | तरलहृदयमप्रतिबुद्धं च मदयन्ति धनानि 
तथापि भवद्गुणसंतोषो मामेवं मुखरीक्ृतवान्‌ | इदमेव च पुनः पुनर- 
भिधीयसे विद्वांसमपि सचेतनमपि महासत्त्रमप्यभिजञातमपि धीरमपि 


प्रयत्नवन्तमपि पुरुषमियं दुर्विनीता खळीकरोति लक्ष्मीरिति । सर्वथा ` 


कल्याणैः पित्रा क्रियमाणमनुभवतु भवान्नवयौतरराज्याभिषेकमङ्कलम्‌ | 
कुलक्रमागतामुद्वह पूवेपुरुषैरूढां धुरम्‌ । अवनमय द्विपतां शिरांसि । 
उन्नमय स्वबन्धुवर्गम्‌ | अभिषेकानन्तरं च प्रारब्धदिग्विजञयः परिभ्रमन्‌ 
विजितामपि तव पित्रा सप्तद्वीपभूषणां पुनविजयस्व वसुन्धराम्‌ । 
अयं च ते कालः प्रतापमारोपयितुम्‌ | आरूढप्रतापो राजा त्रैलोक्य“ 
दर्शीव सिद्धादेशो भवति । इत्येतावदभिधायोपशशाम |i 


€. ब्रह्मज्ञानविषयको शुरुरिष्यसंवाद्‌ः | 
` श्रुतिस्म्रतिभिगृह्दीतपरमात्मलक्षणं शिष्य संसारसागरा हुत्तिती धु 
प्रच्छेत्‌-कस्त्वमसि सोम्य ! इति.। 
स यदि त्रूयात्‌-त्राह्णपुत्रोऽदोन्वयो त्रह्मचार्यांसं गृहस्थो वा | 


इदानीमस्मि परमहंसपरित्राट्‌ संसारसागराज्जन्ममृत्युमहा्राहा दुत्तिः ` 


तीषुरिति । 
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आचायों ब्रूयात-इंहेव तव सोम्य ! मृतस्य शरीरं बयोभिरयते 
सद्भाव वाप्यते । तत्र कथं संसारादुद्धतुमिच्छसीति। न हि नद्या 
अवरे कूले भस्मी भूते नद्याः पारं तरिष्यसीति | 

स यदि त्रूयात्‌-अन्योऽहं शरीरात | शरीरं तु जायते भ्रियते 
वयो भिरद्यते स्रुद्ठावमापद्यते झास्तराम््यादिभिश्च विनाइयते व्याथ्यादि- 
भिश्च प्रयुज्यते | तस्मिन्नहं स्वकृतधमंवशात्‌ पक्षी नीडमिव प्रविष्टः 


` पुनः पुनः शरीरविनारो धर्माधर्मवशात्‌ शरीरान्तरं यास्यामि पूर्वेनीड- 


विनाशे gala नीडान्तरम्‌ | तस्मान्नित्य एवाहं शरीरादन्यः | शरीरा- 
ण्यागच्छन्त्यपगच्छन्ति च वासांसीव पुरुषस्येति | 

आचायों ब्रयातू--साध्ववादी: | सम्यक्‌ पश्यसि कथं मषावादी 
््राह्मणपुत्रोऽदोन्वयो त्रह्मचायीसं गृहस्थो वा इदानीमस्मि परमहंस- 
परित्राडिति | 

स यदि त्रूयात्‌-भगवन्‌ | कथमहं मृषावादिषमिति | 

तं प्रति व्रयादाचार्यः-~यतस्स्वं भिन्नजाव्यन्वयसंस्कारं शरीरं जात्य- 
न्वयबर्जितस्यात्मन: प्रत्यभ्यज्ञासी््राह्मणपुत्रोऽदोन्वय इत्यादिना वाक्ये 
नेति i 

स यदि प्रच्छेत्‌-कथं भिन्नजात्यन्वयसंस्कारं शरीरं कर्थं वाहं 


, जात्यन्वयसंस्कारवजित इति | 


आचायों gap सोम्य ! यथेदं शरीरं तत्तो भिन्नं भिन्न- 
जात्यन्वयसंस्कारं त्वं च जञात्यन्वयसंस्कारवजित इत्युक्त्वा तं स्मारयेत्‌ 
परमात्मलक्षणं श्र॒तिस्मृत्युक्तमिति ॥ 


e. नीतिः | 


मूं करोति वाचालं IF sga गिरिम्‌ | 
YAM तमहं वन्दे परमानन्दमाधवम्‌ ॥ १ ॥ 
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माता शत्रु: पिता वैरी येन बालो न पाठितः । 

न शोभते सभामध्ये हंसमध्ये बको यथा ॥ २ ॥ 
लालयेत्‌ पश्च वषाणि दृश वर्षाणि ताडयेत्‌ | 

प्राप्ते ठु षोडशे qd पुत्रं मित्रमिवाचरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
लाळने बहवो दोषास्ताडने बहवो गुणाः | 

तस्मात्‌ पुत्रं च शिष्यं च ताडयेन्न तु लालयेत्‌ ॥ ४ ॥ 
एकेनापि सुद्रक्षेण पुष्पितेन सुगन्धिना | 

वासितं तद्वनं aa सुपुत्रेण कुलं यथा ॥ ५ ॥ 
एकेनापि कुवृक्षेण कोटरस्थेन वह्निना | 

दह्यते तद्वनं सर्वै कुपुत्रेण SS यथा ॥ ६ ॥ 

उत्सवे व्यसने चेव gA शत्रुविग्रहे | 

राजद्वारे ३मशाने च यस्तिष्ठति स बान्धवः ।। ७ 1 
परोक्षे कार्यहन्तारं प्रत्यक्षे प्रियवादिनम्‌ | 

वर्जयेत्‌ mazi मित्रं विषकुम्भं पयोमुखम्‌ ॥ ८ ॥ 
gua: प्रियवादी च नेतद्विः्वासकारणम्‌ | 

मधु तिष्ठति जिह्ाग्रे हृदये तु हलाहलम्‌ ॥ ९॥ 
दुर्जनः परिह्तव्यो विद्ययाङं्रतोऽपि सन्‌ | 

मणिना भूषितः सर्प: किमसौ न भ्॑करः dp १० qi 
सर्प: क्रूरः खलः क्रूरः सपात्‌ AIT: खलः | 
मन्त्रोषथिवशः सपः खलः केन निवार्यते || ११ ॥ 
अर्थनाशं मनस्तापं गृहे दुश्चरितानि च | 

वश्चनं चापमानं च मतिमान्‌ न प्रकाशयेत्‌ ॥ १२ ॥ 
यस्मिन्‌ देशे न सन्मानं न प्रीतिर्न च वान्धवाः । 

न च विद्यागमः कश्चित्‌ तं देशं परिवर्जयेत्‌ ॥ १३ ॥ 
मनसा चिन्तितं कर्म वचसा न प्रकाशयेत | 
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अन्यलक्षितकार्यस्य यत: सिद्धिन जायते ॥ १४ ॥ 
ऋणशेषोऽग्निशेषश्च व्याधिशेषस्तथेव च | 

पुनश्च TIT यस्मात्‌. तस्माच्छेषं न कारयेत्‌ ॥ १५ dd 
यो ध्रुवाणि परिल्यञ्य अध्रुवं परिषेवते । 

ध्रुवाणि तस्य नश्यन्ति aga नष्टमेव तु ॥ १६॥ 
एकस्य कर्म संवीक्ष्य करोत्यन्योऽपि गर्हितम्‌ । 
गताबुगतिको लोको न लोक: पारमार्थिकः | १७ ॥ ` 
आपदां कथितः पन्था इन्द्रियाणामसंयमः | 

तज्जयः संपदां मार्गा येनेष्टं तेन गम्यताम्‌ ॥ १८ d 
पुस्तकस्था तु या विद्या परहस्तगतं धनम्‌ | 

कार्यकाले समुत्पन्ने सा विद्या न तद्धनम्‌ ॥ १९ ॥ 
अनेकसंशयोच्छेदि परोक्षार्थस्य दशकम्‌ | 

«der लोचनं शास्त्रे यस्य नास्त्यन्ध एव सः ॥ २० ॥ 
कि तस्य मानुषत्वेन बुद्धियेस्य न निर्मला | 

बुद्धयापि कि फळं तस्य येन विद्या न संचिता ॥ २१॥ 
यदि नित्यमनित्येन निर्मलं मलवाहिना | 

यशः कायेन छभ्येत कि चु ळभ्यमतः परम्‌ ॥ २२ ॥ 
दधि मधुरं मधु मधुरं द्राक्षा मधुरा सितापि मधुरेव | 
नस्य तदेव हि मधुरं यस्य मनो यत्र संनम्‌ || २३ di 


१०. राजभक्तिः। 


सोमाझ्यकोनिलेन्द्राणां वित्ताप्पत्योर्यमस्य च | 

अष्टानां लोकपालानां वपुधोरयते नूपः ॥ १ ॥ 

इन्द्रात्‌ प्रभुत्वं तपनात्‌ प्रतापं क्रोधं हराद्वेश्रवणाच वित्तम्‌ | 

आह्वाद्कत्वं च निशाधिनाथादादाय राज्ञः क्रियते शरीरम्‌॥२॥ 
22 
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सर्वदेवमयों राजा मनुना संप्रकीर्तितः | 

तस्मात्तं देववत्‌. पञ्येन्न व्यलीकेन कर्हिचित्‌ ॥ ३ ॥ 
सैदेवमयस्यापि विशेषो नृपतेरयम्‌ । 

शुभाशुभफळं सद्यो नृपाददेवाद्भवान्तरे ॥ ४ ॥ 


` अपि स्वस्पमसत्यं यः पुरो वदति भूभुजाम्‌ | 


देवानां च विनश्येत स gi सुमहानपि ॥ ५ ॥ 
अराजके हि लोकेऽस्मिन्‌ सवेतो विद्रुते भयात्‌ | 
रक्षार्थमस्य सर्वस्य राजानमस्टजत्‌ प्रभुः ॥ ६ ॥ 
बालोऽपि नावमन्तव्यो मनुष्य इति भूमिपः । 
महती देवता हयेषा नररूपेण तिष्ठति ॥ ७॥ 
एकमेव दहत्यम्निनेरं दुरुपसर्पिणम्‌ | 

कुलं दृहति राजाग्निः सपशुद्रव्यसंचयम्‌ ॥ ८ ॥ 


११. अराजकं WEA | 

( रामायण-अयोध्याकाण्ड-सगे ६७ ) 
इक्ष्वाकूणामिहाद्यैव कश्चिद्राजा विधीयताम्‌ | 
अराजकं हि नो राष्ट्रं विनाशं समवायात्‌ ॥ १ ॥ 
नाराजके जनपदे बीजमुष्टिः प्रकीयेते | 
नाराजके पितुः gat भाया वा बतेते बश dp २ ॥ 
अराजके धनं नास्ति नास्ति भार्याप्यराजके । 
इदमत्याहितं चान्यत्‌ कुतः सत्यमराजके ।। ३॥ 
नाराजके जनपदे धनवन्तः सुरक्षिताः । 
शेरते विध्वतद्वारा: कृषिगोरक्षजीविन: ॥ ४ ॥ 
नाराजके जनपदे qgar विषाणिनः 
अटन्ति राजमागेंषु SAT: षष्टिहायनाः ।। ५ ॥ 
नाराजके जनपदे वणिजो दूरगामिनः। 
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गच्छन्ति क्षेममध्वानं बहुपण्यसमाचिताः ॥ ६ ॥ 

यथा ह्यनुदुका नद्यो यथा वाप्यतृणं बनम्‌ | 

अगोपाला यथा गावस्तथा राष्ट्रमराजकम्‌ ॥ ७॥ 
नाराजके जनपदे स्वक भवति कस्यचित्‌ | 

मत्स्या इव जना नित्यं भक्षयन्ति परस्परम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजा सत्यं च THA राजा कुलवतां कुलम्‌ । 

राजा माता पिता चैव राजा हितकरो नृणाम्‌ ॥ ९॥ 
| यमो वैश्रवणः AR वरुणश्च महावलः | 

| विशिष्यन्ते नरेन्द्रेण वृत्तेन महता ततः || १० ॥ 
अहो तम इवेदं स्यान्न प्रज्ञायेत किचन | 

राजा चेन्न wets विभजन्‌ साध्वसाधुनी ॥ ११ ॥ 


१२. पञ्चवटी | 
Y ( रामायण-अरण्यकाण्ड-सग १५ ) 
'ततः पच्चवटीं गत्वा नानाव्यारूम्रगायुताम्‌ | 
उवाच SEAT रामो श्रातरं दीप्रतेमसम्‌ ॥ १ ॥ 
आगताः स्म यथोद्दिष्टं यं देशं मुनिरत्रवीतू | 
अयं पञ्चत्रदी देशः सोस्य पुष्पितकाननः ॥ २ ॥ 
सर्वतश्वायतां दृष्टि: कानने निपुणो ह्यसि | 
आश्रमः कतरस्मिन्नो देशे भवति संमतः ॥ ३ ॥ 
रमते यत्र वैदेही तमहं चैव लक्ष्मण | 
ares दृश्यतां देशः संनिक्ष्टजलाशयः ॥ ४ ॥ 
2 एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणः संयता ज्ञलिः | 
सीतासमक्षं काकुत्स्थमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
यरवानस्मि काकुत्स्थ त्वयि वषशतं स्थिते | 
| स्वयं तु रुचिरे देशे क्रियतामिति मां वद ॥ ६ ॥ 
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सुप्रीतस्तेन वाक्येन लक्ष्मणस्य महाद्युतिः । 
विमृशन्‌ रोचयामास qui सवेगुणान्वितम्‌॥ S 
| स तं रुचिरमाक्रम्य देशमा श्रमकर्मणि । 
| हस्ते गृहीत्वा हस्तेन रामः सौमित्रिमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
| अयं देशः समः श्रीमान्‌ पुष्पितेस्तरुभिवेतः | 
| इहाश्रमपदं रम्यं यथावत्‌ कलुमहेसि ॥ ९ ॥ 
इयमादित्यसंकारैः पद्मैः सुरभिगन्धिभिः | 
अदूरे दृश्यते रम्या पद्मिनी पद्मशोमिता ॥ १० ॥ 
यथाख्यातमगस्त्येन मुनिना भावितात्मना | 
इयं गोदावरी रम्या पुष्पितेस्तरुभिद्वेता ॥ ११॥ 
हंसकारण्डवाकीणो चक्रवाकोपशोभिता | 
” नातिदूरे न चासन्ने मृगयूथनिपीडिता | १२॥ 
मयूरनादिता रम्याः प्रांशवो बहुकन्दराः | 


इदं पुण्यमिदं wafia बहुमृगद्विजम्‌ | 
| इह वत्प्यामः सामित्रे साधमेतेन पक्षिणा ॥ १४ ॥ 
| | एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मण: परवीरहा | 
| अचिरेणाश्रमं आतुश्चकार सुमहाबलः ॥ १५ ॥ 
१३. श्रीनिवासस्थानानि i 
( महाभारत-अनुशासनपर्व-३२ अध्याय ) 
युधिष्टिर उवाच । 
कीहशे पुरुषे तात सतीषु वा भरतर्षभ | 
श्रीः पद्मा वसते नित्यं तन्मे ate पितामह ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच । 
अत्र ते वर्णयिष्यामि यथावृत्तं यथाश्रुतम्‌ । 


| wed गिरयः सौम्याः फुलैस्तरुभिराद्ता: ॥ १३ di 
| 
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रुक्मिणी देवकीपुत्रसन्निधों पर्यप्रच्छत ॥ २॥ 
'नारायणस्याळूगतां ज्वलन्तीं दृष्टा श्रियं पद्मसमानवक्त्राम्‌ | 
कौतुहलाद्विस्मितचारुनेत्रा पप्रच्छ माता मकरध्वजस्य ॥ ३ ॥ 
कानीह भूतान्युपसेवसे त्वं संतिष्ठसे कानि च सेवसे स्वम्‌ | 
तानि त्रिलोकेश्वरभूतकान्ते तत्त्वेन मे ब्रूहि महर्षिकन्ये ॥ ४ ॥ 
एवं तदा श्रीरभिभाष्यमाणा देव्या समक्षं गरुडध्वजस्य । , 
उवाच वाक्यं मधुराभिधानं मनोहरं चन्द्रमुखी प्रसन्ना ॥ ५ ॥ 


श्रीरुवाच | 
चसामि नित्यं सुभगे प्रगल्भे दक्षे नरे कर्मणि बतमाने | 
अक्रोधने देवपरे कृतज्ञे जितेन्द्रिये नित्यमुदीणसच्ये ॥ ६ ॥ 
नाकर्मशीले पुरुषे वसामि न नास्तिके साङ्करिके Haz | 
न भिन्नवृत्ते न नुशंसवृत्ते न चाविनीते न गुरुष्वसूयके I di 


। = ये चाल्पतेजोबल्सत्त्वमाना: क्लिश्यन्ति कुप्यन्ति च यत्र तत्र | 


न चैव तिष्ठामि तथाविधेषु नरेषु संगुप्ममनोरथेषु ॥ ८ ॥ 
स्वधर्मशीलेषु च धर्मवित्सु बृद्धोपल्तेवानिरते च दान्ते | 

क्रपात्मनि क्षान्तिपरे समर्थे क्षान्तासु दान्तासु तथाबलासु ॥ ९ ॥ 
स्वाध्यायनित्येषु सदा द्विजेषु क्षत्रे च धर्माभिरते संदैव । 


IA a कृष्याभिरते वसामि az च शुश्रूषणनित्ययुक्ते ॥| १० ॥ 


१४. द्म्पतीस्नेहः | 
( महाभारत-शान्तिपर्व-अध्याय १४४३ ) 
भीष्म उवाच । 
अथ वृक्षस्य शाखायां विहङ्गः wee | 
दीघकालोषितो राजंस्तत्र चित्रतनूरुहः ॥ १ ॥ 
तस्य कल्यगता भार्या चरितुं नाभ्यवतेत | 
qai a रजनीं दृष्टा स पक्षी पर्यतप्यत ॥ R I 
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वातवर्ष mese चागच्छति मे प्रिया | 

किं नु तत्कारणं येन साद्यापि न निवतेते ॥ ३ ॥ 

अपि स्वस्ति भवेत्तस्याः प्रियाया मम कानने । 

तया विरहितं हीदं शून्यमद्य Te मम ॥ ४ ॥ 
ुत्रपौत्रवधूमृत्यैराकीर्णमप्ि सवेत: | 

भायोहीनं गृहस्थस्य Wada गृहं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 

न गृहं ग्रहमित्याहुग्रंहिणी गृहमुच्यते | 

गृहं तु गृहिणीहीनमरण्यसदृरं मतम्‌ ॥ ६ Ul 

यदि सा रक्तनेत्रान्ता चित्राङ्गी मधुरस्वरा | 

अद्य नायाति मे कान्ता न कार्य जीवितेन मे॥ Ui 
न भुङ्के मय्यभुक्त या नाख्नाते ख्नाति gaat | 
नातिष्ठत्युपतिष्ठेत शेते च शयिते मयि ॥ c d 

हृष्टे भवति सा हृष्टा दुःखिते मयि दुःखिता | 

प्रोषिते दीनवदना क्रुद्धे च प्रियवादिनी ॥ ९ ॥ 
पतित्रता पतिगतिः पतिप्रियहिते रता । 

यस्य स्यात्तादृशी भार्यो धन्यः स पुरुषो भुवि ॥ to 
सा हि श्रान्तं gaa च जानीते मां तपस्विनी । 
अनुरक्ता स्थिरा चेव भक्ता Raat यशस्विनी ॥ १९ U 
वृक्षमूलेडपि दयिता यस्य तिष्ठति तद्‌ गृहम्‌ । 
प्रासादोऽपि तया हीनः कान्तार इति निश्चितम्‌ १२॥ 
धर्माथंकामकालेषु भायी पुंसः सहायिनी | 

विदेशगमने चास्य सेव विश्वासकारिका ॥ १३ ॥ 
भाया हि परमो ह्यर्थः पुरुषस्येह पठ्यते | 

असहायस्य लोकेऽस्मिँोकयात्रासहायिनी ॥ १४ ॥ 
तथा रोगाभिभूतस्य नित्यं कृच्छ्रगतस्य च | 

नास्ति भार्यासमं किचिन्नरस्यातेस्य भेषजम्‌ ॥ १५ ॥ 
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नागं पाशं च घण्टां डमरुक्रसहितं चाङ्कुशं वामभागे 
नानालंकारदीप्तं स्फटिकमणिनिभं पावेतीशं भजामि ॥४॥ 
रत्नैः कल्पितमासनं हिमजलैः era च दिव्याम्बरं 
नानारत्नविभूषितं मृगमदामोदाङ्कितं चन्दनम्‌ | 
जातीचम्पकबिल्त्रपत्ररचितं 984 च धूपं तथा 
दीपं देव दयानिधे पशुपते हृत्कल्पितं गृह्यताम्‌ ॥ ^ d 
असितगिरिसमं स्यात्कज्जलं सिन्धुपात्रे 
सुरतरुवरशाखा लेखनी पत्रमुर्वी | 
लिखति यदि गृहीत्वा शारदा सवैकाळं 
qf तब गुणानामीश पारं न याति ॥ ६॥ 
महेश्वरे वा जगतामधीश्वरे जनादेने वा जगदन्तरात्मनि | 
तयोने भेदप्रतिपत्तिरस्ति मे तथापि भक्तिस्तरुणेन्दुशेखरे।७।४ 
यं ब्रह्मा वरुणेन्द्ररुद्रमरुतः स्तुन्वन्ति दिव्यैः ad- 
"8: साङ्कपदक्रमोपनिषदैगायन्ति यं सामगाः | 
ध्यानावस्थिततद्रतेन मनसा पर्यन्ति यं योगिनो 
यस्यान्तं न विदुः सुरासुरगणा देवाय तस्मै नमः deli 
' रामो राजमणिः सदा विज्ञयते रामं रमेशं भजे 
रामेणाभिहता निशाचरचमू रामाय तस्मै नमः | 
रामान्नास्ति परायणं परतरं रामस्य दासोऽस्म्यह्‌ 
रामे चित्तलयः सदा भवतु मे भो राम मामुद्धर dil! 
इतो न किचित्‌ परतो न किचिद्‌ 
यतो यतो यामि ततो न किंचित्‌ | 
विचार्य पझ्यामि जगन्न किंचित्‌ 
स्वात्मावत्रोधा दधिकं न किंचित्‌ ॥ १० l 
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EXERCISE (short sentences) I 
दधि ब्राह्मणेभ्यो दीयतां तक्रं कौण्डिन्याय कौण्डिन्योऽपि ब्राह्मण 
इत्ययं तक्रकौ ण्डिन्यन्यायः सामान्यविशेषन्यायः | 
Asa! निवेद्यतां निवेद्यतां महाराजाय छङ्के्वराय भम्नप्रायाशोक- 


affa | c 


जयतु महाराज: ! महाबलः खलु स वानर: । तेन ag UNS- 
बदुत्पाटिता: amsaa: | मुष्टिना भम्नो दारुपर्वतकः | पाणितलाभ्या 
मभिमृदितानि लतागृद्दाणि | नादेनेव विसंज्ञीकृता; प्रमदबनपालाः | 
तस्य ग्रहणसमर्थ बलमाज्ञापयितुमहति AAI: | 
farg नाम बहुशः परीक्ष्य कर्तव्या भवन्ति | कुतः 
जामातृसंपत्तिमचिन्तयित्वा पित्रा तु दत्ता स्वमनोभिलाषात्‌ | 
geg हन्ति मदेन नारी gega क्ुब्धघलछा नदीव ॥ 


quer ! अस्तमितो भगवान्‌ दिवाकरः | संप्रति हि pe: 


gar तु काष्ठा तिमिरानुलिप्ता संध्यारुणा भाति च पश्चिमाशा।_ 
द्विथा विभक्तान्तरमन्तरिक्षं यात्यर्धनारीश्वररूपशो भाम्‌ t 

सुखं हि दुःखान्यनुभूय शोभते | i 

यदेवोपनतं दुःखात्‌ सुखं .तद्र्सवत्तरम्‌ । 

न खलु वयस्तेजसो हेतुः | 

तेजसां हि न वयः समीक्ष्यते | 

कं बलवन्तं न बाधते शीतम्‌ | कम्बलवन्तं न बाधते शीतम्‌ | 

शयाना वर्धते Zar आसीनं वर्धते बिसम्‌ । 


शिखा ते aaa बाळ गुडूचीं श्रद्धया पिब | 
चकारबहुलो FR: स चासौ FAIA: | 
उपनयो विद्यार्थस्य श्रुतितः संस्कारः । 

तमसो वा एष तमः प्रविशति यमविद्वानुपनयते | 
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MAA उपनीतमन्तेवासिनं ब्रती ति-- 

मम हृदये हृदय ते अस्तु । मम चित्त चित्तेनान्वेहि | 
मामेवानु संरभस्व मयि चित्तानि सन्तु ते | 

मयि सामीच्यमस्तु ते मह्यं वाचं नियच्छतात्‌ | 


हृदयदेशेऽस्यो्ाङ्कुलिं पाणिमुपदधाति | मम ब्रते हृद्यं ते gal- 
मि । मम चित्तमनुचित्तं ते अस्तु । मम वाचमेकत्रतो gal बृह्‌ 
स्पतिष्ठा नियुनक्तु मझमिति | 


न तथा रत्नमासाद्य सुजनः परितुष्यति | 

यथा तत्‌ तद्गताकाहु पात्रे Far प्रहृष्यति | 
विविक्ताः साधवः शब्दा: प्रकृत्यादिविभागतः | 
बोध्यन्ते यत्र शास्रेण तद्वै व्याकरणं fag: UI 
तद्धनुस्तानि चास्त्राणि स रथस्ते च वाजिनः | 
सबैमेकपदे as विना तेन महात्मना II 

स वै पुण्यतमो देशः सत्पात्र यत्र लभ्यते | 


न जातु कामान्न भयान्न लोभाद्‌ C 
धमै त्यजेज्जीवितस्यापि हवेतोः। 
नित्यो धर्मः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो नित्यो हेतुरस्य त्वनित्यः ॥ 
धर्मे चार्थे च कामे च मोक्षे च भरतषभ | 
यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न कुत्रचित्‌ ॥ 


काकस्य गात्रं यदि काञ्चनस्य 
माणिक्यरत्नं यदि चञ्च देश | 
एकेकपक्षे ग्रथनं मणीनां 
तथापि काको न तु राजहंसः ॥ 
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आपूर्णश्च कलाभिरिन्दुरमलो जातश्च राहोर्भुखं 
संजातश्च घनाघनो जलधरः शीर्णश्च वायोजवात्‌ | 
निर्वृत्तश्च फलेग्रहिद्वेमवरो दग्धश्च दावाभ्निना 
त्वं चूडामणितां गतश्च जगतः प्राप्तश्च KAAT, di 
वरमद्य कपोतो न खो मयूरः | 
at तत्कालोपनता तित्तिरी न पुनर्दिवसान्तरिता मयूरी | 
प्रक्षालनाद्धि पङ्कस्य दूरादस्पशेनं वरम्‌ | 
न हि संहरते ज्योत्ल्रां चन्द्रश्चण्डाळवेइमनि | 
पद्मपत्रस्थितं वारि धत्ते सुक्ताफलञ्भियम्‌ | 
अन्यत्र यूयं कुसुमावचायं 
कुरुध्वमत्रास्मि करोमि सख्यः ( अस्मि=अहम्‌ ) 
स्वस्त्यस्तु ते घामिक मत्प्रसादात्‌ | 
स्वस्ति तेऽस्तु लतया सह वृक्ष | 
arag ते सौम्य चिराय जीव | 
गौडो भवान्‌ ! अथेति ब्रूमः | 
ग्रामश्च गन्तव्यः शीतं च। च हेत्वर्थे | शीतात्‌ कथं गम्यत्‌ इत्यर्थः। 


कपूरगौरं करुणावतारं संसारसारं भुजगेन्द्रहारम्‌ | 

सदा वसन्तं हृदयारविन्दे भवं भवानीसहितं नमामि ॥ 
त्वमेव माता च पिता त्वमेव खमेव बन्धुश्च सखा त्वमेव | 
त्वमेव विद्या द्रविणं त्वमेव त्वमेव ud मम देवदेव ॥ 

कायेन वाचा मनसेन्द्रियैश्च बुद्धयात्मना वा प्रक्रतिप्रमादात्‌ | 
करोमि यद्यत्‌ सकलं TRA नारायणायैव समर्पयामि ii 
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EXERCISE (English into Sanskrit) II 
Scarcely had he gone far, when a tiger faced me ( नातिदूरं 
गते तस्मिन्‌ ). 
As soon as the king entered the hermitage, our ceremonies 
became free from obstacles (आश्रमं प्रविष्टमात्रे तस्मिन्‌ राज्ञि). 
No sooner did the hunter discharge an. arrow, than a 


piteous cry was heard from that quarter. 


Desirous of becoming well versed ( पारगामी भविष्यन्‌), in 
grammar, he went to Kasi. 

Before setting out on a journey ( प्रयाणं करिष्यन्‌ ), 16 
prostrated himself before the feet of his parents and 
asked their blessing. 

As long as a man is not attacked by adversity, so long 
will he have friends ( यावतत्‌ ana ). 

Even supposing that duty is not to be neglected by the king, 
still I cannot inform the king just now of the arrival 
of a sage (कामं धर्मकार्यमनतिपात्यं नृपस्य तथापि... ... ... नोत्सहे). 

True, he does not remember to have married this lady, still 
his mind becomes eager for her (use कामम). 

Pray, do not misunderstand me ( अलं मामन्यथा गृहीत्वा ). 
Verily, I have not done this. 

The less you think of your relation's death, the less will 
be your sorrow for him (यथा यथा......न चिन्तयसि तथा तथा). 

The more do we think of God, the less do we know Him. 

You should any how ( यथा कथंचित्‌ ) surmount these diffi- 
culties; for unless you remove them ( सावन्न...... ), you 
will not conquer him. 
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13. What burns me is this that guests leave our house, thinking 
it to be destitute of wealth ( vag at दहति यत्‌... ...). 

14. I perfer requesting a noble-minded person for this even 
though my request may be fruitless to requesting a 
mean-minded person, even though the request may be 
likely to bear fruit (Use वरम्‌). 

15. I congratulate you on the accomplishment of all your 
desired objects ( fagar ). 

16. Having accepted ( शिरत्ति कृत्वा ) his command, he followed 
the way leading to that town  ( तन्नगरगामिन मार्गम्‌ ). 

17. Do place your son ss a hostage ( विश्वासस्थाने 4) to con 
vince me (मां प्रत्याययितुम्‌ ) that you would carry out our 
agreement ( समयधम पालयिष्यसि ) 

18. That there can be friendship between us is as incredible 

(IZQ) as between grass and fire. 

19. You should not be anxious on this account as long as I. 
am alive (मयावस्थितेन ०7 मयि ध्रियति). 

20. That you are born in the purple ( त्वद्रभश्वरत्वम्‌ or THATS 

सीति) should not make you lazy. 

21. Icongratulate you on your having reached the 80th year 
( दिष्ट्या-प्रवधले with the Znst.). 

22. 16 18 undoubtedly true that the more a man devotes his 
mind to good ( कल्याणे कुरुते मनः ), the more are all his 
objects fulfilled. 2 

23. Many diseases are hereditary ( कुलक्रमागत ); tliey cannot 
be remedied ( अप्रतिविधेय ) 

EXERCISE III 


Formerly, there was a competition between gods and demons 
for supremacy of power. Gods chose the Ahgirasa, while 
the demons, Uganasa as their.priest. Now Sukra restored to 
life, by resorting to the might of his learning, those demons who 
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were killed in fight by the gods and so they got up from the 
battlefield and fought again with gods; while Brihaspati was 
not able to revive those gods who were killed on the battle- 
field; because he did not possess the learning which Sukra had 

Gods consequently became very sorry. Bein greatly frightened 
by Sukra, gods went to Kacha, the eldest son of Brihaspati 
and requested him to render them help and bring that art which 
Sukra possessed. They said to him, “You will find Sukra near 
the demon Vrisháparvan. You will be able to propitiate him 
and his daughter Devayáni and when she is satisfied, you will 
secure the art from him.” Kacha, accepting the work, went to 
Sukra and said to him, “I am son of Brihaspati by name Kacha., 
Accept me as your pupil. I shall wait upon you. Permit me 
oh revered sage! to do so.” 

EXERCISE IV 

Once the lord of gods was sitting on a throne in Amaravati. 
Eightyreight thousand Rishis and thirty-three krors of gods 
waited upon him. ‘There the divine sage Narada praised to the 
skies the liberality and patience of king Vikramarka on the 
occasion of reluting a narrative. While gods were surprised 
to hear it, Indra requested Kámadughá to go to the world of 
mortals and test the merits of Vikramárka. Then Surabhi 
assumed the form of a very feeble cow and having herself fallen 
into mud raised a piteous cry while the king was passing by 
the way. Having seen her in that state, the king who felt pity 
for her, strove hard to relieve her. While he was trying to extricate 


n. 


` her, the sun set. When darkness thickened, the king stood 


there alone, bent upon protecting the cow from a tiger until 
the sun rose. Having observed mercy and other great. virtues 
of the king, the cow was much pleased and asked him to choose 
a desired boon. Whereupon, a Brahmin happened to come 
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there and requested the king to relieve him from poverty. The 
king then requested the cow to favour him, saying, “If your 
ladyship is pleased with me, let the Brahmin gain his object.” 
“Well done, great man, well done,” said the cow. “Rare indeed 
are persons of your type in this selfish world. I am much 
pleased with you for your virtues; so let it be as you said.” 


EXERCISE V 


In Varanasi there lived a Brahmin named Bhargava. Though 
pressed by his father, he did not acquire knowledge in his youth. 
Then, being censured by all, full of repentance, he went to the 
bank of the Ganges to observe penance to acquire learning. 
With the intention of preventing him from performing severe 
austerities, Indra approached him in the disguise of a Bráhmin. 
Sitting on the bank of the Ganges near the Brahmin, he fre- 
quently took up sand from the bank and threw it into water full 


of waves. Having seen him doing this, Bhárgava gave up his 


vow of silence and asked him through curiosity as to what he 
was doing. Being pressed exceedingly, Indra replied, “I am 
building a bridge on the Ganges for people to cross it." Then 
Bhargava said, “Oh! what a great folly this is! Can a bridge 
be ever built by sand which can be carried away?” Indra 
replied, "Knowing this as you do, why are you bent upon 
acquiring knowledge by vows and fasting without learning and 
studying?" Thus addressed, the Brahmin, thinking, ceased from 
austerities. 


EXERCISE VI 
In order to rise early, I would earnestly recommend an early 
hour for retiring. One hour of sleep before midnight is worth 


more than two hours after that time. Let it bea rule with you 
and scrupulously adhered to, that your light shall be extinguished 
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by ten o’clock in the evening, You may then rise at five and 
have seven hours to rest, which is about what nature requires. 

If you ever hope to do anything in this world, the habit must 
be formed and the sooner it is done, the better. If any money 
could purchase the habit, no price would be too great. After you 

sare once awaked, be sure to use the first consciousness in getting 
upon the floor. If you allow yourself to parley a single moment, 
sleep, like an armed man, will probably seize upon you; and your 
resolution is gone, your hopes are dashed, and your habits 
destroyed. Most confidently do I believe that he who from his 
youth is in the habit of rising early will be much more likely 
to live to old age, more likely to be a distinguished and useful 
man, and more likely to pass a life that is peaceful and pleasant. 
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NOTES ON SELECT PASSAGES AND EXERCISES 


१.--वनोददेशे-- (उद्देशः-& place)-In the forest-region. 'वटकद॒म्पती-- 
(azH:-A sparrow tarqat, हन्हस०, जाया च पतिश्च जायापती जम्पती 
दम्पती वा)--. pair of sparrows. निळयः-4. place. गच्छता कालेन-- 
In the course of time. TATA: (घर्मेण आतेः, AMHRA, p. p. of 
क. आ+ऋच्आर्‌ here; Vide p. 61 foot-note*)-Afflieted by heat. 


. मदोत्कर्पांत्‌ (उत्कर्ष:-आधिक्यम्‌, excess of pride). पुष्करस-The trunk. 


विशीणानि (p. p. of R+T 9th Conj. Par.)-Broken. भायुःशेषतया८ 
आयुः शेपो ययोस्तौ eraat AMAA आयु:शेषता aq1- Because the dura- 
tion of life was not completed. चटको=चरकश्च चटकी च; WHAT com- 
pound. पितरौ and शुरो are other instances of एकदोषसमास, माता- 
पितरो and LTT are optional forms used for पितरो and शुरो. 
कथमपि-8०m९ how or other. faN-Difference. SHIA (SHA m. 
phlegm)-Tears mixed with phlegm. (मध्यमपदलोपी समा०, 'रेष्मणा 
विश्चितमश्चु सलेष्माशु ). गजापसदस्य-(अपस्तद्‌-m, A low man. At the 
end of a compound it has the sense of ‘wretched’, “accursed’.)— 
Of the wretched elephant. अन्यजास्युद्र्वः- He whose birth is in an- 
other class. विधेयज्ञः ( उपपदसमास, विधेयं जानातीति विधेयज्ञः )- 01९ 
who knows what should be done. egat-Like a friend. उत्तरपदृस्थ-- 
Tages: समार्थ:. It has sometimes the sense of स्वरूप; स्घरूपार्थेऽपि 
भूतशब्द उत्तरपदस्थः-इदे जगत्‌ तमोशूतमासीत्‌-तमोरूपमितयरथ स्फोटनम- 
Breaking. मतिशालिभिः-मत्या श्ञालन्ते शोभन्ते ते मतिशालिनस्तेः; By those 
who shine by their intellect. न विकल्पन्ते Are not doubtful, are 


effectual. नयाः Ways of policy. 'कियन्मात्रः (कियती मात्रा यस्य सः) 


Of what account? 4tt#:—Wretched. It has generally the sense 


` 01 ‘poor.’ मध्याहसमये-मध्यमहः मध्याह्नः. This compound is called 


एकदेशी or अवयवी समास. ( “ अहःसवेकदेशसंख्यातपुण्याच रात्रेः 1९18८ 


-चाप्तू-संख्याव्ययादेः, अच्‌ (अ) is the समासान्त MAT added to रात्रि when 


preceded by अहः &., 4. ८., रात्रि is changed to रात्र; अहृश्च ua 
अहोरात्रः ( geg ); YA WA: पूवरात्रः; संख्याता चासो रात्रिश्र emma. 
24 


A 
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Similarly, पुण्यरात्रः; द्वयोः राश्योः समाहारः द्विरात्रम्‌; अतिक्रान्तो रात्रिम- 
तिरात्रः ( प्रादिसमास). “Hasa एतेभ्यः ? ।९।४।८८॥ अददन्‌ is changed to 
अह, when preceded by Wd, ४०. सवाहनः, पूर्वाह्न, But अहन्‌ is changed 
£o अह, and not Ha (Vide Les. 32), when preceded by a numeral 
or पुण्य and सुदिन; पुण्याहम्‌ (उण्याहे भवन्तो डुवन्तु, a request made to 


Brahmins by a यजमान in the 'स्वस्तिवाचन ceremony). zq iz 


समाहारः द्व्यहः. It must be noted that the grg and the तत्पुरुष 
‘compounds ending in रात्र, He, and अह are masculine ('रात्राह्माहा, 
afer ।२।४।२९॥) पुण्यछदिनाभ्यामहः कीबतेषा-पुण्याहम्‌ । खदिनाहम्‌। छाछूस:- 
Eager. aA Fem.-A. beak. सपरिकरस्य=^००००३॥।९० by followers. 
गतेः-तम्‌-ता-^ pit. समवायः-4 collection. पञ्चत्वं यास्यति= Will die; 
will merge in the five elements. मण्डूकः-A frog. दर्दुरः-^ frog. 
३.--अवनि-नी-1116 earth. स्तादरमभाणि-सादरस्‌-Respectinlly; बहु०, 
Gone. eratfi—Pass. Aorist 3rd pers. of भण्‌ ‘to speak.’ 
zafat-Oh! old lady! वेश्यवरःऱ्वेश्येपु वरः, HAO Wo; in such cases 
यष्ठीतत्पु० is forbidden. वेइयाणां वरः and 9399 वरः are instances of. 
निधांरणषष्ठी and निधोरणसप्तमी; वेश्याणां वरः cannot be compounded. न 
निर्धारणे? ॥२॥२॥१०॥-निथोरणे या षष्ठी सा न समस्यते. नन्दिनी-4 daughter. 
च्यवहारी- merchant. उपयेमे-\277।९१. YA with उप is Aim. सोदरः- 
A brother; समानसुदरं यस्य सः; समान is changed to स. प्रवहृणम्‌-^ 
boat. पोत्तः-8 boat. अभिप्रतस्थे-स्था is Átmanepadi when preceded 
by सम्‌, अव, प्र, वि; 'समवप्रविभ्यः स्थः? (आत्मनेपदम्‌) ।१।३।२२॥. कछ्लोल:-2 
big wave. मालिका-/& collection. धात्रीभावेन कल्पिताहम्‌-1 who was 
made her foster-mother. फलकम्‌-A. board. परां काष्ठामधिगता- Which 
had reached the highest limit. विचेतना-विगता चेतना यस्याः सा. 
प्रच्छायशीतले-प्रकृष्टा छाया यस्य तत्‌ NITÀ प्रच्छाये च तत्‌ शीतं च प्रच्छाय- 


शीतल तस्मिन्‌ (विशेषणसमास, कर्म०स०). जनपदगामिनम्‌ (जनपदं गच्छतीति 


जनेपदगामी। qu)-Leading to the country. वारणः-An elephant, — 
aaa- Ran away. गुल्मकः-कम्‌-. collection. कण्ठीरवः- lion. (कण्ठी 
#em.—The throat). agf- Loc. Sing. of आददत्‌ pres. p. of आ+ 
दा 9rd Par. Pres. Participles of शास्‌, जक्ष, चकास्‌, SIT, and दरिद्रा 
as well as of roots of the 8rd Conj. in which the nasal is dropped 
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from the 8rd pers. plural terminations, do not take the nasal in 
the सर्वेनामस्थान in the Mas. and take it optionally in the Neu, 
Plu. of the Nom., the Acc., and the Voc.-qad; ददतो, ददतः, ददतम्‌, 
ददतौ; 10 yo ददत्‌, ददती, ददति-ददन्ति, दन्ताबलः-4 elephant (वल= 
मत्वर्थीय or possessive ter. The final vowel is lengthened as in 
HNAS:-A farmer). समासीनेन (समासीन is the pres. part. of सम्‌+ 
आस्‌. It is irregular)-Dy one sitting. निकटः-टम्‌- Vicinity. निकटम्‌ 
Ind.-Near. 

३.+क्रियतां समयपर्मः-(समयः=^॥ agreement) Make anagreement. 
छुतक्षामकण्ठः-One whose throat is parched by hunger. क्षाम is p. p. 
of क्षे lst Par. Caray मः? ।८।१।६३॥ त is changed to W in क्षे), 
सृक्किणी परिळेलिद्ममानः-'प्रान्तावोष्ठस्य सक्रिणी' इत्यमरः-सुकिन्‌ n.- The end 
of lips. qftafsaaqiat:-Frequently licking; pres. p. of the यडन्त 
(Freq.) of लिहू. KATA From Wd (भत्सयते). It is usually Átm. 
(भत्सेयमान:). उच्छेदयिष्यामिरउच्छेत्स्यामि. विश्वासस्थाने- 4४ hostages. 

४.--दायादः-दायमादत्ते इति दायाद्‌ः-An heir, one entitled to a share 
of inheritance. STORE TZ IR - 9I -Spokes of a wheel: अरेघव्यते रच्यत 
इत्यरट्ः-A machine for raising water from a well, आहतवानू-- A c- 
tive p. p. of आहे (1st Ubh.); È takes संप्रसारण in the Perfect; 
जुह्यव-जहुवे; हयात्‌-ह्वासीए (Bene.); अह्वत्‌-अह्वास्त (Aor.) अश्रद्धेयम्‌- 
Incredible. श्रद्धा (श्रत्‌-^॥ /॥4,+था 8rd Ubh.); परिणतवयाः-परिणतं 
वयो यस्य सः; पश्चिमे वयास वतमान: | वृद्ध इति यावत्‌. प्रकापपरः-प्रलापः परं 
प्रधानं यस्य सः— Intent upon crying; who kept on crying. कवलितम्‌- 
कवलो$स्य संजात इति; made a mouthful of. aufaa:- Hungry; p. 0. 
of the Desi. of भुज. गोवा f.-An alligator, खकृतमन्तरे मया Ayaa- 
A kind of oath. I swear by my BHa-Virtuous deeds. I shall 
sacrifice them if I tell a lie. 

६,--भूरि Much. वननित्यः-नित्यःच्भासक्तः; Constantly dwelling in 
a forest. gf&-A sacrifice. क्रोशत:-कुश्‌ 1st Par.-To cry out. ब्रह्मा- 
दितम्‌-त्रह्मन्त्रह्मञः. Brihminical prowess. थास्यतेर Will guck. घे Ist 
Par. (a4fa)-To suck. स्तनंधयः-^ child. 9meq-In the mouth, 
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प्रदेशिनी -The fore-finger. दिवोकस:-दोः ओक: येषां ते दिवोकसः। एपोदरा- 
kaaa: is correct, because it is included in the प्रपोदर 
class. Instead of kaaa we haye दिवौकस्‌, 

६.--सकला:--(बहु०, कलाभिः अंशेः सहिताः)-^1]. गन्धगजकुमारकम्‌- 


गन्धप्रथानो गजः MAINT: (मध्यमपदलोपी @o)-A high class elephant. _ 


From the temples of elephants a fragrant ichoral juice called मद 
or दान comes out when they are in youth. क in कुमारक signifies 
वात्सल्य or affection. atfta-atq-From the place where elephants 
are fastened; वारि-री-4 place for fastening elephants. अवगतसकल- 
कलाकलापम्‌-1. One who has acquired all arts; 2. The moon who 
has acquired all digits; the full-moon. कलाप m.=A collection. 
सफलताम-फलेन सहितानि सफलानि तेषां भावस्तत्ता । ara. एवं संपिण्डिते- 
नाझना...परत्रथेसे=॥०० prosperest by this sixteenth year arrived at 
by years being thus summed up, i. e., I congratulate thee upon 
thy haying reached the sixteenth year, arrived at by thus sum- 


ming up the years. नियन्त्रणम्‌-Restraint. ललितम्‌-Sport; p. p. oí 


लल lst or 10th, Ubh., having the sense of an abstract noun (भावे 
क्तः). The word ललना (a woman) is derived from it. त्रिश्ुवनाश्रये- 
fata कृत्व-Thinking that he was the wonder of the three worlds. 
उच्चे:अवस्‌ m.=Indre’s horse, एवेविधः-बहु०, एवं विचा प्रकारो यस्य सः. 
परिचाराथंम्‌-परिचाराय gd यथा स्यात्तथा (चतु० तत्पु०, used as क्रियाविशे०). 
अभिरूव:-प्त७11080710. कुलक्रमागतः-11 ९21९१11919. शिरस्ति कृत्वा-Bowing 
to. tafa:-Sound. 

` ७--दशनार्थम-दर्शनाय इदं यथा स्यात्‌ तथा. It is चतु० तत्पु० and is a 
क्रियाविशे२ of आगतम्‌. It isa नित्यसमास. A compound which cannot 
be dissolved at all or cannot be dissolved by words forming it is 
a नित्यसमास ( 'अविग्रहो$स्वपदविग्रहो वा नित्यसमासः'); खट्रारूढः is thus 
a नित्यसमास and means जाल्म, नीच. A student must sleep on the 
ground. If he sleeps on a bed-stead, he is called खट्टारूढ:-. low 
or wretched man. This word bears evidence of the condition of 
student-life in ancient times. (‘अर्थेन सह नित्यसमासो विशेष्यलिङ्गं च') 
अमात्यः-अमा सह (राज्ञा) भवः अमात्यः, अमा nd. अमावास्या-अमा सह 
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वसतः सुयांचन्द्रमसतौ यस्यां तिथौ सा. केवलं a-Simply. It is to be con- 
strued with इति विस्तरेणाभिधीयसे. gfa=afa हेतोः; On this account. It 
is because there areso many natural causes that you are addressed 
in detail. AMATA MZA भेदं MSATA, न भाइमेद्यमभाइभेद्यम्‌; 
AAACTO— ( तमस्‌) which cannot be destroyed by the Sun. योवन- 
प्रभवम्‌=्यौवनं प्रभव उपत्तिस्थाने यस्य «a7 (Darkness—ignorance) pro- 
duced from youth. This darkness is different from ordinary 
darkness. Ordinary darkness can be destroyed by the rays of 
the Sun, eut off by the lustre of gems, removed by the light of 
lamps, and is not very deep. यौवनप्रभवं तमः is the उपमेय, an object 
of comparison and साधारण तमः is the उपमान, a standard of com- 
parison. व्यतिरेक or आधिक्य (excess or superiority) of the उपमेय 
over the उपमान is shown here, so the Alankára is व्यतिरेक, अपरि- 
णामोपशमः-— Which cannot be allayed in the end. रागमलावळेपः= 
The pride arising from the impurity of passion, अज्ञानशौचवध्यः= 
Which cannot:be destroyed by the purity of bath. गर्भेधरत्वम-8०- 
yereignty from the birth; the state of having been born in the 
purple. अविनयानां...समवायः=एपामेकेकमप्यविनयानामायतनं समवायः (A 
collection of them) अविनयानामायतनमिति faa ( किं वक्तव्यम्‌ )— 
When each of them is an abode of immodesty, much more so is a 
collection of them. This is called 'केखतिकन्याय, a maxim of ‘how 
much more’, an argument a fortiori. अभिनवं यौवनं यस्य सः अभिनव 
यौवनः तस्य भावः अभिनवयोवनत्वस्‌. अप्रतिम रूपत्वम्‌ and अमादुपशक्तित्वम्‌ 
should be similarly dissolved. काछुष्यम्‌-Diré; impurity; कछुष- 
Muddy. भवाहशः-भवाहश्‌-श-द्ष are the three forms of the word: and 
similar words have such forms; e. 9. ताहश-श-क्ष. अपगतमल-मळ: 
qaeu-Dusi; impurity: impure thoughts .गभस्ति Ma fa -A ray गभ स्ति- 
aa=The Sun. कल्याणाभिनिवेशी-कल्याणे अभिनिवेशः कल्याणाभिनिवेश: | 


- सोऽस्यास्तीति कल्याणाभिनिवेशी; the afix इन्‌ is applied to the तत्पु० 


compound-One who is intent upon his prosperity (अभिनिवेशः-- 


Devotion, close attachment). रागः₹1. Colour; 2. Attachment. 
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एक्रान्तवक्रता=1. Excessive crookedness; 2. Going in an exceedingly 
guzat=l. Activity; 2. Fickleness. मोहनशक्तिन] 


crooked way. 4 
; - 9. Power of bewitchment. मदर), Into- 


Power of infatuation; ; 
xication; 2. Pride. quu. Hardness; 2. Oruelty. These words 
z NUT) Ef 3 


have thus two meanings and the Alankiara is Slesha. Of the two 
meanings one goes with पारिनातपह्नव, इन्दुशकल, &e., and the other 
with लक्ष्मी- शकलः-2 ।०००.कालकूदम्‌-P0is0n. | विरहविनोदचिह्लानि-81815 
of removing the pain of separation. प्रपलायते-- When अयू 1st Conj. 
Aim. is preceded by परा, & of परा is changed to 3. असू takes the 
Peri. Perf. अयांचक्रे-बभूव-आस. अभिजनः-. high family. काप्नसू- 
Granted; may be. समारोपित -Whose purifieatory rites such as 
उपनयन (the thread ceremony) have been performed by his father. 
तरल- Unsteady.: अप्रतिबुद्ध- 016 who is not enlightened. खुखरी- 
कृतवान्‌-0808०0 me to speak. Ba मयेदम-कृतवानहमिदस्‌, When 
the verb is intransitive, there is no change in the sense. गतोऽहं 


ग्रामम्‌, and गतवानहं ग्रामम्‌ have the same sense, viz, I went ६08 , 


village. इदेमेव=्घुरुषमियं giantar लक्ष्मीः खडीकरोतीति. विजयस्व-जि 
preceded by वि and परा is Atm. (“विपराभ्यां जे” ( आत्मनेपदम ) 
१३१९ ). feateat:—One whose order is-sure to take effect. 


८.>-श्रत्िस्मतिमिगृहीतपरमात्मलक्षणम-(071० who has grasped the cha- 
racteristics of the great soul from the Srutis' (the Vedas) and 
the’ Smritis-books on traditional law). quigeqRatz— There are 
four classes of ascetics, कुटीचक, बहूदक, हंस, and IAEA, of whom 
each succeeding name shows a higher stage than the preceding 
name. परमहंस is thus the highest of ascetics. a हि Verily, when 
the nearer bank ofa river is reduced to ashes, no one wishes to cross 


the river. Similarly, when the dead body is eaten away by birds ~ 


or is reduced to clay, no one wishes to be relieved from the world. 
Why do you wish to be relieved then? From पार and अवर, the” 
further and the near bank, we have पारावारः-An ocean. ग्राइः-An 
alligator. वंयस #. A bird. श्षाध्ववादी:-T०५ speakest rightly now. 
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Why didst thou say wrongly before, “I was son of a Brahmin, ‘of 
a particular family, and Brahmachárin; and am now a परमहंस 2” 
BUNI-A falsehood. अदोन्वयः--अत्ती अन्वयः यस्य q:-0f this family. 
प्रत्यभ्यज्ञा्ती:- Thou hast recognised the body which has different 
classes, families, and purificatory rites as the soul which is 
devoid of classes, families, and purificatory rites. : 

९.-परमानन्दमाधवम्‌-- Vishnu, soul of supreme bliss. मान्लक्ष्मी+ 
घवङ्पति. सत्‌ (entity or existence), faa (knowledge), and आनन्द 
(felicity) are the three forms of the Supreme Spirit. घ:-A 
crane. SEpTW-Deceit. GT Tg-The time of using knowledge 
and wealth. सिता f.- Candied sugar. 
3 १०._अर्कः-T९ Sun. लोकपाल:- guardian deity. तपनः- The Sun. 
वेश्रवणः-कुब्रेर:, वित्ताप्पत्यो:-वित्तपत्तिना,०1१ of Wealth. Kubera, and 
अप्पति=Lord of Water, Varuna; इन्द्वान्ते श्रूयमाणं पदे प्रत्येकं संबध्यंत- 
The word पति occurring at the end of the Dvandva compound 
वित्तापः is to be construed with both वित्त and अपू, 7. e., the word 
means वित्तपति and भप्पति. व्य॒लीकेन-07 fraud. AA -Ouickly. faga- 
Run away. 1359 zfü-Thinking him to be a man. दुरुपसर्पिणम्‌- 
Who can approach him with difficulty. 

११.-हक्ष्वाक्ु-A^ descendant of king इक्ष्वाकु. Aagi: प्रकीयंतेच 3. 
handful of seeds is not scattered; seeds are not sown (because of 
the fear of robbers at the time of the harvest "RRS छुण्टाकशडुःया)- 
faa: पुत्रो... व= The son does not obey his father and the wife her 
husband; because there is none to punish the transgressor of or- 
ders. अत्याहितम्‌ Great fear. ‘अत्या हितं महाभीतिः इत्यमर:.विषाणिन:-- 
Of good tusks. हायनः-नम्‌-वपेम्‌. aA-Safe. पण्यम्‌-^ commodity. 
Aaaa Distributing. स्वकमूच्या॥1७. सत्यं च IA=Propagator of 
truth and religious duty. महता gaa=Yama bas only the virtue 
of punishing the evil-doer; -Kubera, that of giving wealth; 
Indra, of protecting men; and Varuna, of leading : them to the 
right path. But the king having all these four merits 18 superior 
to them by his great virtue. 
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१२.--नाना Znd.-Different. व्याः An elephant; a serpent. 
संनिकृष्- Near. संयताझ्षलिः-076 who has folded his hands for salu- 
tation. qzataten—feud=When you are with me I am dependent 


upon you even for a hundred years; ?. e., J am never independent. 


यृथावघ्‌-A8 is proper. gatal- Like. uxfit- Beautiful. arfaa-Holy. 
नक्रवाकः-This bird is separated from its mate at night. पक्षिणाः 
जटायुषा. कन्द्रा-. cave. MAA - Near. 
१३.-भरतर्षभ-भरतेषु ऋषभः भरतपंभस्तत्संबुदो भरतरषंभ-०5४ of the 
descendants of Bharata, ऋषभ, WES, सिंह. THA ४०. are used as 
SACI or final members of a compound in the sense of ‘the best’. 
“स्युरुत्तरपदे व्यात्रपुद्धवपभकुक्षराः । सिंहशादूलनागाद्या: पुसि शरेष्टार्थगोचराः'॥ 
(व्याघ्र, पुडुव, ऋषभ, FAT सिंह, WES, नाग, &०., all Mas. sre used 
in the sense of ‘the best! as final members of a compound). 
'उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याप्रयोगे?-उपमित, १.८. उपमेय is compounded 
with व्याध, &c., when a word signifying सामान्य or साधारणधर्म 
[common property] is not used. पुरुषः व्याघ्र इव पुरुषव्याघ्रः; but in 
पुरुषः व्याघ इव UL: a word signifying सामान्य (viz., the word अरः) 
in used. The words पुरुषः व्याघ्र इव SIX: therefore remain as they 
are and cannot be compounded. नृसोमः=ना सोम इव. श्री= The splen- 
dour of beauty, generosity, &c. W3[— Riches. मकरध्वजस्य-- 01 
Pradyumna. प्रगल्भे-11 an eloquent man. देवपरे-देवः परं प्रधाने वस्तु 
यस्य सः देवपर: तस्मिन्‌ देवपरे. उदीणे९-01 noble or generous temper 
(p. p. of उद्‌+इर्‌ 2nd 40.) . सांकरिके=In one who has a mixture 
(संकर) of castes. TAIF-Fault-finding. असयाऱ्युणेपु दोषाविष्करणम्‌; 
कृतात्मन्‌-016 who has conquered his senses; holy. स्वाध्यायनित्य- 
Devoted to the study of the Vedas; नित्य=निमग्न. संगुप्तमनोरथेषु-7 
those whose opinions are concealed, who have one thing in 
their hearts and another in their speech. तक 
5 १४.-तनूरुदः- Hair. कल्यगता--कल्यं प्रातरहमुखं वा. In the morning. 
आकीणेम (p.p. of आ+कृ (किरति) 6८2 2०7.)-व्याप्तम्‌-7७]1 of: 
तपस्विनी-4. poor lady (signifies compassion). qQUSH-À. misery. 
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HIAA-A medicine. aupra matt हन्ती ति शक्कुनिप्नस्तेन-87 a bird- 
killer. अग्निसाक्षिकम्‌-अग्निः साक्षी यस्मिस्तत्‌. एवत-भतो हि शरणं परमि- 
daa. स्तबकः-. bunch. 

15.—4 हायनेः°—Dutios are not prescribed by Rishes by 
means of their years, wrinkles, &c. अनूचान-One who recites 
the Vedas. ऋच्छति-ऋ (RT ) let Par. Pres. 3rd Perg.: Sing. 
वाजपेय-.0 kind of sacrifice. कलया-अंशेन. 

१६.-नेविद्यवृढ्ान्‌ तिस्रो विद्या अधीयते विदन्ति वा त्रेविद्यास्तेपु वृद्धास्तान- 
The oldest of those who know the three Vedas. परावरज्ञाः-परं 
aat च परावरे ते जानन्तीति-Those who know the past and the 
present. एवं Aa शरीरात--एवं प्रवृद्धं सकलं मनोज संतापनीय शरीरात्‌ 
प्रयुदन्‌ दूरीकुवेनित्यथ कात्स्न्येंनर॥110117; with entirety. 

१७.--अतीतम ( p. p. of अति+इ )-Dead. भेपज्यमेतद्‌ ... चिन्तयेत्‌- 
यदेतत्‌ (दुःखं) नाइ चिन्तयेत्‌ तदेतत्‌ (अनतुचिन्तनमित्यथेः) दुःखस्यं भेषज्यम्‌। 
Not to think of misery is a medicine to cure it. Weqq-Should 
covet. स्तिग्यत्वे-°मप्रियम्‌= Attachment to sensual objects through 
infatuation or folly is an evil and causes death. aa क्षयान्ता:- 
sits AI collection ends in destruction; rise, in fall; union in 
separation; and life, in death. aay गच्छन्न fasfa—Life does stop 
going; keeps on going. If the reading be वयोऽगच्छन्न तिष्ठति, it 
means—Life does not stand still without passing away. अध्यात्म- 
रतिः-आत्मन्यधिकृत्याध्यात्मम्‌, अध्यात्मं रतियस्य सः. निरामिषः- ९० from 
attachment to sensual objects. 

१८.पुत्रक- Dear son. गुहा प्रविष्म्‌-Seated in the inmost part 
of the heart. न हि प्रतीक्षते... कृ तम1) ९३६ does not wait to see 
whether his work, 7.e., life-work, is over or not. न देह भेदे--विजान- 
ताम्‌=Do not think that a change of body means death. When a 
man dies his soul only leaves his body for another. न तेन किंचिन्न 
प्राप्तम-तेन किंचिन्न प्राप्तमिति न अपि तु प्राप्तमेव. द्वौ ननो प्रकृतार्थं इदीकुरुत:- 
Two negatives make one strong affirmative. : I 

१९,--बाप्पगद्दम--बाप्पे: nza विशीणांक्षरं यथा स्यात्तथा-एग a tone 
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faltering, with letters broken and rendered indistinct through 
tears, अयः— Iron. Wa mur शरीरिपु--॥४॥६ to say of animate 
objects! There is no wonder in animate objects being heated and 
softened by grief, when inanimate objects like iron are softened 
by heat. &vd-Signifies grief. प्रहरिष्यतः-About to strike; vishing to 
strike. अथवा-01 rather (signifies an alternative. पक्षान्तर इत्यथः). 
हिमसेकविपत्ति-0! which death or-destruction takes place through 
a sprinkling of dew. पूर्वेनिदशनम्‌-4 former instance. अशनिः कल्पित 
एष dqar-This garland is made a thunderbolt by fate. अशनिः is 
AA or predicate. In a sentence which has two parts, siu 
subject and faaq-predicate, विधेय is predominant and demonstra- 
tive pronouns agree with it in gender. विधेयप्राधान्यादेष इति ieget 
Similarly, we have Aza हि quet प्रकृतिजलूस्य. कृतपूर्वेम-पूर्व कृतं कृतपूर्वम्‌; 
सुप्छुप्समास. शब्दपतिः-शब्देन पतिने zada—Nominal king. भावनिबन्धना- 
(ata-nature)—Haying its origin in nature; natural. शर्वरी-\ight. 
दन्द्दचर-४ ०४178 in a pair. The चक्रवाक bird always moves with its 
mate and is separated at night. पत्तत्रिणम्‌=A  bird-Chakraváka, 
पतत्रम्‌-4 wing. वामोरु_वामौ उन्दरी ऊरू जङ्घे यस्याः सा वामोरू तत्संचुडौ 
वामोरु. (In a compound in the feminine gender K€ is generally 
changed to ऊरू, when the पूर्वपद of the compound signifles an 
उपमान or 18 सं हित, वाम, &० ; रम्भोरूः, करभोरूः) 'ऊरूत्तरपदादो पम्ये? 
३।१।६९॥ 'संहितशफलक्षणवाम देश्र' ४।१।७०॥). कलम्‌-8 weet but indistinct. 
अन्यश्गतासु-11 ०००००६. परभता, अन्यभ्रृता (reared by another) 
signify a cuckoo; because its eggs are said to be hatched by a crow. 
qoi (परं बिभता ति, that which rears another) therefore means a 
crow. पूषतीपु-11 the roes, fidam: - Sportive movements, त्रिदिवो ९-- 
Looking to me, though you were anxious to go to heaven, you 
have placed your virtues in these animals. कलाबिधौ—In the 
performance of arts. करुणाविखखेन-विगत सुखं यस्य सः विमुख:। करुणाया 
faga: करुणाविमुखस्तन. 
२०. -अथा“मणा-B}- the warmth of wealth. त्रिलोकी तिलकः-त्रयाणां 
लोकानां समाहारखिलोकी (पमाहारहिगु, Similarly, अष्टाध्यायी, 'चतुःसत्री, 
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पञ्चवटी ) त्रिठोक्यास्तिलकः भूषणं त्रिलोकीतिलकः, an ornament of the 
three worlds. शीतसितया-शीता चासो सिता च शीतलिता तया-0०1१ 
and white (the Ganges); giving ease to the heart and glorious 
(without any spot of infamy). 

पात्रे पवित्रयति-4 lamp makes the pot (पात्रम) dirty; while friend- 
ship of the good makes the person forming it (MAA) holy- 
devoid of unholy thoughts. A lamp destroys गुण (wicks); while 
friendship of the good does not destroy गुण 8 (merits), but nouri- 
shes them. A lamp destroys रोह (oil); while the company of 
the good does not destroy स्नेह (affection). A lamp produces मल 
(soot); while good company does not produce AS (impure 
thoughts). A lamp does not look good at the end of दोषा (night); 
while the company of the good shines on account of the de- 
struction of दोष (faults). A lamp flickers—is unsteady; while 
the company of the good is not fickle. Thus good company is 
some indescribable lamp in the house of a man of good deeds. 
Here the lamp of good company is described as superior to other 
lamps. उपमेय being thus superior to उपमान, we have suggestion 
(ध्वनि) of the akataa. पवित्रयति (Den. नामधातु; पवित्रे करोति). 

नाघन्ति-अघा मूल्यमघवन्ति न भवन्तीत्यर्थः (mama). 

प्रतिभावतः-01 one who has genius or originality of conception, 

प्रतिभा-' प्रज्ञा नवनवोन्मेषशालिनी प्रतिभा nat -Intellect shining with 
new form: of its manifestation, Without intellect or imagina- 
tion of such a high order, good poetry cannot be composed. 
कस्यचि्-कस्यचिदेव न स्वस्य । 

नाकवित्व—Not composing poems does not lead to dereliction 
of duty or a disease, or punishment; while the good describe a 
bad composition of poems to be actual death (of one’s glory), 
complete ignominy. 

व्यार्यागम्यानि-1f such (of artificial beauty) poems can be 
comprehended like Sástras (high literary and philosophical 
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works) only by means of commentaries, this is verily & happy 
day to those who have bright intellect; put alas! those whose 
intellect is dull are undone. What is implied is that poetry should 
be clear and intelligible. It should not require like the pasties 
the help of commentaries for its comprehension. दुमधसः नित्यम- 
सिच्‌ प्रजामेधयोः? ॥९।४१२२॥ Vide. Les., XXXIII. प्रजा and मेधा have 
असिच्‌ as समासान्त प्रत्यय, 7. ८., are changed to WAG and HAG in 
बहु? when preceded by नञ्‌ (अ ०7 HA ), eu and सु (अप्रजाः, 
छप्रजाः अमेधाः, &c.). Metis 

मूर्धजाः-मूथेनि जायन्त इति मूर्धजाः केशाः. " 

जीवमान:--जीव्‌ 1st Conj. is Par., but here it is Atm. in the 
sense of ताच्छील्य-the act of being accustomed to live. जीवमानः 
thug means ‘accustomed to live.’ “ताच्छील्यवयोवचनशक्तिपु BWA’ 
1३॥२१२९-आनक्षू ( आन, ter. of the Atm. Pres. p.) is added toa 
root in the sense of ‘the act of being accustomed to it’ express 
ing ‘age,’ and ‘power.’ भोगं शु्जानः-Accustomed to enjoy pleasure. 
कवचे ब्रिश्राणः- Ot an age fit to wear an armour. aafaata:—Having 
the power to kill enemies. 
, भागधेयम--भाग एव भागधेयम्‌, थेय is a स्वाथेवाचक affix; Vide Les. 39; 
that is, it makes no change in the sense of the base (प्रकृति) to 
which it is applied. नाम एव नामधेयमः बाल एव बालकः (क is here 
स्वार्थवाचक); चत्वारो वणांश्रातुवण्येम्‌ (Here प्यञ्‌ or य ४5 स्वार्थवाचक ); 
sana सौर्यम्‌. 

इतरतापशतानि--Hundreds of miseries, other than that of com- 
municating something full of taste to those who have no taste. 

अस्यां सखे°This is an instance of अन्योक्ति or अप्रस्तुतप्रशंसा. 
When प्रस्तुत (the subject of description) is suggested from the 
प्रशंसा (description) of भप्रस्तुत (what is not the subject of de- 
scription), the figure is अप्रस्तुत्तप्रशंसा, To communicate taste to 
the inappreciative is like the cooing of the cuckoo in a place 
inhabited by the deaf. The poet means the description to apply 
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to a learned man who is advised not to display his learning to 
those who have no taste for it. 

'देवहतकाः- देवं हतं निन्द्यं येषां ते. Here the निष्ठान्त word or the past 
participle is used as उत्तरपद of the compound. figt-p. p. affix. We 
have either आहिताग्निः or अग्न्याहितः (one who keeps the sacred fire). 
कलानभिश्षाः-1. Those who do not know or appreciate कल or sweet, 
indistinct cry; 2. Those who do not know कला or arts. 

कृतान्तः-०१ of death; यम. HIIR (Ind.)-A little. 

भवन्ति नप्र।°-The first three pádas contain particular instances, 
which are strengthened by a general statement in the fourth 
pada. Thus when a particular statement is strengthened by a 
general statement and vice versa, the figure is -अथांन्तरन्यास. 

ज्ञेयः सो$थान्तरन्यासो. वस्तु प्रस्तुत्य किचन | 
तत्साधनसमर्थस्य FATA योऽन्यस्य वस्तुनः ॥? दण्डी 

The figure is to be known as अर्थान्तरन्यास, in which after 
having described something, the author describes another thing, 
able to prove it. 

पूर्वाधपराधधभिन्ना--10० shadow grows smaller and smaller during 
the first half of the day and such is the friendship of rogues; 
while the shadow grows larger and larger during the latter half 
of the day and such is the friendship of good men. 

asst: —Those who know the characteristics of a good friend, 

एकातपत्र प्रभुत्वम्‌- (एकम द्वितीयमाततपत्रे उत्र यस्य तत्‌); unrivalled su- 
premacy. वातेम्‌- Welfare. प्रतियातुकामम्‌- प्रतियातुं कामो यस्य स प्रतियातु- 
कामरस्तम्‌; desirous of going away (तुम्‌ drops its स; Vide Les. 88). 
प्रयुक्त १--इतः"अस्मिन्‌ मयि; tu Velocity. मूच्छेति-व्याप्रोति; makes 
effect upon. पत्तिः-पदातिः (पढ्भ्यामत्ति)-4 foot-soldier. 

. fáufi?— Said by Siva in the disguise of a sage to Párvati 
who was practising penance to secure his hand. 3 
लोभेश्चेद°—Avarice is like fire; back-biting like committing, 


sins; and 80- on. 
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विद्यायां ब्यसनम्‌-व्यसन= Attachment. 
अहुविधियम्‌ sawa. Req soften. असिघारात्रतम्‌-असिधारा- 


चङ्क्रमणवद्‌ QURUL-AS hard as walking on the edge of a sword. 
“एकस्यामेव शय्यायां मध्ये ay निधाय eel यत्र त्रह्मचर्येण शयाते तद॒सि- 
dm -This is the explanation of the commentator दिनकर. 

संभ्रमविधिः —Flurry and confusion as to how he should receive 
the guest. aaa कथनं नाप्युपक्रतेः- Not to speak in an assembly 
about his.own obligations. अडत्सेकः-7०९०॥ from pride. निर- 
भिभवसारा:-निर्गतः अभिभवः अपमान एव सारो यासां AL:-Stories about 
others must be such as have freedom from censure as their essence. 

ळालायंत-1111105 saliva. अमित्रायते-अमित्र इव आचरति. In both the 
forms क्यङ्‌ (य) is added to turn nouns into verbs. e 

प्रणयगर्भगिरः-प्रणयः गर्भः यासां ताः प्रणयगर्भाः प्रण्यगभोः गिरः येषां ते 
प्रणयगर्भगिरः (ARAI बहुत्रीहि- 4. Bahuvrihi, haying another 
Bahuvribi within it)-Those whose speech is full of affection. 
वल्गन्ति-1,००॥ charming. @Ate@a°-This verse occurs in the ‘Bhoja- 
prabandha. King Bhoja describes his happy condition in the 
first three lines and is trying to compose the fourth, when a 
thief who had entered his palace, supplies the fourth páda which 
fits in well with the first three pádas and signifies that there 
is nothing of these when the eyes are closed, १.८. when a man is 
no more. 

ARA -Quickly. Oh! dear lady! the lunar eclipse is near. The 
moon of your face is without a dark speck, while the full moon 
hasa dark speck. Leaving the full moon, Ráhu will consequently 
swallow the moon of your face. Do therefore quickly get in. We 
have here व्यतिरेकालंकारध्वनि; the व्यतिरेक figure which consists in 
the superiority of the उपमेय over the उपमान is व्यडूग्य or suggested. 

GU°-Formely in counting poets, the little finger (कनिष्टिका ) 
was used for Kalidasa; even now, the ring-finger, the Andmiké 
or the nameless one as it is called, has its name significant, there 
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being no poet like Kalidasa. Siva cut off Brahman's head with 
this finger and so it became impure. To purify it, a darbha ring 
is worn round it on occasions of religious ceremonies. अङ्गुष्ठः, 
तजनी or प्रदेशिनी, मध्यमा, अनामिका, and कनिष्ठिका are the names of 
fingers in order, beginning with the thumb i 

यास्यत्यद्य यास्याः Will go; she has neither gone already nor 
is she going. She is to go; still I am extremely uneasy. संस्पृष्टम्‌- 
सम्यक्‌ स्पृष्टम्‌. कळुषः-- ०7५९. dmequ-Bewilderment. विश्लेष:-98७- 
paration. दृक्षिण— Polite, वामाः-प'1090 women whose conduct is 
the reverse of it. आधि m. Mental auguish; कुलस्याधय!-.0 bane to 
the family. 


युष्मास्वपीतेपु--अपीतेषु is active in sense. NA पानमेषामस्तीति पीताः 
न पीता अपीतास्तेपु. The taddhita affix अ (मत्वर्थीय or having the 
possessive sense, “अशेआ दिभ्योऽच्‌?। ९।२।१२०॥ अर्शास्यस्य विद्यन्ते अशेस:- 
afflicted with piles.) is added to पीत which has consequently be- 
come active in sense. Vide Les. 89. 

अर्था हि..-न्यासः-4 deposit. विशदः-01081 of or free from anxiety. 

प्रकामम्‌-Greatly. 

ध्वान्तम्‌-Darkness. 

Taafa:— Mercury: 

स्लानस्य... सरोरुहाक्षि-01 ! lotus-eyed lady! Oh! Sita! This is a 
speech delivered by Rama to Sita. 

शसायनानि-रसस्य अयनानि प्रापकानि-(8४४४ excessive joy; elixir 
of life. 

बिम्बोद्रादे—In taking in a reflection; in reflecting an image. 

दोषाकरोऽपि-दोषाकरः=] . A producer of दोषा or night; 2. A mine 
of दोष or faults. कुटिलः-- 1. Crooked; 2. Dishonest. कलड्ूरत:-- 
1. Having a dark speck; 2. Stained मित्रावसानसमर्ये-- 1. Having 
her rise atthe time of the setting or adversity of his friend. 
"Thus words have two senses by the figure Slesha दोषाकरः is an 
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instance of ayged; since the word has tO be broken into 
different parts to convey two 801868-दोपां रात्रिं करोतीति दोषाकरः 
(दोषा+कर) and दोषाणामाकरः खनि दोषाकरः (दोष+आकर). कुटिलः &c. 
are instances of अभडूल्ळंष. आप expresses विरोधाभास or apparent 
The opposition which is apparent in 


opposition between ideas 
In one sense we have 


one sense is removed in the other sense A 
apparent विरोध; in the other we have पारदार of the विरोध. This 
figure is called विरोधाभास 

नन्वात्मानं-Verses 68 and 64 are from the “Maghadita' of Kâ- 
10888, A Yaksha, separated from his wife by the curse of a 
sage, sends a message to her with a cloud 

sumrmdgu—su mr-Name of à creeper चण्डी-An angry lady. 

पाथोधिः-पाथांसि जलानि दधातीति पाथोधिजलघिः समुद इत्यथः, 


quqa घटयाते-1 (A counsellor) accomplishes his object from 
afar; 2. (A poet) makes his words convey a SAWA or suggested 
sense. अपशब्दम्‌-1, An impolite or abusive word 2. A word which 
violates grammatical rules; a solecism पदं रचयति-1 (A counsel- 
lor) takes a step, adopts a measure; 2. (A poet) creates a word 

यत्र नास्ति-The verse gives us a picture of an ancient ideal of a 
good family. The house ia which curd is not churned, in which 
there are no children, and in which proper respect is not paid 
to elders, is no house: It is a forest. 


सोमित्रे-Th० verse gives in the form of a dialogue between Rama 
and Lakshmana the condition of Rima when separated from 
Sita. In such a state cold objects like the moon appear hot to 
the sufferer. Rama mistakes the moon for the Sun. Lakshmana 
explains to him that it is the moon since it has HT (a spot 
which looks like a deer) in it. This reminds Rima of the deer- 
like eyes of Sita and he addresses her as कुरङ्गनयने and चन्द्रानने 

fexig°-This and the next verse describe Rama 8 message to 
Sita, communicated by हृुलुमानू, 
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व्यतिकरःऱ्वृत्तान्तः. It sometimes means union, e.g. “व्यतिकर 
इह भीमस्तामसो agar” उत्तररामचरितम्‌ 

मा TI^— Friend, teach me as to what I should say to you when 
you depart from me. If I say “do not go”, it would be ill-omin- 
ous; if I say “go”, niy speech would be devoid of affection; if I 
Say wait", it would mean exercising authority over you; while 
if I utter the words “do as you will", this would also show 
indifference-want of warmth of affection. If I say, “I cannot live 
without you," this may or may not be considered practicable. 

TATA aa शवाः शेरत अत्रेति समानम्‌. 

बाले नाथ-T his is a dialogue between a husband and his wife. 
The husband-are. . The wife-aty- The husband-figer मानिनि 
रुपम्‌. The \#!०-रोपान्मया किं कृतम्‌. The husband-क्रोथोऽस्माखु. 
The wife-न मऽपराध्यति-मयि. The husband-ates रोदिपि....वचसा. 
The ऋ०-कस्या--- रुद्यते. The ॥०४७०१०-नन्वेतन्मम. The wite—ar 


Surfen The husband-दयिता. The wife नास्मीत्यतो स्वतः 


अस्बा कुप्यति- Artikeya, son of Siva, having six faces, says to 
$[ए४-असम्बा... त्यञ्यतम्‌- The mother is angry. Let go this Ganges 
placed on the head. You have made the Ganges dearer than Párvati 
and placed her on your head. This enrages Parvati.’ Do there- 
fore abandon the Ganges. Siva says-Taza पण्मुख... वद. She is 
constantly attached to me, where can she go? विवृद्धवदन:-ए0]०8९ 
faces have grown. With his six mouths Kártikeya said- fà: 
...वारिधिः. She should go into the ocean. With his six mouths 
he uses six words for समुद्र, 

alee -This and the next two verses are from the dramas of 
भास. यस्यां T -Compare this with पातुं न प्रथमं ° from शकुन्तला. वीजन्ति- 


` fa ¡ऽ added after पचाद्यच्‌ ; नामधातु. वीजयतीति वीजः (वीज is thus 


a noun from वीज 10%). वीज इवाचरतीति वीजति (a quam). It 
means ‘fans’. 
रे रे चातक?-) this अन्योक्ति the poet advises the reader not to 
“५2 he comes across. He preaches self-respect. 
9 
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आद्रेयन्ति-१. denominative from आह्-make wet. 

यद्वक्रं सहुरीक्षसे -This is also an instance of अन्योक्ति. The poet 
thereby describes 2 self-respected and contented man. 

निर्दोवा रिकनिदेयोक्तयपरुपमरनिगेतः दोवारिकः (arme: ) यस्मात्‌ तत्‌ 
निदावारिकम निर्दया चासो उक्तिश्र निदेयोक्तिः! निर्दयोत्तया अपरुषे निदेयोत्तय- 
परुषम्‌। निर्दोवारिक च तनिदयोक्तयपरुपं च निदोंधारिकनिदेयोक्त्यपरुपम्‌-प'11610 
is no gate-keeper ab God's mansion preventing people from going 
in, and so the mansion has none to speak harsh and cruel 
expressions. ; 5 cor 

staag- Having the Srivatsa mark. श्रीवत्सः--उरसि p— 

A curl of hair on the breast. There is a story in the Bhága- 
vata Purana that this is a mark of the kick given by sage Bhrigu. 
To find out which of the three deites—Brahman, Vishnu, and 
Siva-was the greatest, the sage Bhrigu went to them and in- 
sulted them. Brahman and Siva could not brook the insult. 
He then went to Vishnu and kicked him in the breast, ०0४7 
Vishnu did not speak a word. This mark is the Srivatsa mark. 

eek feqan- Conceived by the heart. The verse describes मान- 
सिकपूजा- 

भेदप्रातिपाचि:—Knomledge of difference. I do not know them to 
be different. 

स्तुन्वन्ति-An आपं form for स्तुवन्ति. 

रामो राजमणि:--17 this verse we meet with the Sing. forms of 
all the cases of the word राम, including the Voc. 


EXERCISES 


1. तक्र Buttermilk. कोण्डिन्य-षame of a Brahmin. q^-The , 


maxim of the general and the special. RY@qH-Two banks. काष्ठा-- 
आशा--Dir९०४००. अर्धेनारीशवर-/ form of Siva half male and half 
female. HtASA-aq—Having a woolen blanket. तेन महात्मना-४. e. 
श्रीकृष्णेन. 

गुहची-.4 medicinal plant ( गुळवेल in Marathi and 2M in Guja- 
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ati) अनवद्यानि-Uncensurable अगद्यांणि स्वाघ्याय-एh९ Vedas. MÑ- 
वाड सरभस्व-९ closely attached to me. जुषस्व=्सेवस्त get. 

हेतुरस्य -AEA ४. ८. of अधमे-अभमेस्य हेतुर्जीवितमनित्यमित्यर्थः । 

यदिहास्ति-इह=महाभारते 

आपूर्णश्च ?-द्वो चकारावविळम्बसूचक्ो. The sense is-as soon as the 
moon was free from clouds and full of all the digits, it has 
fallen into the mouth of Rahu. घनाघनः=अतिनिबिडः, very thick. 
फलेग्रहिः-फलानि utis फलेग्रहिः ( निपातनात्‌ साधुः-47 irregular 
form). t4°-Said to Madhava by his friend Makaranda. Mark the 
use of two च’s. Compare Verse 40, canto IIT, रघुवंश. 

वर°-A bird in the hand is worth two in the bush. fafaft:-A 
kind of partridge. अस्मि-77०८.. 

2. A piteous ०:५-आतर्नाद्‌ः. Desirous of becoming-The Future 
Participle has the sense of desire and also signifies an action 
about to be performed. As long as a man -यवज्जन्तुः Hus नाप्रोति- 


' विपदाभिभूतो न भवति-विपद्विनोक्रम्यते. Eager for 1०7-भस्यां पर्युत्सकम- 


Leave ¡४°-क्षीणार्थमित्यतिथयः परिवयन्ति. Fruitless-Wlurt. Mean- 
11110 00-क्रूपण:--्षुद्र चेता :* Even though my request “-तत्प्रार्थनासिद्धि- 
संभवे5पि-इष्टावाप्रिसंभवेडपि. 1 congratulate ?-दिश्या कृतकृत्यो भवान्‌ वर्धते- 

8. A competition for supremacy-U^4 प्रति dud. As their 
P7।०५४-पुरो हितत्वे Restored to 11०-पुनर्जीवयामास- By resorting °— 
विद्याबलेन, Greatly frightened-walfzut o bring that ७1? -शुक्र 
या विद्या वसति तामाह प्राथेयामासः. You will 11त-प्राप्स्यसि. To pro- 
pitiate- MTANGA. Accept me fry garg मां भवान्‌--शिष्यत्वेन 
स्वीकरोतु मां भवान्‌. I shall wait ए0०॥--परिचया करोमि- Permit- 
अचमन्यस्व 

4. Was 51t7८-—स्तख॒पविष्टोऽभूत्‌. 1718115-०8॥6-ऋषी णामथ्श शीति- 
सहस्राणि त्रयश्निंशच कोव्यो निजेर्साम्‌- Praised to the ऽ०४-भ्रशमस्तीत्‌ 
On the ०cca५।००°-कथाप्रसङ्गन. While gods -तच्छ्ल्ता विस्मयमानपु 


देवेषु. World of morta]-म््येलोकः. Test TUTA: ^85००९१-धारयामास 
The form°-H@ragas WET Raised KAL शब्दमकरोत्‌-आते. 
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रवमकार्पीत्‌. While the king ?-यावद्विक्रमाकों मागें समायाति तावत्‌. Strove 
hard aa उदरणार्थ नितरां प्रायस्यत्‌-द्रदोद्यमोऽधृत्‌-वदपरिकरः सजातः. 
While he was trying gud प्रयतमानस्य तस्य रविरस्तं गतः. When 
कक्षा ०550-बहुलीभूते तमसि- Bent upon “व्याप्रभयाद्वोरक्षणपर:. Until 
the sun rose-9 HATA. Choose a desired boon- HA प्सितं az 


वृणीप्व- Happened to c००९-युढृच्छयागतः- Requested the king- 5 


दारिध्रनाशमयाचत- Rare indeed °-सवार्थपरेऽस्मिन्‌ संसारे भवादृशा विरलाः 
ag. Iam pleased ०-परं प्रीतास्मि भवद्युणगणेः. So let it be as you 
52~तद्स्तु नाम यथात्रभवानाह- 

७, फणा of repentance— अनुशयान्वितः. With the intention of 
एr०४०॥४।०४-वारयिष्यन्‌. Taking ५३74°-तटात्‌ सिकता mza. 
Water full of wares-सो्मिणि वारिणि. Gave प <-चुक्तमोनत्रतः- Asked 
him through curi08it5-सकौतुकं पप्रच्छ. I am building °-प्राणिनां 
तरणार्थं गङ्गायाः सेतुं TATA. What a great 1017-अहो भौ खर्यप्रकारः. Can 
a ७८।१४९°-मोघहारयाभिः सिकताभिः कि कदाचन गङ्गायाः सेतुवध्यते. Know- 
ing as you १०९-एवंवित्त्व विना पाठं विना ad केवलं त्रतोपवासाघे विदयः 
साधयिठुं कस्मादुद्ुक्तोऽसि. Thinking ceased?—faari तपसो विरराम. 

6. In order to rise early-wa 23 (महति प्रत्यूपे) सप्तोत्यानाय-प्रबो- 
घाय ०7 रु रघु स॒प्तोत्थितेन त्वया भवितव्यं चेत्‌. I recommend°—wet: 
एवेस्मिन्‌ भागे (पूर्वरात्रे) त्वया स्वपितव्यम-शयनं सेवितव्यम्‌-इति मे उपदेश:- 
अनुशासनम्‌, प०ए:-घटिका-नाडिका. Worth 1101९-अधिकगुणावहा- 
हितकरी. Let it be—adhered ४०--त्वया नियमः कार्यः एकान्ततः (अव्य- 
भिचारेण) पाठनीयश्र यत्‌ &०. 1।४।४०अध्ययनप्रदीपो निर्वापनीयः. At ten 
०१०।००-सत्रौ दशघण्टावादनसमयें. About what 1३४०९°-_यत्प्रकृत्या- 
पक्ष्यते तत्प्रायः GANSE. The ॥॥७।४०-नियमत आचारः परिशीलनीयः: 
The sooner°—qat यथा शीत्रतरे एवंविधं शीलं निबध्यते तथा तथा सुखतरं 
भवति. The first ८0०1801051 ९850--प्रथमप्रबोवसमय एव शयनं त्याज्यम. 
If ४०ए९--क्षणमपि निद्रादेव्या!सह संभाषणपरश्रेत्‌ Resolution—eqaerg:; 
निश्चयः. Most confidently do I believe—zfa frag मे मतम्‌ . Will 
be more likely —araeqqara जीविष्यतीति सम्यक्‌ संभाव्यते. 

m RE). 
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APPENDIX ७, 


Fonxs or Ed 


के Par.. Act. ( कहेरि )-करोति (Ez ), करोतु (AZ), अकरोत्‌ (BE), 
कयात्‌ ( लिङ्‌ ), चकार ( लिट्‌ ), कर्ता ( छद्‌ ), करिष्यति (az), अ- 
करिष्यत्‌ ( ळङ्‌ ), अकार्यात्‌ ( छर्‌ ), क्रियात्‌ ( आशी लिङ्‌ ), 

* Atm. Act. (कतेरि)-कुरुते, कुरुताम्‌, अकुरुत, कुवीत, चक्रे, कर्ता, 
करिष्यते, अकरिष्यत, अक्रृत, कृषीष्ट, 

* Pass. ( कर्मेणि )-क्रियते, क्रियताम्‌, अक्रियत, क्रियेत, चक्रे, कर्ता-कारिता, 
करिप्यते-का रिष्यते, अकरिष्यत-अकारिष्यत, अकारि, कृपी्ट-कारिपीष्ट. 
Cau. (णिजन्त) and Des. (सन्नन्त) of क have been given on p. 302. 
Freg. ( यङ्‌ )-चेक्रीयते &०., यडूलुगन्त-चकेरीति-चर्कति-चरिकार्त-चरीकलि. 
Participles—Faq ( शत्तू-7?6/. ), कुर्वाण (शानचू-//%.), क्रियमाण 
( Pass. Pres. ), कृत (Pass. part, निष्टा क्त), BAT Act. Past. 
(निष्ठा wag ); करिष्यत्‌ (Put. Par.), करिष्यमाण (Put. Atm.); कृत्वा 


© (Ind. p. Fat), कारं कारम (mum), कतुम्‌ (Inf, (G37), 


ALIA (Perf. Par, BB), चक्राण (Perf. Átm.), कार्य ( Pot. ) 

कारित ( Cau. p. p.), कारयत्‌ ( Cau. Pres. p.), कारयित्वा, 

कारायेतुम्‌, चिकीपेत्‌-चिकीर्षमाण, ७०. 

The above forms from a single root कृ are given to enable the 
student to recognise the forms of a root generally met within 


literature. 


Old names of tenses and 110005--भवन्ती (22), परोक्षा (fez), भनद्यतनी 


(भूता) or ह्यस्तनी ( लढू ), अयतनी (SE), भविष्यन्ती (22), अनद्यतनी ( भाविनी), 


or श्वस्तनी ( लुट्र ), afad ( लोट्‌ ), विधायिका ( लिङ्‌ ), mat: (आशीलिडू ), 
भतिपातिका ( लुङ्‌ ). पश्चमी for लोटू and सप्तमी for लिहू are also found. 
because these लकार?8 are the fifth and the seventh in the order in 
which they are given by Pánini—sz, fee, लुट, छुट, Z ( छन्दो- 
मात्रगोचर्‌:-78९0 in the Vedas only), लोट, ag; लिङ, लुङ्‌, TE. 
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APPENDIX B 
THE PANINIAN SYSTEM 
Among Sanskrit grammarians Panini’s name is well known. 


His grammar having eight Adhyáyas or chapters fs known ag 
अष्टाध्यावी. Of the commentaries on the Ashtâdhyâyî, सिद्वान्तकीमुदी 
by भट्टोजिदीक्षित has become very popular. A scholarly knowledge 
of Sanskrit grammar requires the study of Siddhanta-kaumudi. 
An abridgment of it is known as लघुसिद्वान्तकोडदी. This appendix 
aims at facilitating the way of those who wish to learn this work. 

The rules of Panini signify much in a small compass and are 
called Sütras. These Sütras being very short can be easily 
remembered and thus make the study of grammar easy. A 
study of the Sütras at the time of revising the ‘Sanskrit Teacher’ 
will impress the rules of grammar very firmly upon the mind. 
A knowledge of certain Samjnüás (Terminology) and Paribhá- 


shás (Explanatory Sütras) is essential to understand the Sttras tc 


Panini’s grammar is based upon the following fourteen Máhe£- 
vara (derived from Mahes'vara or Siva) Stitras:— 

अइउण्‌। ROR । एओङ्‌ | एओच्‌। हयवरद्‌ । लण्‌। गमङणनम्‌ | झभन्‌ । 

घढधष्‌ | जवगडदश्‌ | खफछठथचटतव्‌ | कपय्‌ । शषसर्‌ | हलू । 

The last letters of each of these fourteen Sütras and the अ of 
Sin WT are designated इत्‌. णू, कू; =. ळल. are thus इप्‌. The 
vowel अ in ह, य, and other consonants is given to enable us to 
pronounce these letters. By joining any letter of these Sütras 
with a letter called इत्‌, we get अक, अच, AZ, अळू, हल, &c. These 
are 091120 प्रत्याहार'5 and signify all the letters from the first to 
the last mentioned in them excepting those that are इत्‌. अक्‌ 
(अ, इ, उ, क, छ ) thus means all letters from अ to क्‌ ex- 
cepting those that are इत्‌. अच्‌ means अ, इ, उ, क, छ, ए, ओ, U, 
and ओ, or all vowels. हलू means all letters from the ह of हयवरद्‌ 
tog 0६ हल . The प्रत्याहार हळू is thus equivalent to all consonants. 
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Vowels are either हस्व (short), दोघे (long), or «a (protract- 
ed). The last letter of ihe name of a person called from a 
distance is «gd. Each of these three classes of vowels is either 
अएना लिक (nasal) or अनडनासिक (non-nasal). ‘We have thus six 
classes of vowels. उदात्त (high or acute), अनुदात्त (low or grave), 
and स्वरित (mixed, between high and low) are three other vari- 
eties of vowels, met with in the Vedas. Each of these six 
classes is उदात्त (high), agata (low), or स्वरित (mixed). 37, 3, and 
उ are thus, each, of eighteen kinds. ऋ has similarly 18 kinds. 
& has no long form and consequently 12 kinds. *K and छ being 
interchangeable (मिथः सवर्ण), have each accordingly 30 kinds. 
ए, à, ओ, and sit have no short forms and each of them has there- 
fore 12 kinds. 


It will be seen from the above that when a प्रत्याहार signifies 
a vowel, it signifies it in all its varieties unless when तू is used 


- after it, in which case it signifies only those varieties that can 


be understood from the actual form. Thus अकू means अ, इ, उ, 
R and Z of all kinds. अप्‌ means all the varieties of अ, i. 6. 
the short form and आत्‌ those of आ, 7. e., the long form. 


स्थानानि (Organs of pronunciation) Vide p. 9. 


अकुहविसजेनीयानां कण्ठः (Of अ, कु-कवर्ग, हू, and विसर्ग, कण्ठ is the 
organ, ४. ८., they are gutturals). 


इचुयशानां ताछ (of इ, चु-चवर्ग, य्‌, and श्‌, AG or the palate, i. ८.) 
they are palatals). 


ऋटुरषाणां Tal (Of ऋ, टु-ट्वगे, र्‌, and प्‌, सूर्थन्‌ or the part of the 
mouth between the palate and the gums of upper teeth, ४. e., they 
are cerebrals). 

ळतुलसानां दन्ताः (Of Z, तु-तवगे, Sand स्‌ Fal: or teeth, ४. ee 
they are dentals). 
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उपूपध्मानीयानामोधो (Of उ, पु-पवगे and उपध्वानीय*, lips, Bale) they 
are labials). 

ञमङणनानां नासिका च (Of न, म, ङ्‌, ण्‌, and न्‌, the nose also, 
i. ८., they are nasals also). 

एदैतोः कण्ठताछ (Of ए and Ñ, the throat and palate). 

ओदोतो agy (Of ओ and sil, the throat and the lips). 

वकारस्य taraga (Of the letter व्‌, the teeth and the lips). 

जिह्वामूलीयस्य जिह्वामूलम्‌ (Of the जिह्वामूलीय, the root of the 
tongue). 

नासिकाइस्वारस्य (Of Anuswára, the nose). 

afafaaar: (Rules of Sandhi) 

1. प्रति+उत्तरमप्रत्यत्तरम; मधु+अरिः=्मध्वरिः; पितृ+अर्थः=पित्रथेः; 
ळ--आकृतिःच्छाकृति:-- 

{इको यणचि (स्यादसवण) । ६।१। ७७॥ Of इक्‌-इ, उ, क्र, and छ qT- 
यू, 3, र्‌, and €, when followed by अचू or a vowel. Vide p. 26, r. 2. 

2. देत्य+अरिः=दैत्यारिः, भ्री+इश्ः=भरीशः, रघु+उत्तम:-रघूत्तम:, ATH 
ककारः=होठुकारः, होत+ळकारः=होतुकारः- 

अकः सवर्णे दीधः ।६।१।१०१॥ Of अक्‌, there is one long (substitute 
for both), when followed by: similar ( अच ). Vide. p. 16, r. 6. 

3. उप+इन्द्रः=उपेन्द्र; परम+इश्वरः=परमेचरः; रमा+इशः=रमेशाः; चन्द्र+ 
उदयः=चन्द्रो दयः; गङ्ा+उदकम=्गड्ोदकम्‌ ; कृष्ण+ऋद्विःन्कृष्णद्धिः; तव+ 
ळकारः=तवल्कारः-— 


* A mark like अर्धविसग before क्‌ is called जिह्वामूलीय and that be- 
fore पू is called उपध्मानीय, राम:--करो ति=रामः करोति ०7=राम > करो ति; रामः+ 
पातिऱ्रामः पाति or राम x पाति. The practice of writing जिह्वामूलीय and 
उपध्मानीय is not much observed. 

- T When ओष्ठ is preceded by भ, & and भो combine into भो or भौ 
८. g. कण्डो्ठम्‌ or HVS, 

f In the Ashtidhyayi, each Adhyaya is divided into four 
Pádas and each Pada has Sütras. This is the 77th 80678 of the 
lst Pada of the 677 Adhyáya. Figures given after Sütras are to 
be similarly understood. 
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अदेडू शुणः ।१।१!२॥ HAHA and एङ्-ए and ओ-are called guna 
p. 4. ATE ।६।१।८०।-When अ, (is followed by अच्‌ ), there 
is one guna substitute for both. p. 17, x. 8. 

4. कृष्ण+एकत्वम्‌=्कृष्णेकत्वम; परम+ऐःवर्यम्‌=परमे्वयेम्‌; गड़ा+आओघः- 
nga; महा+ओपधिः-महौपधि:-- 

aua ।१।१।१॥ आव-आ and Wa-@ and ait are called 
Vriddhi. p. 5. वृढिरेचि ।६।१।८८॥ ( आत्‌ एचि afa: )- When अवर्णं is 
immediately followed by एच, the two vowels combine into one 
Vriddhi vowel. p. 5. r. 11; p. 82, 1. 8. 

5. हरे+ए=हरये; विष्णो +ए=विष्णवे; ने+अकः=नायकः; पो+अकः्=्पावकः- 

एचोऽयवायावः ( अचि ) । ६।१।७८॥ Of एच, अय्‌, अव्‌, SUN, and 
आव्‌ (are the substitutes when followed by HA). p. 21, r. 5. 

6. हरेन-एहि-हर एहि or हरयेहि; विष्णो+इह=विष्ण gz or विष्णविह, 
श्रिये+उद्यतः=श्रिया उद्यतः श्रियायुद्युतः; गुरौ +अपि गुरा अपि= गुरावपि 

सपूतिडन्त पदम्‌ । १। ४। १४ -A form ending in BT (case-termi- * 
nations) and fae (terminations of tenses and moods) is called 


^ 


pada. p. 12, r. 4. 

लोपः शाकल्यस्य ८ ३। १९॥--लोप or elision takes place (of यू 
and व्‌ of अय्‌, आय , HA, and आव्‌, substituted respectively for 
ए, ऐ, ओ, and sil at the end of a pada) according to the view of 
शाकल्य, 7. ८., optionally. pp. 21-22, r. 6. 

7. इंदूदेदद्विवचनं प्रशृह्यम्‌ ॥ 2181 ११ ॥- dual form ending in i 
ऊ, and ए is culled ATA. p. 26. r. 5. 

8. एहि कृष्ण अत्र गोश्वरति एहि कृष्णात्र गोश्वरति (wd: प्छतो वि- 
कल्प्यते )-कपी+आगच्छतः=कपी आगच्छतः; इरी+एतो=हरी एतो; विष्णून- 
इमौ=विष्णू इमौ; पचेते+इमो=पचेते इमौ; अमी+इश्ञाः=अमी ईशा:-- 

प्लुतप्रगृह्या अचि नित्यम्‌ ( प्रकृत्या स्युः )। ६ 01 १२५ -Pluta and 
Pragrihya always remain in their original form, 7.e., are not 
combined with the following vowels), when followed by a vowel. 
p- 26, 7. 5, p. 59, foot-note + 

9. adawa: हय्यंचभवः; कता or Hai; वतमानः or वत्तेमान:-- 


qe 
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अचो रहाभ्यां द्वे । <। ४। ४६ ॥-(01 यर्‌) preceded by X or हू which is 
itself preceded by अच, there is a doubling optionally. p. 65. r. 2. 

10. विस्ब--ओष्ठ:विम्बोष्ठ:; or बिम्बौषः स्थूलन-ओतुः स्थूलोतुः or स्थूलौतुः- 

ओत्वो्योः समासे वा (a Vârtika) -पररूप (the following vowel 
as a substitute for both the vowels) takes place optionally ina 
compound when अवर्ण is followed by ओतु or ओष. 

11. हरे+अव=हरेऽव; विष्णो + अव=विष्णोऽव- 

एङः पदान्तादति ।६।१।१०९॥ When एङ at the end of a pada is 
followed by अ, the two vowels combine into one, the former, 
7. ८. अ is dropped ( पूर्वरूपमेकादेशः ). p. 21, r. 4. 

व्यक्ननसन्थि 

19. वाक्‌+इशः=्वागीशः; चित्‌+रूपम८चिदृपस- 

झलां जशोन्ते ॥ <1 २। ३९ ॥ Of AS, जशू (is the result) at the end 
(of a pada). p. 66, 7. 3 (a). 

18, हरिस+शेते-हरिश्शेते। रामस्‌+चिनोति=्रामश्चिनोतिः afaa 
सचित; सत्‌+जनः=सञ्जनः; अरीन्‌+जयतिम्अरीञ्जयति-— 

«durat ( योगे ) za: ॥ ८ । ४। ४० N-OF @ and तु-तवग, compounded 
with शू and चु-चवर्ग, श्‌ and चु-चवगे (are the result). p. 22., r. 7. 

14. रामस्‌+षछ्ः=रामष्पष्ठः तत्‌+टीका=्तट्टीका— 

( स्तोः ) टना ( योगे ) टुः ॥८। ४। ४॥-(0£ स्‌ and तु-तवगे) con 
pounded with W and g-ząù ष्‌ and टु-टवगं (are the result). 
p. 26, r. 6. 

15. ALHAURIN or AUM; एतत-“सुरारिःचएतदूसुरारिः or 
एतन्खुरारिः; तत्‌+मात्रम्‌=तन्मात्रम्‌; चित्‌+मयम्‌=चिन्मयम्‌; वाक्‌+मयम्‌= 
वाङ्मयम्‌ 

यरोऽदनासिकेऽदुनासिको वा ॥ ८। ४। ४९॥ 01 यर्‌ (at the end ofa 
pada), (अनुनासिक is optionally (the result) when followed by 
an अउनासिक. प्रत्यये भाषायां नित्यम्‌ | p. 66, r. 3 (5), 3 (८). 

16. तत्‌+लयःच्तह्नयः; विद्वानू+लिखति-विद्वांडिखति-- 

qt ।८।४।६०॥-0£ तवगे, when followed छू, (there is परसवणे ). 
Vide p. 115, r. १. 
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17. डदू+स्थानम्र-उत्थानम्‌; उदूभस्तस्भनमउत्तम्मनम्‌. Other forms 
उत्थ्थानम्‌ and उत्थ्तम्भनम्‌ are sanctioned; but rar ely adopted 

उदःर्थास्तम्भाः JATT | 61 ४। ६१॥ Of स्था and स्तम्भ when immer 
diately preceded by उद्‌ (there is पूर्वसवर्ण). By another Sütra 
the change applies to सू of स्था and AFU, i.e., स्‌ of स्था and 
स्तम्भ is changed to a letter similar to the preceding letter; 7. e. 
it is changed to 4. By another Sütra थू is optionally dropped. 
Vide page p. 58, foot-note" 

18. तत्‌+हितम्‌-तदूहितम्‌ or azan; वाक+हरिः-वाग्हरिः ०7 वाग्घरिः 

झयो होऽन्यतरस्याम्‌ | ८। ४। ६२ ॥-झयः परस्य हस्य (पूर्वसवणेः विकह्पे)- 
हू When preceded by झयू (any of the first four letters of a class) 
is optionally changed to the fourth letter of the class (for the 
fourth letter of a class is similar to g which is घोष and महाप्राण). 
Vide p. 102, 1. 14 

19. तत्‌+शिवः=्तचशिवः or uana ii or तच्छोकः; 
but वाक्‌+श्र्योतति-वाक्‌इच्योत्तति-- 

शाइछोऽटि। ८। ४।६३॥ छत्वममीति वाच्यम्‌। Of q (when immediately 
preceded by S ) छू takes place (optionally) when it (शू) is 
immediately followed by 9tz-by अम्‌ as Kátyáyana says. p. 86, 
foot-note 

20. उदू+पतति=उत्पतति- 

खरि च । <। ४। ९९॥ (sot खरि चरः)-झल्‌ is changed to AT when 
followed by खर्‌. p. 10 

21. पुष्पस्‌+-इरति=्पुष्पं हरतिः त्वं+करोपि=त्वं करोषि ०7 त्वङ्करोषि 
हरिम्‌--वन्देच्हरि वन्दे or हरिव्वन्दे-- 

मोऽल॒स्वारः। ८ । ३। २३॥ (Supply पदान्तस्य and हलि). Of म्‌ at the 
end of a pada HAAN is optionally the result when followed by 
हल्‌. p. 18, r. 5. 

22. प्रत्यङ्‌+आत्माऱप्रत्यङ्डात्मा; छगण+इशः=्छगण्णीशः; सन्‌+अच्युतः 
>सन्नच्युतः-- 

say इस्वादचि ङ्मपिनत्यम्‌। ८। ३।३३॥ p. 51, r. 5. 
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28. maua कान्‌+चन=कांश्रनः बिडालान्‌+ 
ताडयतिरबिडालांस्ताडयति-- 

नइ्छव्यप्रद्यान्‌ । <। ३। ७॥ p. 26, r. 3. प्रशान्‌ is an exception. प्रशान्‌ 
चिनो ति=प्रशाञचिनोति, not प्रशांश्रिनोति. 

24. स्व+छाया=स्वच्छाया; अ+छिनत्‌=भच्छिनत्‌; चि+छेद=चिच्छेद-- 

छेच! ६।१।७३॥ A short vowel takes the augment TR (त 
which is changed to by ‘ स्तोश्वना ay’) when followed by छू 
pp. 182-83, foot-note* 

चेच्छिययते-- 

दीघांत्‌। ६1 १। ७९॥ A long vowel also takes dà when followed 
by छू. pp. 182-83, foot-note* 

लक्ष्मी--छायाच्ल&मीछाया or लक्ष्मीच्छाया-- 

पदान्ताद्वा & 1 १। ७९॥ The change is optional when the long 
yowel is at the end of a pada. pp. 182-83, foot-note* 

आ+च्छादयतिनआच्छादयति; मा-+-छिन्द्ित्मा चिछन्हि-- 

आइमाङोश्च। ६। १। ७४॥ This is an exception to पदान्ताद्वा, JE 
is necessarily added to the vowel of भा and HT. pp. 182-83, 
foot-note.* 

विसगंसंधि 

25. मनः--रथःच्मनोरथः; मनः--हरःच्मनोहर; वीरः--अस्तिऱवीरो५स्ति 
p. 17, r. 7, 8 and p. 21. r. 4. 

26.छुकः+उत्पतति=छुक उत्पतति; बाढाः+आगच्छन्ति-बाला आगच्छन्ति; 
देवाः+जयन्ति=देवा जयन्ति. p. 17, 7. 9 and p. 12, r. 2. 

27. कपिः अस्ति=्कपिरस्ति; मनोः+अपत्यानिमनोरपत्यानि; निः+रसः 
=नीरसः; निः+रोगः=नीरोगः-. 21, r. 2 and 8. 

28. अश्वः+- चरति=्अश्वश्वरति; जनः+तरतिन्जनस्तरति; रामः+ टीकते= 
'रामष्टीकते. p- 12, r. 1. and p. 26, r. 4. 

29. eft-tia=efiata or हरिःशेत; हरिः +स्फुरतिमहरिस्स्फुरति ०7 हरिः 
स्फुरति; a third form is हरि स्फुरति 

वा शरि। ८।३।३६॥ Visarga is optionally changed to Visarga, 
25 t» retained when followed by TẸ. p. 81, r. 1. > 

aut शारि वा विसगेलोपो aneq:-—Visarga, followed by UX which 
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is itself followed by खर्‌, is optionally dropped. Hence we have 
रामः स्थाता, रामस्स्थाता, or राम स्थाता. 

90. Aua sp; एपः+विष्युः=एप विष्णु; but एपकः+रुद्र:-एपको 
रुद्रः; अस:--शिवःचअसः शिव: or असरिशिवः; एप:--अत्ररएपोडत्र-- 

एतत्तदोः खुलोपो$कोरनन्‌तमासते हलि।॥ ६। १॥ १३२॥--7१७ स्‌ of एतद्‌ and 
तद्‌, when there is no ककार in them, is dropped, when followed 
by हळू, but not in AAAATA (Hence एषको रुद्रः and असः शिवः), 
p. 82, 7. 2. 

Internal Sandhi 

31. पित्रृ+नाम्‌=पिठुणाम्‌ कर्‌+नमकर्ण; कृषूं-+-न-क्रृष्ण; रामेण,रामाणाम, 
रामान्‌ 

रषाभ्यां नो णः समानपदे। ८) ४। १ ॥-01 न्‌, following र्‌ and ष्‌ in 
the same pada ण्‌ (is the result). p. 16, r. 1. KAMATI णत्वं 
वाच्यम्‌-0† न्‌, following ऋ) TI (is the result). p. 16, r. 1. 

अट्कुप्वाङ्चुम्व्यवाय्‌ऽपि ।<।४।२॥ Even if there be an interven- 
tion ( व्यवधान ) of अद्‌, कु-कवगे, पु-पवगे, आङ्‌ (the उपसर्ग आ), 
and JA (Anuswára), (7. e., if HZ &c. intervene ऋ, € or प्‌ and 
न्‌ ), Lis changed to W. p. 16, r. 2. 

82. वाच-- छुवाक्‌ + सु-- 

चोः कुः( पदान्ते झलि वा ) । ८। २। ३० ॥-0£ चु-चवगे, कु-कवर्ग (is the 
result when followed by झलू or at the end of a पद्‌ ). p. 90, r. 2. 

88. वाच्च+भ्याम्‌=वाज्‌+भ्यास्‌न्वाग्भ्याम्‌; JIH HAA; लभ्ू + घ 
च्लव्च; दुघ्‌ न धदुग्धु-- 

झलां WT झशि | ८ । ४। ५३॥-0! झलू AU is the. result, when 
followed by ST. p. 159, 7. (आ). 

84. वाक्‌-+खन्‍्वाक्‌+पु-वाक्ष; कमठ--खच्कमल पुच्कमल्पु; वारय 
ard; रामे + छ-रामे + पु-रामेषु; हरिपु; नृषु, वधूपु; रमा 


* The deficiency of Pánipi's Sütras was made up by Katyayana 
by his Vártika. The word वाच्यम्‌ or वक्तव्यम्‌ is used at the end of 
a Vártika. The deficiency of both has been made up by the 
Bháshyakára Patafijali, whose rules are known as इष्टि, इष्यते occurs 
at the end of इष्टि. 
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आदेशप्रत्यययोः | ८। ३ । ९९ ॥-(01 s notat the end of a Pada) 
belonging to आदेश (a subtitute) ३1 प्रत्यय, (following *इण and- 

गे, मूर्धन्य i.e. Tis the result). p. 51, r. 4. 
"d a aaa Hiei --तः-शिप--टःचशिष्टः; उपितः, aat 
इव-जक्स्‌+इवजक्‌प्‌ + इव-जक्षिव-- 

शासिवसिघसिनां च। ८। ३। ६०-(0† स्‌) of शास्र, वस्‌, and घस्‌, 
(preceded by इणू and कु-कवगे, प्‌ is the result) p. 161, 7. (2) 

36. पुनर्‌ + रमते=पुना रमते 

रो रि (लोपः) ॥ ८। ३। १४॥-0† | followed by €, ( लोप is the 
result). p. 21, r. 3. 

ढलोपे पूवस्य ATST: ॥ ६। ३। १६१ U-Before a letter which causes 
the dropping of g and €, the preceding अणू (अ, इ, and 3) be- 
comes long. p. 174, 7. (इ) 

87. gat तच्चुय + पच्छुद्‌ + Age 

झपस्तथोथोंड्घः ॥ ८। २ ४० ॥-0 q and थू, following 29, Win the 
result, but not of d and 9 of the root धा. p. 174, r. (आ) 

38. लिहू + तिन्लेहू+ ति=्लेद्‌ + fase + fase + ढिच्लेढि. लेढा; लीढः, 
ऊढः; लिहू--स्यतिर्‌लेहू anakana 

हो ढः Cafe पदान्ते a) 1 41 २। ३१ l-Of हू, & (is the result 
when followed by 89 or at the end of a पद ). p. 174, 7. C अ.) 

पढोःकः सि। <।२। ४९ ॥-01 q and&, कू is the result, when 
followed by स्‌. p. 163, r. (ए ). 

39. gg + तास्मि-दोहू + तास्मि=्दोघ्‌ + तास्मि-्दोए+धास्मि-दोगू +धास्मि 
रूदोग्धास्मि; दोह + स्यामि=्दोघ्‌+ स्यामि=्धोघ्‌+ स्यामि 

amat: ।८।२।३२॥-(Of हू) of a root beginning with, 
(9 is the result, when fellowed by 8& or at the end of a पद ) 
p. 174, 7. (३). 

एकाचो बशो AT झपन्तस्य स्ध्वोः 41 २। ३७॥ p. 175, (ए ). 

40 द्रोग्ा; द्रोढा; सेद्‌ + स्यति=्लरेक्‌ + स्याति= &०. >> लक्ष्य qz or खुग्य- 


* Here the AIER इण्‌ is to be understood as including all let- 
ters from & to णू of ihe Sütra छण्‌, ८. ८.. इ, उ, ऋ, ल. ए, भा. ऐ, eil, 


ह, यू, 8s VS g 
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वा दुहसहष्णुहृष्णिहाम्‌। ८! २।३३॥-( OFZ) ef E EQ UH and 


fag, optionally (X is the result, ४.८. घ and € are the result 
M EN J 


when followed by झल or at the end of a पद ) p. 174, 1. (7). 
£1. नहू+ ता=्नघ्‌ +घा-नदू्‌ + घास्नद्वा, नत्स्यति, उपानद्धिः-- 

नहो धः। ८। २। ३४ ॥-(01हू ) ०£नहू, (W is the result, when 
tollowed by g or at the end of a पद्‌ ). p. 174, 7. (उ ) 

42. सहू -+- त-सदू + त=सद्‌+ azaz + azat; वोढुम्‌-- 

सहिवद्दोरोदवर्णस्य । ६। ३। ११२॥-0! ७०अ of सहू and ag (when 
दू is dropped), भो is the result, p. 174, x. (ऊ). 

43. त्रष्टा; भक्ष्यति; मृष्टा; anfi ue; qgus सम्राट्‌; राद्ख or रादत्ख; 
विश्वाद्‌; qv; प्रविट-- 

त्रश्नश्रस्जसजम्यजयजराजभ्राजच्छश्ां पः (झलि पदान्ते च) ॥ <। २। ३६ ॥-0! 
the final letter of AZ, भ्रस्ज, सुज, WA, यज, राज, ATH, and of roots 
ending in छू and शू, प्‌ is the result, when followed by झलू or at 
the end of a पद्‌. p. 158, r. (अ ) 

44. हन्‌+ Rà; विद्वांसौ; संगंस्यते-- 

44. नश्चापदान्तस्य झलि। ८।३।२४॥-0f नू, and म्‌, when not at the 
end of a पद्‌, (Anuswára is the result), when followed by s 
p. 115, r. 2. 

45. मार्टि; मार्जन्ति-म्जन्ति; awi; माक्ष्यति; mang? or ममाजंधुः-- 

सजेव्रेडिः ७1 २। ११४॥ (Ofgm) of BA, Vriddhi is the result, 
(when followed by radical terminations) Vide p. 163, r. ( ऊ) 

ङ्कित्यजादविष्यते-T० Vriddhi change is optional when मज is 
followed by कित्‌ and ङित्‌ (of which Rand € are ga ८. e., weak) 
terminations beginning with a vowel. p. 163, r. (ऊ) 

46. wafa; गृहिष्यति; जण 

ऊदुपधाया गोहः। ६॥ ४ ८९ The उपधा or the penultimate vowel 
of Jg is changed to ऊ ( गुणहेतावजादो प्रत्यये ) before Guna-making 
terminations beginning with a vowel. p. 104, foot-note.* 

47. चक्ष्‌+ ते=्चप्‌ +-ते=चप्‌+-टे=चषे; श्रष्टा; WE; Huu Wat सेरचपून- 
से=चक्‌ + पेसचक्ष-- 
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स्कोः संयोगादयोरन्ते च । ८1 २1 २९ ॥-3 the end of a पद॒ and (when 
followed by 8€ ); of the @ and & which are the first letters of a 
conjunct consonant (लोप is the result). pp- pia r. (8). 

48. इश्‌ + ताचदश+ तारद्वए्‌ aa; ख्यात C 

मजिडशोझल्यमकिति। ६। १। ९८-0 सुस and हू, the augment HA 
eed i.e., they are changed to AG and दवश) d EM 
by भकित्‌ or strong terminations beginning with झठ. p 947, r. (3). 

49. ननंछ; नेष्टा; मङ्क्ता; मङ्क्ष्यति 

मस्जिनशोझलि 191? l ६० ॥-0f the roots मस्ज्‌ and AT, (the aug- 
ment JA ( न्‌ ) is inserted after the last vawel. JA being faa), 
when followed by झलू. p. 287, r. (आ). 

50. हु-जहु + हिच्जुह + घिजजहुधि; भिद्‌ + हि=भिन्द्‌ + हि=भिन्दू+ थि= 
fife; Rats रिन्‌ च+ हिः fiat fiat slg heat 
विररिड्ग्वि- 

51. हुझल्भ्यो Ba: 1&1 VL १०१ ॥-0! हि, preceded by the root हु 
and झळ, घि is the result p. 152, r. 15. 

52. अधिशीङ्स्थासां (अधिकरणं) कर्म 1१1४।४६॥- (The अधिकरण, i. e. 
अधिकरणवाचक word) of शी, स्था, and आस्‌, when these roots are 
preceded by अधि, becomes कम (takes the Acc.), p. 129, foot-note* 

58. उपान्वध्याङ्वसः (अधिकरणं कमे) १। ¥ 1 ४८॥-( 7१७ अधिकरण) 
of वस्‌, preceded by उप, Ha, अधि, or आ, becomes कमे. p. 118, 
foot-note+ 

व्याङ्परिभ्यो रमः ( परस्मेपदम ) । १।३।८३॥; उपाच्च ( परस्मेपदम ) 
1१॥३॥८४-0 रम्‌, preceded by वि, आ, परि, and उप, Par. termina- 
tions; 7. e. रम्‌ is Parasmaipadi when preceded by fa &c. p. 70, 
footnote”. 

Meanings of Panini’s Terminology 
AA MAI EO oa The Present; fez-The Perfect; छz-The 1st Future;zz-The 


* अम्‌ being मित्‌, ८. ८., YA having Mas इत्‌, or भम्‌ dropping म्‌ 
since all इत्‌ letters are dropped by तभ्य लोप: 2 1 31 ९ ll, is inserted 
after the last vowel by मिदचोऽन्त्यात्‌ परः। १। १।४७॥. 
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2nd Future; @z-The Potential (used in the Vedas); Siz-The 
Imperative; we-The Imperfect; f&z-The Potential C आशीर्लि == 
The Benedictive); Sz-The Aorist; and Z%-The Conditional. 

fira— The Causal termination; @4-The Desiderative ter.; 3€— 
The Frequentative ter. 


अजन्तोऽकारचान्‌ वा यस्तास्यनिट्‌ थलि वेडयम्‌। 
ऋदन्त dex नित्यानिटू कद्यन्यो लिटि सेड्‌ भवेत्‌ ॥ 

(A root) ending in srd—a vowel, or having अ, which is Anit 
before तास्‌ (1st Future ter.), is Vet before 43 (थ of the Per- 
fect), such a root ending in R is necessarily Anit, and roots 
other than कृ &c. (कू, सु, 3D व, td, दु, खु, and 2) are Set in the 
Perfect. pp. 256,-57, r. 9, 10, 11. 


In Sanskrit grammars roots are given with certain अनुवच 5 or 
indicatory letters; e. g. UF amt; WE मरणे; डुकृञ्‌ करणे; गुपू रक्षणे; 
छिदिर्‌ द्वेथीकरणे; cu अनवस्थाने; नृती गात्रविक्षेपे. moz, भ्‌, ऊ, इर, उ, 
and Ei are in these roots अछुबन्ध! 8, Roots having the अनुबन्य र 
take the 2nd variety necessarily in the Aorist; those having 37 
take the 2nd variety optionally in the Aorist; those having * 
are Vet; those having € and A are Atm. and Ubh. repectively; 
those having उ take the augment इ optionally before the Ind, 
p. p. termination, while those having ई do not take the augment 
इ before त of the past p. ter. Though it isa trouble to remember 
the roots with their Anubandhas, the trouble is thus well repaid, 
as much of the student's memory-work is smoothened. Principal 
roots are given below their Anubandhas:— 


भ्वादि (Lst Conj.). mH पाद विक्षेपे (क्रमित्वा-क्रान्ता alao 
वदि अभिवादनस्तुत्योः ( वन्दते ) । .o mui 
स्पदि किंचिचलने ( स्पन्दत ) । ग्र अदुन | 


aga लज्जायाम्‌ ( त्रेपिषे-्रेप्से )। | amg विलोडने। 
quu en ( चक्षमिध्वे-चक्षन्ध्वे )। | ate स्तुतौ 
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aa ag is qu । 
वततु वतेने ( वतित्वा-वृत्त्वा ) । 
aq उदो 

स्यन्दू प्रस्रवणे i 

कृपू सामथ्य | 

रख क्रोडायाम | 


yag चलने | [ Aor.) 
qe विशरणगत्यवसादनेपु (असदत्‌ 


gg संवरणे | 


sez muz गतो (अगमत्‌, असृपत्‌) | 


पत्छ गतो 


डशिर प्रेक्षणे ( अद्शंत्‌-अद्राक्षीत्‌ । 


डीङ्‌ विहायसा गतो ( डयते ) | 
FE पालने । 
श्रिञ्‌ सेवायाम्‌ ( श्रयति-ते ) | 
भर्‌ भरणे । 
हम्‌ हरणे | 
णीञ्‌ प्रापणे । 
धरम्‌ धारणे । 
अदादि (2nd Conj.). 
चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि t 
शीङ्‌ स्वप्ने । 
qz: प्राणिगर्भविमोचने । 
हुआ स्तुतो । 
za ऽयक्तायां वाचि | 


zaga [दीत )। 
रुदिर्‌ अश्वविमोचने ( अरुदत-अरो- 


शाछ state} | 


जुहोत्यादि (3rd Conj.) 
SAA चारणपोषणयाः | 
ओहाङ्‌ गतो 
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डुदाञ्‌ दाने | 
डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः i 


wA 


दिवादि (4th Conj.). 


दिवु क्रीडादिपु । 
त्रसी THA | 

नृती गात्रविक्षेपे । 
जनी प्रादुर्भावे । 
I3 उपशमे | 

तस्र काङ्क्षायाम्‌ | 
4H उपशमे | 
ag तपसि खेदे च। 
wg अनवस्थाने | 
qu सहने। 

mu ग्लानों। 
मदी हपें। 

असु क्षेपणे । 


स्वादि (5th Conj.). 


ga अभिपवे | 
चिन्‌ चयने | 
स्तृञ्‌ आच्छादने । 
TX वरणे । 

घुञ्‌ कम्पने । 
शक्ल शक्तो | 
sme व्याप्तौ । 


तुदादि (6th Conj.). 


उन्दी क्वेदने | 
दृङ्‌ आदरे। 

घड अवस्थाने | 
एड्‌ व्यायामे । 

BE प्राणत्यागे । 
qaz विशरणादिपु 
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BRE मोक्षणे । 
छुप्ळ छेदने I 
Bax लाभे । 
कृती छेदने । 
रुधादि (7th Conj.). 
VEIT आवरणे । 
छिदिर्‌ द्वैथीकरणे । 
भिदिर्‌ विदारणे 
रिचिर विरेचने । 
युजिर्‌ योगे । 
शिष्ट विशेषणे । 
पिष्ळ equis i 
अजू व्यत्तयादिषु । 
तनादि (8th Conj.), 
qa विस्तारे । 
क्षण क्षिणु हिंसायाम्‌ t 


anta eGangotri Gyaan Kosha 
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मठ अवत्रोधने 


` a8 याचने। 


S3 करणे | 
Fare (9th Conj.). 
डुक्रीञ्‌ द्रव्यविनिमये | 
प्रीञू तर्पणे कान्तो च। 
पूञ्‌ पवने । 
YA आच्छादने | 
gi वरणे | 
धूञ्‌ कम्पने | 
ZA छेदने । 
क्रिश. विबाधने । 
चुरादि (10th Conj.). 
धूञ्‌ कम्पने । 
प्रीञू तपेणे । 
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Inf. 
ज्ञातुम्‌ 
स्थातुम्‌ 
दातुम्‌ 
आदातुम्‌ 
प्रदातुम्‌ 
थातुम्‌ 
पातुस्‌ 
हातुम्‌ 
हातुम्‌ 
नेतुम्‌ 
श्रोतुम्‌ 


कर्तुम्‌ E 


तरितुम्‌-तरीतुम्‌, तर्तुम्‌ 
qR tga, da 
ह्वातुम्‌ 

गातुम्‌ 

त्रातुम्‌ 

म्लातुम्‌ 

ग्लातुम्‌ 

सातुम्‌ 

पक्तुम्‌ 

मोक्तुम 

योक्तुम 

वातितुम्‌ 

अचुम्‌ 

AJA 

छेत्तुम्‌ 


896 
APPENDIX © 
PARITICIPIAL AND INFINITIVE FORMS 

Root Past Par. Ind. Past Par. 
ज्ञा ज्ञात ज्ञात्वा 
स्था स्थित स्थित्वा 
दा aa दत्त्वा 
आदा आत्त-आदत्त आदाय 
प्रदा प्रत्त-प्रदत्त॒ प्रदाय 
था हित हित्वा 
पा पीत पीत्वा 
हा(६० abandon) हीन हित्वा 
हा (६0 go) हान हात्वा 
नी नीत नीत्वा 
el aa श्रुत्वा 
कृ कृत कृत्वा 
3 तीर्ण तीर्त्वा 
g पूणे gat 

č Ed za 
गे गीत गीत्वा 
à त्रात-त्राण त्रात्वा 

d म्लान म्लात्वा 

ग्ले ग्लान ग्लात्वा 

et fea सित्वा 

qa पक्क पक्त्वा 

94 सुक्त सुत्वा 

उज्ज युक्त युक्त्वा 

8 वृत्त वृत्त्वा-वतित्वा 
AK जग्य जग्ध्वा 

खिद्‌ खिन्न खित्त्वा 

छिद्‌ छिन्न fat 
gs Ta कङ्का 


REA 
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तत तत्वा, तनित्वा तनितुम्‌ 
मत मत्वा मन्तुम्‌ 
हत हत्वा हन्तुम्‌ 
खात खनित्वा, खात्वा खनितुम्‌ ˆ 
जात जनित्वा जनितुम्‌ 
eod ल्व्ध्वा लव्धुम्‌ 
गत गत्वा गन्तुम्‌ 
नत नत्वा नन्तुम्‌ 
यत यत्वा यन्तुम्‌ 
रत रत्वा रन्तुम्‌ 
क्रान्त क्रमित्वा-क्रान्त्वा-क्रन्त्वा क्रमितुम्‌ 
शान्त शमित्वा-शान्त्वा शमितुम्‌ 
gz gg "ER 
विष्ट विष्टा aza 
zz 223 BZH 
सुष्ट HET स्रष्टुम्‌ 
नष्ट नष्टराननंट्रानशित्वा न्म्‌ 
इष्ट ट्रा AZA 
JA JF aga 7 
उक्त उक्त्वा वक्तुम्‌ 
ऊढ sat वोढ॒म्‌ 
उपित उषित्वा वस्तुम्‌ 
उदित उदित्वा वदितुम्‌ 
विद्व विद्ध्वा ASA 
गदीत ग्रहीत्वा ग्रहीतुम 
vig AR लेढुम्‌ 
gra दुग्ध्वा दोग्धुम्‌ 
` नद्ध नड्डा ASA 
Aaaa सोढम्‌-सहितुम्‌ 
भग्न भक्त्वा-भङ्कत्वा ASIHA 
qz बढ़ा बन्डुम्‌ 
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चुर्‌ चोरित चोरयित्वा चोरायितुम्‌ 
कृ Cau. कारित कारयित्वा कारयितुम्‌ 
निविद्‌ Cau. निवेदित निवेद्य निवेदयितुम्‌ 
अवगण्‌ अवगणित अवगणय्य अवगणयितुम्‌ 
fix विरचित विरचय्य विरचयितुम 
Root Past Par. | प्र स्तु-प्रस्तुत्य 


ज्या--जीन अदू-जग्ध 
क्षि-क्षित-क्षीण अद्‌-आअर्दित 
शी--शयित अभ्यदं-अभ्यण (near) 
डी-डीन इये-श्यान, शीत, शीन 
ta TATE 

दू (412 An.)-दून उद्‌ +-खि-उच्छून 
दु (18४, 5th Par.)-23, दुत 
क्षे~क्षाम 

qe 

मदू-मत्त [अन्यत्र प्यानः पीनः स्वेदः) | 
पयाय्‌--प्यान, पीन ( पीनं सुखम्‌ | 
स्फायूः 

त्वर्‌-तत्वरित-तूणं 

'फलू-एुछ 

kazaa (विजिगीषायां दतम्‌) 
धाव--धोत 

on 

सिव--स्यूत 

TIT 

सुटून मढ़-सुग्ध 

निर वा--निर्वाण-त ( निर्वाणोऽग्निसु- 

fax, निवातो वातः ) 

प्रा-प्रात-प्राण 

त्र-त्राण-त्रात 

ही-हीत-हीण 

Root Ind. Par. 

प्रस्था -प्रस्थाय 

जि--विजित्य 
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अधि इ--अधीत्य 
AT m— mr 
tae 
अनु भू-अवभूय 
उद्‌ त्र--उत्तीये 

आ हृ आहय 
अड -मन्‌-अडमत्य 


| नि इन्‌-निहत्य 
आ गम्‌-आगम्य, आगत्य 


नि यम्‌-नियम्य, नियत्य 


| प्र णम्‌-प्रणम्य, प्रणत्य 
tw A A 
वि रम-विरस्य, विरत्य 


अप वहू--अपोद्य 
प्र वच-प्रोच्य 
उप वस्‌-उपोष्य 
A3 बन्ध्‌-अलुचध्य 
सम्‌ शी--संशय्य 

Active Past Par. 
कू-कृतवत्‌; गम्‌-गतवत्‌ | 

Perfect Par, 

दा--ददिवस्‌ 
पत्‌--पेतिवस्‌ 
कु-चकृवस्‌-चक्राण ( Aim. ) 
ह--जहवस्‌-जहाण ( Aim. ) 


नी--निनीवस-निन्यान ( 4४. ) ` 


स्तु--तुष्ट्वस-तुष्ट्वान ( Aim.) 
गम्‌-जग्मिवस्‌-जगन्वस्‌ 
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Present Part. 
Par. 

18४ गम्‌-- गच्छत्‌-गच्छन्ती ( Pen.) 
हश--परयव-पद्यन्ती 
दा-यच्छत-न्ती 

र गरहू-गहत-न्ती 
सदू--सीदत--न्ती 

4t पुपू--पुष्यत-न्ती 
त्रस्‌-त्रस्यत्‌-न्ती 
aaa 
शम--शाम्यत-न्ती 
अस्‌-श्रम्यत्‌-न्ती, भ्राम्यत्‌-न्ती, 

भ्रमत्‌-न्ती 

6th सिच-सिञ्चत्‌-ती-न्ती 
इप्‌-इच्छत्‌-ती-न्ती 

प्रच्छू-पुच्छत्‌-ती-न्ती 

waa dia ? 
वश्च्‌ ¬ वृश्चत्‌-ती-न्ती 
मरुज्‌-मज्ञत्‌-ती-न्ती 

सुज्‌-स्रजत्‌-ती-न्ती c 

सद्‌-सीदत्‌-ती-न्ती 

कृ-—-किरत्‌-ती-न्ती 

10% चुर्‌-चोरयत्‌-न्ती 
पीड्‌-पीडयत्‌-न्ती 
पदर -स्पृहयत्‌-न्ती 

Ain. 

Ist वृत्‌-वतेमान-चर्तेमाना Pen.) 
वृधू--वर्धेमान-ना 
रम--रममाण-णा 
गहू ग्रहुमान-ना 
व्रै-व्रायमाण-णा 

4th जनू-जायमान-ना 


899 


विद-विद्यमान-ना 
बुधू-जबुध्यमान-ना 
युघ--युध्यमान-ना 
दीप--दीप्यमान-ना 
6th स~ स्रियमाण-णा 
व्याप-व्याप्रियमाण-णा 
z— द्वियमाण-णा 
ध्र -ध्रियमाण-णा 
100 मन्त्र-मन्त्रयमाण-णा 
भत्सँ-भत्सेयमान-ना 
तज्ञे-तजेयमान-ना 
Par. 
११५या-याप-ती-न्ती 
अस्‌-सप्‌-ती 
saa Ñ 
उ-डवत-ती 
ati 
स्तु-स्तुवत्‌-ती 
शास्‌-शासत्‌-ती 
जक्षू-जक्षत्‌-ती 
हन्‌-न्न्‌-ती 
जाग्र--जाग्रतू- ती 
A im. 
आस्‌-आसीन-ना 
अधि+इ-अधीयान-ना 
ब्रू-बुवाण-णा 
शी-शयान-ना 
स्तु-स्तुवान-ना 
इंश्‌-इशान-ना 
चक्ष्‌ चक्षाण-णा 
वस्‌--वसान-ना 
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5//चि-चिन्वत्त-ती 


आप--आप्ुवत्‌-ती 


400 
Par. Atm. 
seed रुथू--रुन्धान-ना 
: ; f इन्धू--इन्धान-ना 
हा--((700 abandon) mA ra 
पी--बिभ्यद-ती छिदू--छिन्दान-ना 
ae at wa ( To eat )सुक्षान-ना 
हे Par. 
Zt -ती 
S MEN Sih तन्‌-तन्वत्‌-ती 
--नेनिजत-ती कृ-ुवेत्‌-ती 
E At ह. क्षण्‌-क्षण्वत्‌-ती 
a Atm. 
al me go ar = 
a कृ--कुवाण-णा 
भ--बिश्राण-णा EL 
निज--नेनिजान- qe r. 
j ग P T 9४ क्री-क्राणत्‌-ती 
ar. 


ग्रहू-गह्ृत्‌-ती 
सुप्‌-स॒प्णत्‌-ती 


—n ज्ञा-जानत-ती ja 

वृ--वृष्वत्‌-ती E JA 

E Atm. 
Atm. क्री-क्रीणान-ना 

; चि-चिन्वान-ना ग्रहू- ग्रह्णान-ना 

अश्‌--अइठवान-ना ज्ञा--जानान-ना 

वू--वृण्वान-ना Future Part. 


Par. कृ--करिष्यत्‌-करिष्यती-न्ती 
71} रुधू- रुन्वत्‌-ती गम--गमिष्यत्‌-ती-न्ती 
अज्ष--अक्षत्‌-ती Atn. 
छिदू-छिन्दत्‌-ती शी--शयिष्यमाण-णा 
हिस्‌ दिंसत्‌-ती कृ-करिष्यमाण-णा 
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| PAGE LINE INCORRECT CORRECT २-९ 
| 222 11 'सिदति सीदति 
288 6 ०परिश्रथं ०परिश्ळथ 
264 27 correct BA स्वप--अच्छस्वपून- अ 
9 290 21 व्यजष्ठाः HABI: 
q 302 12 कारयत्ति कारयति 
F T 356 29 the Angirasa the sage Angirasa 
373 30 लोभे? लोभ? 
| 910 . 29 of the setting of the setting of 
| the sun 


ae 


Hu 
t CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


WA 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. VT 


Clo 
€ aN Siddhanta daigo G yaan Kosha 


गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय 
हरिद्वार 


पुस्तक लौटाने की तिथि sr Aaa 
है । इस तिथि को पुस्तक न लौटाने पर छे 
नये पैसे प्रति पुस्तक श्रतिरिकत दिनों का 
्रथदण्ड लगेगा । 
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